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Πρός τούς άναγινώσκοντας.

Ιδοϊ τδ ογδοον ήδη προβαίνει έκ των πιεστηρίων μου ή ίερά Κα- 

τήχησις, ή παρά του μακαρίτου Δαρβάρεως έκ του Τωσσικού προ-ετών 

μεταφρασθεΐσα. Προβαίνει δε προσλαβούσα την έκ τής Στερεοτυπίας ευκο­
λίαν, καί πλουτισθεΐσα με τάς παραθέσεις των Γραφικών χωρίων, δσα 

προς μαρτυρίαν τών άναφερομένων έν τφ κειμένφ εκρινε μέν αναγκαίου ο 

συντάκτης αυτής υά καταχωρήση έν ειδει υποσημειώσεων εις το πόνημα 
του, παρέλιπε δ’ ούκ οίδ’ δπως περί τά πρώτα κεφάλαια. *Εχω  λοιπόν την - 

πεποίθησιυ δτι θέλει φανή άξια τής τε προθυμίας μεθ’ής οί ευσεβείς διδά­

σκαλοι την ήσπάσαντο ευθύς άπο τής πρώτης έκδόσεώς της, και του με­
γάλου και θείου σκοπού, τον όποιον προέθετο ό ταύτην φιλοπονήσας, λέγω 

δή την διά τής θρησκείας ηθικήν διάπλασιυ τών μαθητιώντων, χωρίς τής 

οποίας δστις ελπίζει τελεσφόρους καρπούς άπο τής παιδείας, ομοιάζει 

τδν έπιχειρούντα νά κτίση έπί τής άμμου*  διότι πώς Θέλει διαπλεύσεί 

τό πολυκύμαντου τούτο τού βίου πέλαγος άκατήχητος, ταύτόν είπειυ 

ανερμάτιστος, ό νέος 'Έλληυ, ό καυχώμενος έν τφ σταυρφ τού Κυρίου; 

ή πώς θέλει αντίκρουση τάς βιαίας έπιφοράς τών βιωτικών περιστάσεων, 

μη προκατηρτισμένος εις την τής εύσεβείας οδόν;
Τών αληθειών τούτων δλην την δύναμιν έγνώρισαν προ πόλλού ήδη 

και οί γονείς και οί διδάσκαλοι τών Ελλήνων δθεν καί δ*ν  αμφιβάλλω 

δτι ή βίβλος θέλει εύρη έκ μέρους των την αυτήν προς παραδοχήν αυτής 

προθυμίαν, δσην έγώ κατέβαλα προς τελειοποίησίυ της·

’fiv Άθήναις 20 Απριλίου 1848.
ΔΝδΡΕΑΣ ΚΟΡΟΜΠΔΑΣ.



ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ

ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ εινε σύντομος διδασκαλία του πώς να γνωρίζω τις τον
Θεόν και να πολιτεύηται κατά τάς έντολάς του. Εις τούτο οέ μάς όοηγε.ί
αυτή ή φύσις, και ή θεία άποκάλυψις*  και ούτως ή κατήχησις διαιρείται εις 
θεογνωσίαν

*) Ούτως έρεΐς τοΐς υΐοΐς Ισραήλ. Κύριος ό θεός των Πατέρων ήμων, θ-δς Αβραάμ, ή 
) 6εος Ισααχ, καί θ.υς Ιαχωβ απεσταλχε με προς υμάς. Τοϋτό μου έστίν ονομα αιώνιον, 

«αΐ μνημόσυνον γενεαΐς γενεών. «Εξοδ Γ’. Ιο. Έγώ ε!μι Κύριος ό θεός σου. αύτόθι κεφ. 
k. 2. Εγω Κύριος ό θεός σου, τοΰτό μου έστι τό ονομα. *Ησ. κεφ. μβ’. στίχ. 8. θεέ Πά­
τερων καί Κύριε jou έλέους σου, ό ποιήσας τά πάντα έν λόγφ σου, χαΐ τή σοφία συ κμ- 
τασκευάσας τόν άνθρωπον ινα δεσπόζω των ύπό σοΰ γενομένων χτισμάτων. Σοφ* Σολ. χεφ. 
Ο^στιχ. 1, 2. Βασιλεύ μεγαλοκρατωρ, ύψιστε, Παντοκράτωρ θεέ, τήν πάσαν διαχ^βερ- 
νών έν οίχτιρμοΐς χτίσιν. Γ’. Μαχκαβ. κεφ. ς'. στίχ. 2.

») Αίχεϊρές σου έποίησάν με καί έπλασάνμε. Ψαλ. ριή. στίχ. 72. Ίώβκεφ. ί. στίχ. 8.
Αύτδς έποίησενήμάς καί ούχ ήμξΤς a. ψβλμ< 3> Κύρζος έχ γ,ς

(ΜΕΓΑΛΗ ΚΑΤΒΧ) . ■ 

!
περί τής τού Θεού ύπάρξεως, 
περί τής τού Θεού ουσίας, 
περί τής θεοσεδειας.
περί τής ευαγγελικής πίστεως, 

■ περί τής τού θείου νόμ ου, 
περί τής κυριακής προσευχής.

. ες άποκαλύύεως.

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ.
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΦΥΣΙΚΗΣ ΘΕΟΓΝΩΣΙΑΣ.

■ - , ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.
ΙΙΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΓ ΘΕΟΓ ΓΠΑΡΞΕΩ2.

θβον ο,ομαζομεν εκείνο τό ον, τό όποιον επλασεν ημάς και δλον τον 
ί κόσμον, καί διοικεί πάντα τά εν τούτφ τω κοσμώ1.

Α. Η τού Θεού ύπαρξις άποδεικνύεται από τήν ννώσιν ημών 
αυτών διότι, συλλογιζόμενοι ημείς, οτι δεν δυνάμεθα νά πλάσωμεν εαυ­
τούς, συναγομεν αναγκαιως, οτι υπάρχει ον, τό όποιον εκτισεν ήυ,άς καί 
δλα τά κτίσματα8.



2 ΜΕΡΟΣ A*. ΚΕΦΑΛ. A'

Β*.  Περί τής τοΰ θεού ύπάρξεως μάς πληροφορεί και ή Οίωρία 
τούτου τού κόσμου5· επειδή, θεωρούντες εις τον ουρανόν μέν τήν ημέραν 
τον ήλιον, και τήν νύκτα τήν σελήνην και τούς αστέρας εύτάκτως κινούμε- 
να*·  εις τήν γην δέ τά χόρτα, τά ύδατα και τά ζώα, επιτήδεια νά μάς 
χρησιμεύωσι, και νά ριάς δουλεύωσι*,  και βλέποντες τούς ανέμους και τούς 
δετούς, οί όποιοι συμβάλλουσιν εις τήν ευκρασίαν τού άέρος, και ευφορίαν 
τών καρπών τής γης, τά όποια ό άνθρωπος μέ τάς δυνάμεις του δέν δύνα- 
ται νά φέρη εις τό είναι, και νά διατάξ^· συνάγομεν, δτι υπάρχει δν, τό 
όποιον διέταξε καί διοικεί πάντα ταύτα.

πον, καί πάλιν έπέστρεώεν αυτόν ε?ς αυτήν ήμέρας αριθμού και καιρόν έδωχεν αύτόΐς, 
και έδωκεν αύτόΐς έξουσίαν τών έπ’αυτής. Σοφ. Σιράχ. χεφ. ΐζ'. στίχ. ί. Ό ζών εις τόν 
βΐώνα έκτισε τά πάντα κοινή, αυτόθι κεφ. ιή. στίχ. 1.

β) Μάταιοι μέν γάρ πάντες άνθρωποι φύσει, οις παρήν θεού άγνωσία, καί έκ τών όρω- 
μενών άγαθών ούκ ισχυσαν εΐδέναι τον όντα, ούτε τοις εργοις προσέχοντες έπέγνωσαν τόν 
τεχνίτην. Τά γάρ αόρατα αυτού από κτίσεως κόσμ8, τοΐς ποιήμασι νοούμενα καθοράται. 
’Ρωμ. ά. στίχ. 20. ’Εκ γάρ μεγέθους κ καλλονής κτισμάτων άναλόγως ό γενεσιουργός αυ­
τών θεωρείται. Σοφ. Σολ. κεφ. ιγ’. στίχ. 1, 5.

·) Τφ ποιήσαντι τούς ούρανούς έν συνέσει...........τφ στερεώσαντι τήν γήν επί τών ύδά·
των. .. τόν ήλιον εις έξουσίαν τής ημέρας... . τήν σελήνην καί τούς άστέρας εις εξου­
σίαν τής νυκτός. Ψ'αλμ. ρλέ. στίχ. δ, 9. "Οτι αυτός είπε καί έγεννήθησαν, αυτός ένετεί- 
λατο κ έκτίσθησαν. Ψαλμ. ρμή. στίχ. δ. Τφλόγφ Κυρίου οίούρανοΐ έστερεώθησαν, κ τφ 
«νεύματι τού στόματος αύτού πάσα ή δύναμις αυτών Ψαλ. λδ'. ς·ίχ. 6.

·) Καί κατέστησας αύτόν έπί τά έργα τών χειρών σου· πάντα ύπέταξας υποκάτω των 
ποδών αύτού. Ψαλμ. ή. στίχ. 7, 8.

β) *Ηλλαςαν τήν δόξαν τού άφθάρτου θεού έν όμοιώματι είκόνος φθαρτού ανθρώπου, καί 

πετεινών, καί τετραπόδων καί ερπετών. ’Ρωμ. ά. στίχ. 23.
’) Καί βκπΟρεύσονται οί τά άγαθά ποιήσαντες είςάνάστασιν ζωής, οί δέ τά φαύλα πρά- 

ξαντες εις άνάστασιν κρίσεως. Ίωάν. κεφ. ί. ς-ίχ. 29. Τούς πάντας ημάς φανερωθήναι δει 
έμπροσθεν -τού βήματος τού Χριστού, ΐνα χομίσητι έκαστος τα διά τού ίδιου σώματος πρός

Γ*.  Εις άπόδειξιν τής τού Θεού ύπάρξεως συντείνει και ή καθολική 
πάντων τών έθνών συμφωνία περί τούτου· διότι πανταχού εις 
δλα τά έθνη, κατά τά άλλα βάρβαρα και άγρια, έφαίνοντο βωμοί, παντα­
χού έκάπνιζαν τά θυσιαστήρια, και ή αισθησις, δτι υπάρχει Θεός, ήτον εις 
τον άνθρωπον τόσον ισχυρά, ώστε κάλλιον έπρόκρινε νά προσκυνή ώς θεόν 
λίθον ή άλλο τι φθαρτόν8, παρά νά πιστεύη, δτι δεν είναι Θεός.

Δ\ Ή έ σωτερική πληροφορία τής συνειδήσεώς ριας άποδει- 
κνύει ομοίως τήν ύπαρξιν τού Θεού· επειδή, δταν πράττωριεν τό αγαθόν ή 
συνείδησις μάς χαροποιεί· δταν δέ πράττωριεν τό πονηρόν, αυτή μάς ελέγ­
χει, καί δι’ αυτού τούτου μάς πληροφορεί, δτι υπάρχει δν λογικόν καί δί­
καιον, τό όποιον διακρίνει τό αγαθόν από τό πονηρόν, καί τούτο μέν κο­
λάζει, εκείνο δέ ανταμείβει’.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ TOT ΘΕΟΓ ΟΥΣΙΑΣ. 3^
Ε*.  *Η  έμφυτος εις ημάς επιθυμία του άκρου αγαθού, ή 

τής τελείας μακαριότητος , ωσαύτως εΐνε άπόδειξις τής τοϋ θεού 
ύπάρξεως*  διότι εχομεν επιθυμίαν πάντοτε νά άπολαύωμεν όποιονοήποτε 
καλόν, καί αυτή ή επιθυμία εΐνε τόσον μεγάλη, ώστε δεν δύναται κανέν 
από τά τοϋ κόσμου πράγματα νά την ευχαρίστηση εντελώς· και διά τοΰτο 
εις την τελείαν εύχαρίστησιν τής επιθυμίας ημών, είναι άναγκαιον τό 
παντέλειον αγαθόν. Τοιούτον δέ αγαθόν είναι ό Θεός’. Έκ τούτου επεται, 
δτι ή άθεία, τουτέστι νά πιστεύη τις δτι δέν υπάρχει θεός, εΐνε εναντία 
εις αυτήν τήν άνθρωπίνην φύσιν.

------ -COOC* --------

ΚΕΦΑΛ. Β'.
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΓ ΘΕΟΓ ΟΥΣΙΑΣ.

Αφού εγνωρίσαμεν, δτι υπάρχει Θεός, άναγκαιον είναι ετι νά ήξεύοωμέν,, 
οποίον δν εινε ό Θεός*  διότι από τήν γνώσιν τής τού Θεοΰ ουσίας πηγάζει 
ή γνώσις των θείων αυτού τελειοτήτων.

Ό θεός εΐνε δν πάντων ύπέρτατον, τό όποΐον μή υποκείμενον εις άλλο 
κανέν, ύπάρχει άφ*  εαυτού, και δεν δύναται νά μή ύπάρχη.

Α*.  "Οταν ό Θεός ήνε δν ύπέρτατον πάντων, τό όποΐον δέν ύπόκειται εις 
άλλο κανέν, επεται·

ά.) δτι ό Θεός εΐνε εις9, διότι δέν εΐνε κανέν άλλο δν άνώτερον αυτού, 
ή ομοιον αυτώ10. Οθεν ή πολυθεΐα εΐνε παντάπασιν άσύμ^ωνος μέ τήν 
έννοιαν, τήν οποίαν ημείς εχομεν περί Θεού, προσέτι συνάγομεν,

β·) ότι ο εις καί μόνος Θεός εΐνε ανεξάρτητος, από τον 
οποίον δλα τά πλάσματα καί πράγματα έξαρτώνται11.

Β. Οταν οθεοςάφ εαυτού ύπάρχη, επεται, δτι αυτός από κανένα 
οεν ειχεν αρχήν18, και ούτως ο Θεός εινε άναρχος, από τόν όποΐον πάντα 
τα λοιπά πλάσματα εχουσι τήν αρχήν των

Γ. Οταν ο Θεός δεν ούναται νά μή ύπάρχη, επεται, δτι

S επραξεν, είτε αγαθόν, είτε κακόν. Β'. Κορινθ. κεφ. έ. στίχ. ί. Κύριος καρδίας πάντων 
Υινώσχει, καί & πλάσας πάσαν πνοήν αυτός οΐδε πάντα, δς αποδώσει έκάστω κατά τά 
Ιργα αύτοΰ. Παροιμ. κδ'. στίχ. 12.

’) Χορτασθήσομαι έν τφ δφθήναί μοι τήν δόξαν σου. Ψαλμ. ις'. στίχ. 15.
·) Ακούε ’Ισραήλ, κύριος δ θεός ήμών, κύριος εις έστι. Δευτερ. ς'. στίχ. 5. άλλ’ ήμΐν 

εις θεδς ό πατήρ, έξ ού τά πάντα, χαΐ ημείς εις αυτόν. Α’. Κορινθ. χεφ. ή. στίχ. 5, 6.
*®) Πόθεν ομοιος σοι κύριε; μεγας ει συ. Ιερεμ. χεφ. ί. στίχ. 6. Ούκ εστιν όμοιος σοι έΐ 

Οεοΐς κύριε. Ψαλμ. πέ. στίχ. 8. Ό θεός τίς όμοιοςσοι; Ψαλμ. ό. στίχ. 20.
41)"0τι έξ αύτοΰ, καί δ? αύτοΰ, καί ε’ς αυτόν τά πάντα. ’Ρωμ. κεφ. ιά. στίχ. 36.
“) Πρδ τοΰ όρη γεννηθήναι καί πλασθήναι τήν γην, καί τήν. οικουμένην, καί άπό τοΰ 

•ίωνος χαΐ έως τοΰ αιώνος σύ εί. ψαλμ. πδ'. στίχ. 2.

ι·



4 ΜΕΡΟΣ A . ΚΕΦΑΑ. tf.

αυτός εΤυι ατελεύτητος καί αιώνιος* 5. *0  αιώνιος πρέπει να ηνε αυ­
λός**,  άσώ^ατος και αθάνατος1’, ακολούθως πνεύμα καθαρώτατον* * * * 10, και οιχ· 
τούτο λογικός, παντεπιστήμων17, πάνσοφος18, παντελεύθερος19, πανάγαθος20, 
δικαιότατος21 * * *, πανάγιος28, παντοδύναμος85. Εκ τούτου δέ άναγκαίως συνά-, 
γομεν, δτι αυτός εινε απειροτέλειος, παμμακάριστος καί υπέρτατος κύριος 
πασης της κτίσεως · επομένως, / )

15) Κατ' άρχάς σύ κύριε την γην έθεμελίωσας, κ«1 έργα των χειρών σου είσίν οι ούρα·
vol, αύτοί άπολοΰνται, σύ δέ διαμένεις, καί πάντες ώς ίμάτιον παλαιωθήσονται, καί ώσεί
περιβόλαιον έλίξεις αυτούς καί άλλαγήσονται· σύ δέ δ αυτός ει, καί τά έτη σου ούκ έκλεί—
όουσι. Ψαλμ. ρβ'. στίχ. 23. Ό δέ Κύριος αληθινός θεός έστι, θεός ζώντων, καί βασιλεύς
αιώνιος. Ίερεμ. κεφ. ί. στίχ. 10. 14) Γένος ούν ύπάρχοντες του θεοΰ, ούκ δφείλομεν νομί-
ζειν χρυσφ, ή άργύρω, ή λίθω χαράγματι τέχνης και ένθυμήσεως άνθρώπου τό θειον είναι
ίίμοιον. Πράξ. εζ\ στίχ. 29. 15) 'Ο μόνος έχων αθανασίαν, φως οίκων άπρόσιτον. Τιμ. ς\
στίχ. 16. *6) Πνεύμα ό θεός. ’Ιωάν. κεφ. δ’, στίχ. 24. 47) Ούκέστι κτίσις αφανής ένώ·
πιον αύτού, πάντα δέ γυμνά, καί τετραχηλισμένα τοϊς δφθαλμοΐς αύτοΰ. ’Εβρ. δ", στίχ. 13.
Κύριε σύ έγνως πάντα τά έσχατα και τά αρχαία. Ψαλμ. ρλή. στίχ. 5. Οί δφθαλμοί κυ­
ρίου μυριοπλασϊως ήλιου φωτεινότεροι είσιν, έπιβλέποντες πάσας οδούς ανθρώπων καί κα­
τανοούν τες απόκρυφα μέρη, πριν ή κτισθήναι τά πάντα έγνωσται αύτφ, ούτω καί μετά τά
τελεσθήναι καθορα τά πάντα. Σοφ. Σιράχ. κγ’. 19 καί κεφ. μβ' 19. 18) Ώς έμεγαλύνθι$
εά έργα σου κύριε πάντα έν σοφία έποίησας ψαλμ. ργ’. 24. Ειςέςι σοφός φοβερός σφοδρά,
Μαθημένος έπί θρόνου αύτοΰ κύριος. Σοφ. Σιράχ, κεφ. ά στίχ. 8. 1β) *0 δέ θεός ημών έν
tip ουρανφ καί έν τή γή, πάντα όσα ήθέλησεν έποίησεν. Ψαλμ. ριγ'. ςίχ. 11. 20) Ούδε·|
αγαθός, είμή εις δ θεός. Λουκ. ιή. στίχ. 19. 11 * *) Δίκαιος κύριος, z δικαιοσύνας ήγάπησε^.
ευθύτητας είδε τδ πρύσωπον αύτοΰ. Ψ. ί. 7. *2) "Αγιοι γίνεσθε, δτι έγώ άγιός είμι. Πέτ^
Δ', ά. στίχ. 16. άγιοι έσεσθε, δτι άγιός είμι έγώ κύριος δ θεός ημών. Αευϊτ. ιά. στίχ. 44.

25) Οΐδα δτι πάντα δύνασαι, αδυνατεί δέ σοι ούδέν. ’Ιώβ. μβ'. στίχ. 2. t
*4) ’Η βασιλεία σου βασιλεία πάντων τών αιώνων, και ή δεσποτεία σου έν πάση γεννεφ 

καί γεννεα. Ψαλμ. ρμδ'. στίχ. 13. Φοβερός κύριος καί σφοδρά μέγας, καί θαυμαστή ήδε-? 
βποτεία αύτοΰ. Σοφ. Σιρ. μγ'. στίχ. 29. 85) ’Εν αύτφ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοΐς ού- 
ρανοΐς, καί τά επί τής γης, τά ορατά καί τά αόρατα. Κολασ. Δ'. 16. Καί ειδεν δ θεός τά

όσα έποί<4σε, κα; ιδού καλά λίαγ, Γεν. ά. στίχ. 31, a

f

Δ'. Ό Θεός εποίησεν εκ τού μηδενός τούτον τον κόσμον 
καί πάντα τά έν αύτω περιεχόμενα25 * *. 'Όθεν πλανώνται, όσοι δο- 
ζάζουσιν, δτι ό κόσμος μετέχει από τινα ύλην αιώνιον· διότι, άν ή ύλη 
τούτου τού κόσμου ητον αιώνιος, ηθελεν υπάρχει άφ’ έαυτης, και δεν ήθε- 
λεν έξαρτάσθαι ές ούοενός, ουδέ έδύνατο νά γένη παρ’ άλλου τινός· επομένως 
ή ύλη ηθελεν εχει την τού Θεού ιδιότητα. Αλλά καθώς δεν δυνάμεθα ούδέ 
περί λογικού τίνος πλάσματος, πολύ δέ όλιγώτερον περί ύλης άύύχου, ήτις 
δέν εχει ούτε αισθήσεις, ούτε ιδέαν κάμμίαν, νά είπωμεν, δτι αυτό δύνα*  
ται εαυτό νά πλάση· συνάγομεν δτι αυτή, πριν πλασθη, ήτον ούδέν επο­
μένως, καθώς ή ύλη, ούτω καί δλη ή κτίσις, παρήγθη έκ τού μηδενός. "Οθεν 
προ καταβολής κόσμου ούδέν ύπήρχεν, είμή ό Θεός.

•Ρ
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J Ε’. Ό θεός έπλασε τον κόσμον τούτον οίκειοθελώς Star νά 
χάμη αυτόν μέτοχον τής ιδίας εαυτού άγαθότητος. ’Επειδή, 

άφ' ου ο' Θεός, πανυπερτέλειος ων απ’ αίώνος, δεν είχε χρείαν ούδεμίαν τών 

•χτισμάτων, συνάγεται έκ τούτου, δτι αυτός δεν έκτισε τον κόσμον τούτοι 

.ες ανάγκης, άλλ’ εξ οικείας θελήσεως, διά νά κάμη αυτόν μέτοχον τής 
εαυτού άγαθότητος. Αύτη δέ τής άγαθότητος τού θεού ή μετοχή εΐνε συγ­
κοινωνία τινών τελειοτήτων καθ’ όσον ή κτίσις εΐνε αυτών επιδεκτική. Αί 

δέ τελειότητες τών κτισμάτων συνεδέθησαν άπό τον Θεόν σφικτότατα, ώςε 

αυτά νά συνυπηρετώντας καί δλα όμοΰ νά συντρέχωσιν- εις σύστασιν καί 
Τ> - τ 23οιατηρησιν του παντός

ς'. ‘Ο Θεός επλασε τον άνθρωπον, και έκαμ_εναύτόν πε— 

ρισσότερον κοινωνόν τής εαυτού άγαθότητος* * διότι έπλασεν 

αυτόν κατ’ ιδίαν εαυτού εικόνα και όμοίωσιν81

8δ) Ουχ εστιν ειπειν, τί τούτο, εις τί τούτος πάντα γάρ είς χρείαν αυτών εκτισται. Σκ 
fa/, κερ. Λθ’. στίχ. 21.

*7) Καί είπε κύριος ό θεός, ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα ήμετέραν ή καθ’ όμοίωσιν. 
Γενεά. A. Kai έποίησεν ό θεός τον άνθρωπον, κατ’εικόνα θεοΰέποίησεν αυτόν. Γεν. ά. 26,27.

88) Καί επλασεν ό θεός τδν άνθρωπον, χοΰν λα6ών άπό τής γής, χαΐ ένεφύσησεν εις τθ 
Χρόσωπον αυτοΰ πνοήν ζωής, καί έγένετο ό άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν. Γενέσ. Β'. 7.

"°™ μικρόν καί μέγαν αυτός έποίτ^σεν δμοίως τβ προνυ»; εερί πάντων. Sof.

Είκό>ν δέ και όμοίωσις Θεού εΐνε ή όμοιότης τών θείων τελειοτήτων, 
π. χ. ό Θεός έχει νουν*  άλλά καί ό άνθρωπος έλαβεν άπό τον θεόν νουν*  ό 

Θεός εξ ιδίας του φύσεως προαιρείται τό καλόν, καί άποστρέφεται τό κακόν*  
άλλά καί ό άνθρωπος έχει έμφυτόν τινα επιθυμίαν τού καλού, καί άπο- 

στροφήν τού κακού.
Ζ, Ό Θεός έοωκεν εις τον άνθωπον ψυχήν άθάνατον.
Προσηλόνοντες εις έαυτους τήν προσοχήν ημών, αίσθανόμεθα ότι έν ήμΐν 

εινετι το οποίον οιαφέρει άπό τό σώμα, καί έχει δύναμιν νά γνωρίζη εαυτό 
καί τά άλλα πράγματα. Τούτο ονομάζεται ψυχή88. Αυτή δέ εΐνε άθάνατος, 
διότι εΐνε άσώματος*  επειδή το σώμα, υποκείμενον εις τήν Φθοράν, δέν δύ- 

ναται να εχη ούτε νούν, ούτε θελησιν, τά όποια άμφότερα άνακαλύπτονται 
εις τήν ψυχήν ημών. /_

Η. Ο Θεός οστις έπλασε τον κόσμον και τον άνθρωπον, 

« X ε 1 προνοιαν περί αυτών*  επειδή συντηρεί δλων τών κτισμάτωι
τήν υπαρξιν και τας ουνάμεις, και κατευθύνει δλα προς κάλλιστον τέλος”



6 ΜΕΡΟΣ Α\ ΚΕΦΑΔ. Β'.

*11 περί τού κόσμου πρόνοια του θεού είνε τούτο, δτι αυτός όλων των 

χτισμάτων συντηρεί την ύπαρξιν και τάς δυνάμεις· διότι ό θεός ηύδόκησε, 

νά εχη έκαστον των χτισμάτων την ύπαρξίν του, και τάς εις ένέργειάν τινχ 

δυνάμεις του*  άλλ’ άν αύτη τού θεού ή ευδοκία έπαυεν, ευθύς έν ροπ-ξ οφ­

θαλμού τά πάντα ήθελαν μηδενισθή50. ’Όθεν εις τον κόσμον δεν γίνεται 

ούοέν κατά τύχην καί εκ τού αυτομάτου, ήγουν εις τον κόσμον δεν γίνεται 

ούοέν δίχως την θείαν θέλησιν. Άφ’ ού λοιπόν ό θεός συνέδεσε τά πάντα 

προς άλληλα, διά νά συνυπηρετώνται όλα, την δέ κοινήν ταύτην και άμοι- 

βαίαν υπηρεσίαν όνομάζουσι κάλλιστον τέλος*  συνάγεται τό εξής, ότι 

ό Θεός δλα τά εις τον κόσμον τούτον κατευθύνει προς τό κάλλιστον τέλος.

στίχ. 8. ’Εμβλέψατε ε’ς τά πετεινά του ουρανού, δτι ού σπείρουσιν ουδέ δερίζουσιν, ουδέ 
συνάγουσιν ε’ς άποβήκας· και ό πατήρ ημών δ ούράνιος τρέφει αυτά’ ούχ ύμεΊς μάλλον 
διαφέρετε αυτών; Ματθ. ς’. 26.

a0) Τδ γάρ μεγάλως ίσχύειν σοι, πάρεστι πάντοτε, καί κράτει βραχίονός σου τις άντι- 
στήσεται: δτι ώς ροπή εκ πλαστίγγων δλος δ κόσμος εναντίον σου, καί ώς ρανίς δρόσου 
ίρθρ-.νή κατελΟούσα έπι τήν γην. . . Φείδη δέ πάντων, δτι σά έστι πάντα, φιλόψυχε Δέ­

σποτα. Σοφ. Σολ. κεφ. ιά 22. 27.
51) Τίς έστιν άνθρωπος δτι μιμνήσκη αδτοΰ, ή υΐδς άνΟρώπου δτι επισκέπτη αύτδν; ή- 

λάττωσας αύτδν βραχύ τι παρ’ αγγέλους, δόςη καί τιμή έστεφάνωσας αύτδν καί κατί- 
στησας αύτδν έπΙ τά έογα τών χειρών σου, πάντα ύπέταξας ύπδ κάτω τών ποδών αυτου. 

"ψαλμ. ή. στίχ. 3, 8.
Καί τοι γε ούκ άμάρτυρον εαυτόν αφήκεν αγαθοποιών, ουρανόδεν ημιν νέτους διδους 

,ΐίαιοονς καρπολόγους, έμπιπλών τροφής καί ευφροσύνης τάς καρδίας ημών. Πράξ. ιδ· 
------  -er-·— — ■—

θ'. *0  Θεός έχει ιδιαιτέραν τινά πρόνοιαν υπέρ τού αν­

θρώπου*  διότι διέθεσεν δλα πρός την χρείαν τού ανθρώπου51.

Βλέπομεν, δτι δλα τού κόσμου τούτου τά πράγματα, συνδεδεμένα μέ 

δεσμόν σφικτότατον πρός άλληλα, τείνουσιν εις μίαν τινά ενέργειαν, καθώς 

ο ήλιος, ή σελήνη, οί αστέρες, ή γή, ή θάλασσα, τά ύόατα, οί άνεμοι καί 

οί ύετοί. Όλα ταύτα δεν ένεργούσι, δεν τείνουσι τόσον πρός ιδίαν, ή την 

αλλήλων ωφέλειαν, δσον πρός τό κατά καιρούς συμφέρον τού ανθρώπου5*·  

Εκτός δέ τούτων πρός οδηγίαν τού ανθρώπου εις την αρετήν ό Θεός μετα­

χειρίζεται πολλούς τρόπους*  επειδή τούτον μέν άποτρέπει μέ τον φόβον 

από τό κακόν*  εκείνον δέ προτρέπει πρός τό καλόν μέ τήν ανταμοιβήν, καί 

μέ άλλους άναριθμήτους τρόπους διευθύνει τάς πράξεις κατά τούς σκοπούς 

τών ανθρώπων εις καλόν τέλος, και ούτω συνάγομεν άναγκαίως, δτι ό θεός 

έχει ιδιαιτέραν τινά πρόνοιαν υπέρ τού ανθρώπου.
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ΚΕΦΑΛ. Γ·
ΠΕΡΙ ΘΕΟΣΕΒΕΙΑΣ.

θίοσέβεια είνε ενδειξις τής υποταγής ημών εις τον θεόν. Αΰτη Ci 
«!νε εσωτερική κ αί έξωτερ ική. Και έσωτερ ική μέν θεο σέβει» 
εΐνε ενδειξις τής υποταγής ημών ενώπιον του θεοΰ έξ όλης ψυχής καί καρ- 

δίας85· αυτή δέ ύφίσταται εις τήν προς τον θεόν αγάπην5', εις τον φόβον 
του θεοΰ55, εις τήν δοξολογίαν του ονόματος του58, εις τήν έπίγνωσιν τής 

άσθενείας ημών καί αθλιότητας51, καί είς τήν έπίκλησίν του εις βοήθειαν5* *·  
’Εξωτερικήν δέ θ ε ο σ έ β ε ι α ν όνομάζομεν τήν δι’εξωτερικών σημείων 
ενδειξιν τής υποταγής ημών ενώπιον τοΰ θεοΰ*  ενταύθα δε ανήκει ή προσκύ- 
νησις59, ή άνάγνωσις των προσευχών40, ή άκρόασις τών διδαχών41, ή συν­
τριβή είς τήν έξομολόγησιν4*,  ή ίλαρότης τοΰ προσώπου είς τήν εύχαρι- 

Κ) 'Γποτάγητε ούν τφ θεφ. ταπεινώθητε ίνώπιον Κυρίου καί υψώσει ύμας. ’Ιαχ. 5*, 
στίχ. 7, 10. 'Γποτάγηθι τω χυρίω καί ίκέτευσον αυτόν. Ψαλμ. στίχ. ύ.

··) Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν σου έξ όλης τής καρδίας σου, κ έξ όλης τής ψυχής σ», 
κ έξ ό*λης τής ισχύος σ», κ έξδλης τής διανοίας σ». Λ«κ. ί. στίχ, 27. Δευτερ. ς'. στίχ. 5. 
Δευϊτ. ιθ'. στίχ. 18.

83) Τόν θεόν φοβοΰ και τάς έντολάς αύτοΰ φύλασσε, οτι τούτο πας άνθρωπος. ’Εκχλησ. 
ιβ'. στίχ. 13. ’Εν φόβφ Κυρίου ϊσθι δλην τήν ημέραν. Παροιμ.κγ’. στίχ. 17. χαΐ χεφ. ιή. 
στίχ. 23. καί ιδ'. 27. καί Σοφ. Σιράχ κεφ. ά. στίχ. 11, 21, 13.

Μ) Πάτερ ημών δ έν τοϊς ούρανοϊς, άγιασθήτω το ονομά σου, Ματθ. ς·’. στίχ. 9. Κύρι· 
t κύριος ήμών ώς θαυμαστόν τόονομά σου έν πάση τή γή. Ψαλμ. ή. στίχ. 2.

®7) Πόσοι μίσθιοι τοΰ πατρός μου περισσεύουσιν άρτων, έγώ δέ λιμω άπόλλυμαι; Αουχ, 
ιέ. στίχ. 17. *Εγώ δέ είμΐ γή και σποδός. Γεν. ιή. στίχ. 23.

Μ) Καί έπικάλεσαί με έν ήμεροι θλίψεώς σσ, καί έξελοΰμαί σε z δοξάσεις με. Ψαλμ. μ·'. 
ς·ίχ. 15. "Οτι έπ’ εμέ ήλπισε, κ £ύσομαι αυτόν· σκεπάσω αύτόν ό’τιέγνω τό ονομά μ», έπι- 
καλέσεται πρός με, καί είσακούσομαι αύτοΰ, μετ’ αύτοΰ είμ’. έν θλίψει, έξελοΰμαί αύτόν, 
καί δοξάσω αύτόν. Ψαλμ. 90. στίχ. 14, 16. χαί Ψαλμ. ρδ'. 1. καί Σοφ. Σιρ. ιγ', 14.

*9) ’Αμήν αμήν λέγω ΰμΤν, ότι όσα αν αίτήσητε τόνπατέρα έν τω όνόματί μ«, δώση ύμϊν. 
Ιωάν. ις'. στίχ. 23. Αουχ. κά. στίχ. 36, Ματθ. ς' στίχ. 6. Άδιαλλείπτως προσεύχεσθε. 

θεσσαλ. κεφ. γ*. στίχ. 17. Βούλομαι προσεύχεσθαι τούς ανδρας έν παντί καιρφ καί τόπφ. 
Λ'· Τιμ. β’. στίχ. 8 αύτόθι 1, 2. Κορινθ. 14, 16. ΓΟτι δεΤ φθάνειν τόν ήλιον έπ* εύ/αΑ 
ριστίαν σου χαί πρός ανατολήν φωτός έντυγχάνειν σοι. Σοφ. Σολ. ις’. στίχ. 18. καί Σοφ. 
Σιράχ. ζ*. στίχ 10. ιγ'. 14. λθ'. 13 νά, 11.

w) "Ολοι οι ψαλμοί τοΰ Δαβίδ, καί άλλαι γραφικαί προσευχα’., και τά έκκλησιαστικ^ 
άσματα εις τοΰτο άποβλέπουσιν.

41) Μακάριοι οί ακουοντες τόν λόγον τοΰ θεοΰ καί ©υλάσσοντες αύτόν. Αουκ ιά. στίχ. 
28. Καί έν τφ νόμω αύτοΰ μελετήσει ήμέρας καί νυκτός. Ψαλμ. ά στίχ. 2. Πρόσεχε xq 
άναγνώσει, τή πίστει, τή διδασκαλίφ. Α'. Τιμ. δ’. 12, 14.

49)Πάτερ ήμαρτον είς τον ουρανόν καί ενώπιον σου, Αουχ. ιέ. 17. Μνήσθητί μου Κύ­
ριε, όταν ελθ^ς έν τή βασιλείς σου, Αουχ, χγ', στίχ. 42. Ό θεός ίλάσθητί μς& 4μαρ«
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ςίαν” ή σύχνασις εις τον ναόν’4, ή αποχή παντός κακοΰ· οιον, τής {λέθης χαΐ 

τών λοιπών45. Και ούτω τήν ενδειςιν τής υποταγής ήιχών εις τον θεόν έσωτε- 
ριχώς τε και έςωτεριχώς δυνάριεθα νά δνομάσωρ,εν τελείαν θεοσέβεια ν*\

τωλφ Λουκ. ιή. στίχ. 13. "Οτι τήν ανομίαν μου εγώ γινώσκω, καί ή άμαρτία μου ένώ- 
χιόνμου έστι διά παντός. Ψαλμ. ν'. 3 καί λά. 5, 6.

ύ3) Έν παντι εύχαριστεϊτε, τούτο γάρ τό θέλημα Οεοΰ έν Χριστά» ’Ιησού ε’ς ύμάς, A . 
βεσσ. έ. στίχ. 18. Έιη τό ονομα αυτού εύλογημένον ε’ς τούς αιώνας, ώς τφ Κυρίψ έδοξε 
οΰτω καί έγένετο. ’Ιώβ ά. στίχ. 21.

w) ’Εγώ δέ έν τώ πλήθει τοΰ ελέους σου ε’σελεύσομαι ε’ς τόν οΐκόν σου, προσκυνήσω 
πρός ναόν άγιόν σου έν φόβφ σου. Ψαλμ. έ. στίχ. 8. » Εύφράνθην έπΐ τοΤς είρηκόσι μοι 
εις οίκον Κυρίου πορευσόμεθα. ρκά. 1.

a5) Καί μή μεθύσκεσθε οΐνφ έν ω έστιν άσωτεία. ’Εφεσ. έ στίχ. 18. Φανερά δέ έστι τά 
έργα τής σαρκός· ατινά έστι μοιχεία, πορνεία, ακαθαρσία, ασέλγεια, ε’δωλολατρεία, φαρ­
μακεία, έχθραι, έ'ρις, ζήλος, θυμός, έριθεΐαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, μέθαι, 
κώμοι, καί τά όμοια τούτοις- ά προλέγω ύμΤν, καθώς κα! προεΐπον, ότι οί τά τοιαΰτα πράσ- 
σοντες βασιλείαν Οεοΰ ου κληρονομήσουσιν Γαλ. 3. 19,21. Δ'. Κορινθ. ς'. 10. ’Ρωμ.ιγ’.
13. Λουκ. κά. 34.

Αδ) Ή ευσέβεια πρδς πάντα ωφέλιμός έστιν, έπαγγελίαν εχουσα ζωής τής νΰν καί τής 
μελλούσης. Α*. Τιμ. μδ'. 8, 9. Τό έπίστασθαί σε δλόκληρος δικαιοσύνη· καί τό είδέναισβ 
τό κράτος £ίζα αθανασίας, Σοφ. Σολ. ιέ. 3.

ΛΊ) "Οπως γένησθε υίο! τοΰ πατρός ημών τοΰ έν τοΤς ουρανούς, ό’ς τις ανατέλλει τόν ή­
λιον αΰτοΰ έπΐ δικαίους καί αδίκους, πονηρούς τε καί αγαθούς. . . . Γίνεσθε οΰν τέλειοι, 
*>σπερ και ό πατήρ ημών δ έν τοΐς ούρανοΤς τέλειός έστι. Ματθ. έ. 4ΰ, 48. Μιμηταί μου 
γινεσθε, καθώς καγώ Χριστού. Α’. Κορινθ. ιά.

,3) Κύριον τόν θεόν συ φοβηθήση, καί πρδς αύτόν κολληθήση. Δευτερ. ς·*. 13. "Ον τρό­
πον επιποθεϊ ή έλαφος έπΐ τάς πηγάς τών ύδάτων, ούτως έπιποθεϊ ή ψυχή μου πρδς σέ 
δ θεός· έδιψησεν ή Φυχή μου πρός τόν θεόν τον Ισχυρόν τόν ζώντα, πότε ήξωμαι λ δφθή- 
«ομαι τψ προσώπφ τοΰ Οεονί’ Ψαλμ. μά. 1, 2, 3. Φοβερόν τό έμπεσεΐν εις χεΐραςθεώ

Α*.  Χρεωστοΰριεν νά προσφέρωριεν εις τον Θεδν άκρον σέβας, διά τήν 
θείαν του υπαρξ ιν, και διά 'άς θείας του τελειότητας· διότι, 
όταν ημείς ειμεθα πληροφορημένοι, δτι ό Θεός εινε εις, καί αυτός 

μόνος άναρχος, ατελεύτητος, καί αιώνιος, χρεωστοΰμεν νά 
συμφωνήσωμεν δλα τά διανοήματα και έργα ημών μέ τήν θέλησίν του, 
χαί νά τον σεβώαεθα ώς τό ύύιστον δν4\

Έάν ό Θεός ήνε τό άκρον καί παντέλειον αγαθόν, πρέπει καί 
ή καρδία ημών μέ άκραν προθυμίαν νά προσκολλάται εις αυτόν, καί νά 
ζητή νά ένωθή μέ αυτόν48.

Έάν ό Θεόςήνε δίκαιος καί απροσωπόληπτος κριτής, πρέ­
πει νά φυλαττώμεθα νά μή ύποπέσωμεν μέ τήν παράβασιν τοΰ αιωνίου του 
νόμ.ου εις τήν οικαίαν του οργήν49. * 13
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Έάν αυτός γ,νε πανάγιος, πρέπει νά προφέρωμεν τό όνομά του μΐ δλον 

ΐδ σέβας, καί νά προσέχωμεν, ώστε μήτε νά στοχαζώμεθα, μήτε νά πράτ- 
τωμεν τίποτε, διά τοΰ οποίου ενδέχεται νά άμαυρωθή ή δόξα του ενώπιον 
τών άλλων50. Και ούτως ή προτροπή μας εις την θεοσέβειαν θεμελιοΰται 

«ίς την θεωρίαν τής τοΰ Θεού ύπάρξεως και των θειων αυτοΰ τελειοτήτων·

Β* *.  ‘Ημείς χρεωστοΰμεν νά σεβώμεθα τον θεόν, τον ποιητήν και προ*  
νοητήν ήμων, όιά τήν πλασιν του κοσμου καί οια την θειαν 

του πρόνοιαν περί αύτού.’Επειδή, βλέποντας τήν τάςιν και αρμο­

νίαν τούτου τοΰ κόσμου, καί τήν εν αυτώ ποικιλίαν τών ζωων και τών καρ­
πών τής γής, καί παρατηροΰντες, δτι ταΰτα πάντα, πανσόφως ύπδ τοΰ θεοΰ 

δημιουργηθέντα, συντρέχουσιν εις τήν ήμετέραν διατήρησιν και τροφήν, 
συναισθανόμεθα ένδομύχως, δτι είνε χρέος ήμων νά ευχ^ριστώμ,εν τον θεόν 

διά τάς ευεργεσίας του51.

ζώντος. ’Εβρ. ί, 51. Μ) Τό γάρ δνομα τοΰ θεοΰ δ:’ υμάς βλασφημεΤται έν τόΐς εθνεσν.
*Ρωμ. β'. 24. 51) Τί ανταποδώσω τω Κυρίφ περί πάντων ών άνταπέδωχέ μοι. ψ. ριέ, 3.

δ2) Ού παροίκήση σοι πονηρευομενος, ουδέ διαμανοΰσι παράνομοι κατέναντι τών Οφθαλ­
μών σου· έμίσησας πάντας τού^έργαζομένους τήν άνομίαν. Ψαλμ. έ. ο. 9. Ό υψιστος 
Ιμίσησεν άμαρτωλούς, καί τοϊς άσεβέσιν αποδώσει έκδίχησιν. Σοφ. Σ.ράγ ιβ'. 6.

°3) Δόξα και τιμή καί ειρήνη παντί τφ έργαζομένω τό αγαθόν, 'ί’ωμ. β'. 10. κα’ι ή. 
23. "Οτι τδν ΰψιστον έθκ καταφυγήν σου, ού προσελεύσεται πρός σέ κακά. Ψαλμ. V. 9.

Μ) Τούτο γάρ χάρις, εΐ διά συνείδησιν θεοΰ υποφέρει τις λύπας πάσχων αδίκως. A . Πέτο. 
ρ· 19. ») Προσδοκώ άνάστασιν νεκρών, καί ζωήν τοΰ μέλλοντος αΐώνος. Συμβ. άρ-
«?. 11, 12. Ημών τό πολίτευμα έν ούρανοϊς ύπάρχει. Ούκ εχομενωδε μένουσαν πόλιν^ 
άλλα τήν μέλλουσαν έπιζητοΰμεν. Έβρ. ιγ'. 11 β’. Κορινθ. έ, 1.

Γ'. Χρεωστοΰμεν νά σεβώμεθα τον θεδν και διά τήν άνταπόδο- 
σιν επειδή, καθώς ή δικαιοσύνη καί ή άγιότης τοΰ θεοΰ βεβαίως άποτρέ- 

φεται εκείνον, δστις καταφρονεί τό προς αύτόν σέβας, καί παραβαίνει τδ 
άγιόν του θέλημα52, ούτως ή αυτή δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ άναντιρρήτως άγαπφ 

καί ανταμείβει εκείνον, δστις τον σέβεται καί τον προσκυνεΐ55.

ά.) Αυτή ή άνταπόδοσις γίνεται εις ταύτην τήν ζωήν, καί ύφί- 

σταται εις τήν εύχαρίστησιν τής συνειδήσεώς μας, καί ημείς άπολαύομεν 
αυτήν, δταν πράττωμέντι καλόν ενώπιον τοΰ θεοΰΜ

βλ) Ανταπόδοσιν έλπίζομεν καί μετά θάνατον εις τήν μέλ- 
λουσα ν ζωήν55. Αυτή δέ ύφίσταται είς τήν τελείαν μακαριότητα ημών, 
όταν εδώ διευθύνωμεν πάσας ημών τάς πράξεις κατά τήν Οείαν θέλησιν. 
Επειδή γνωστόν είνε, δτι εύσεβεις καί ενάρετοι άνθρωποι, αν καί εχωσι τήν 
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έσωτεοιχήν ευχαρίστησή τής συνειδήσεώς των, όμως όχι μόνον δεν απο- 

λαύουσιν εις ταύτην την ζωήν πάντοτε τήν δικαίαν ανταμοιβήν, άλλα μά­
λιστα καί διώκονται, και παντοίας θλίψεις ύπομένουσιν58, οί δέ ασεβείς ές 

εναντίας όχι σπανίως έν παντοίαις ήδοναίς και εύφροσύναις τελειόνουσι τάς 
ημέρας των. Καί δλα ταΰτα γίνονται κατά τήν ειδικήν τοϋ Θεού πάνσοφον 
οικονομίαν57, άλλ’επειδή, καθώς ανωτέρω έρρέθη, ή θεοσέβεια δεν δύναται 

νά μένη αβράβευτος, ήτοι χωρίς άνταπόδοσιν, καί ή αρετή εδώ δεν αντα­

μείβεται πάντοτε κατ’ αξίαν’ επεται, δτι πρέπει νά ήνε άλλη ζωή μετά 
(Ιάνατον, είςτήν οποίαν οί ενάρετοι μέλλουν νά λάβωσι τήν άνταπόδοσιν των”.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
‘ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΞ ΑΠΟΚΑΑΓΨΕΩΣ ΘΕΟΓΝΩΣΙΑΣ.

*Οτε δ άνθρωπος ήρχισε νά παραβαίνη πάσαν ώραν τον φυσικόν νόμον 
του θεού, τουτέστιν έπεσεν εις απρεπείς κλίσεις, εις δυναστείας, εις αδι­
κίας, εις πανουργίας, εις άπάτας, εις συκοφαντίας, εις τά αισχρότατα πάθη 
τής σαρκός, εις τήν μ,έθην, εις τήν φιλαργυρίαν, εις τήν υπερηφάνειαν, εις 
τό μίσος, εις τον φθόνον, καί άλλα αποτρόπαια κακά, καί διαφθαρείς από τά 
τοιαΰτα ελαττώματα, δεν έούνατο πλέον μόνος νά εύρ·β ίκανώς ισχυρά μέσα 
εις τό νά έξιλεώση τον Θεόν59, τότε δή τότε ό Θεός, μή βουλόμενος νά 
άφήση τον άνθρωπον εις τήν έσχάτην του άπόγνωσιν καί παντελή πτώ- 

σιν, άπεκάλυψεν εις αυτόν τον τρόπον τής σωτηρίας του, τό όποιον ημείς υπό 
τό όνομα τής θείας άποκαλύψεως σεβόμεθα00. Εις ταύτην τήν θεία>

Μ) Τίέ, μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ’αύτοϋ έλεγχόμενος, 8ν γάρ 
άγαπφ Κύριος παιδεύει, μαστιγοΐ δέ πάντα υίόν δυ παραδέχεται. Παροιμ. γ'. 12. Τεκνον, 
«ϊ προσέρχη δουλεύει*  τώ Κυρίφ, έτοίμασον τήν ψυχήν σου εις πειρασμόν. Σορ. Σιράχ. ζ'. 
10. ’Εν τφ κόσμφ τούτω Ολίψιν έξετε. ’Ιωάν, ις· 53.

87) Τί δτι δδός ασεβών εύοδοϋται, εΰθύνησαν πάντες οί άθετοϋντες άθετήματα; έγγύςεΤ 
τοΰ στόματος αύτών, καί πόρδω άπό τών νερρών αύτών. *1ερεμ.  ιβ . 1, 2. Κατά δέ την 
σκληρότητα σου καί αμετανόητου καρδίαν, θησαυρίζεις σεαρτψ οργήν έν ημέρα ύργής, καί 
•ποκαλύψεως δικαιοκρισίας θεοΰ. *Ρωμ.  β’. ΰ.

Μ) Λογίζομαι γάρ δτι ούκ άξια τά παθήματα τοϋ νϋν καιροϋ πρδς την μέλλουααν δό­
ξαν άποκαλυφθήναι εις ημάς. 'Ρωμ. ή. 18 β’. Θεσσ. ά. 6,7. θεός ού μικτηρίζετα·.. β 
γάρ έάν σπείοη άνθρωπος, τοϋτο καί θερίσει. Γαλ. ς·’. 7.

w) Κύριος έκ τοϋ οΰρανοϋ δ.έκυψεν έ~1 τους υιούς τών άνθοώπων, τοϋ ΐδεΤν εΐ εστι 
βυνιών, ή έκζητών τον Θεόν πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν, ούκ έστι ποιων χρη­
στότητα, ούκ έστιν έως ενός. Ψαλμ. ιγ’. 2, 3. Γεν. ς·’. 11,12.

•°) Κατά άποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σ»σιγημενου, φανερωθέντος δέ νϋν διά 
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ίποκάλυψιν περιέχεται το είς τί πρέπει νά πιστεύωμεν, το τί νά πράτ- 
τωμεν, και το τί νά ζητώμεν από τον θεόν, κατά την πίστιν και κατά τά 
ίργα ημών. Καί ούτως από τήν θείαν άποκάλυψιν μανθάνομεν τήν ευαγγε­
λικήν πίςιν, τον Θειον νόμον, και τήν κυριακήν προσευχήν.

ΚΕΦΑΛ. Α'.
ΠΕΡΙ ΤΠΣ ΕΓΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ.

ύίστις εΤνεήέςδλης ψυχής και καρδίας αποδοχή τοΰ ευαγγελίου^
Α'. ‘Η περί τής πίστεως διδασκαλία περιέχεται εις τήν αγίαν Γρα­

φήν. ‘Η αγία Γραφή διαιρείται εις τήν παλαιάν και νέαν Διαθή­
κην. Ή παλαιά Διαθήκη περιέχει τον νόμον, δστις προετοιμάζει τον 
άνθρωπον εις τήν τελείαν αποδοχήν τής ευαγγελικής πίστεως. Έ νέα 
Διαθήκη μάς αποκαλύπτει τών προφητειών και τών προεικονισμάτων τήν 
πλήρωσιν, μάς κηρύττει τήν μεγάλην του Θεού εύσπλαγχνίαν, τής οποίας 
ήξιώθημεν διά τού θανάτου του Ιησού Χριστού. Και τήν μέν παλαιάν 

Διαθήκην συνέγραύαν οί προφήται*  τήν δέ νέαν Διαθήκηνοί από­
στολοι διά πνεύματος αγίου, και διά τούτο, καθώς αύτη, ούτω καί εκείνη, 
καλούνται κοινώς αγία Γραφή81. ’

Β'. Συντόμως δέ ή περί τής πίστεως διδασκαλία εξηγείται είς το σύμ- 
€ολον τής πίστεως, το οποίον συνετεθη υπό των τριακοσίων δεκαοκτώ αγίων 

πατέρων είς τήν πρώτην οικουμενικήν σύνοδον, ήτις έγεινεν έν Νίκαια κατά 
το 325 έτος. Τούτο οε το συμβολον οιαιρεΐται είς δώοεκα άοθρα κατά τον 
ακόλουθον τρόπον.

Πρώτον αρθρον του συμβόλου τής πίστεως.

Πιστεύω εις ενα Θεόν, πατέρα παντοκράτορα, ποιητήν ουρανοί) 

ΑΛΙ όρατών τε πάντων καί αοράτων.
Δεύτερον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Kat εις ενα κύριον Ιησοΰν Χρίστον, τον υιόν τοΰ θεοΰ τον μο­

νογενή, τον έκ τοΰ πατρός γεννηθεντα προ πάντων τών αιώνων. 
Φως έκ φωτός, Θεόν αληθινόν έκ Θεοΰ άληΟινοΰ γεννηθεντα, ού 
ποίήθεν να, ομοουσιον τωπατρι, δι ού τα πάντα έγένετο.

τε γραφών προφητικών, κατ’ επιταγήν τοΰ αίων’ου θεοΰ, βίς ύπακοήν πίστεως είς πάντ» 
τά έθνη γνωρισθέντος. 'Ρωμ. ις' 23, 26. Α' . Κορινθ. β'. φ. Έφεσ. ά. 19,20. γ’.9,11.

β4)0ύ γάρ θελήματι άνθρώπου ήνίχθη ποτέ προφητεία,, άλλ’ υπό πνεύματος άγ4&υ®«- 
|ομενοι ελέλησαν οί βίγιοι τουθίοϋ άνθρωποι. Β'. Πέτρ>. ά. 21.
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- Τρίτον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως;

Τον δι’ ήμας τούς άνθρώπους καί διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν 
Λατελθόντα έκ των ούρανών, καί σαρζωθέντα έκ πνεύματος άγιους 
καί Μαρίας της παρθένου, καί ένανθρωπήσαντα.

Τέταρτον αρθρον του συμβόλου τής πίστεως.

Σταυρωθέντα τε ύπέρήμών επί Ποντίου Πιλάτου, καί παθόντα , 
καί ταφέντα.

Πέμπτον ϊρθρον του συμβόλου τής πίστεως.

Καί άναστάντα τη τρίτη ημέρα κατά τάς γραφάς.
4 "Εκτον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Καί άνελθόντα εις τούς ούρανούς, καί καθεζόμενον έκ δεξιών 
του πατοός.

"Εβδομον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Καί πάλιν έρχόμενον μετά δόξης κρΐναι ζώντας καί νεκρούς, ου 
;της βασιλείας ούκ εσται τέλος.

"Ογδοον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Καί εις τό πνεύμα τό άγιον, τό κύριον, τό ζωοποιόν, τό έκ τοΰ 
^πατρός εκπορευόμενον, τό σύν πατρί καίυίω συμπροσκυνούμενοΜ 
καί συνδοξαζόμενον, τό λαλήσαν διά των προφητών.

Εννατον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Εις μίαν αγίαν, καθολικήν καί άποστολικήν έκκλησίαν.
·.. Δέκατον αρθρον τού συμβόλου τής πίστεως.
.λ ■’·'

Ομολογώ εν βάπτισμα εις άφεσιν αμαρτιών.
Ενδέκατον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως.

Προσδοκώ άνάστασιν νεκρών.
/, Δωοεκατον αρθρον του συμβόλου τής πίστεως.

Καί ζωήν τοΰ μέλλοντος αίώνος. ’Αμήν. Λη

1. Το πρώτον αρθρον τού συμβόλου τής πίςεως άποδειχνύει
Α\ Οτι ό Θεός εινε κατά την θυσίαν εις62, άλλ’ εις τρία πρόσωπα, πα- 

,τέρα, υιόν, και άγιον πνεύμα· τουτέστι, Θεός ό πατήρ, θεός ό υιός, θεός τό 
.άγιον πνεύμα*  όμως δεν εινε τρεις θεοί, άλλ’ εις Θεός, και διά τούτο καλείται 

αγία Τριας. Το οε πρώτον προσωπον τής άγιας Τριάεος εινε θεός ό πατήρ85·

» ®2) Τδετε, ιοττε, ότι έγώ ε?α·. καί ούκ εστι Θεός πλήν έμοΰ. Δευτερ. κεφ. 32. ςίγ. 39. "On 
. έγώ Κύριος ό θεός, καί ούκ εστιν ετι πλήν έμοΰ θεός. Ήσ. κεφ. 43. στίχ. 3. — Ούδε’.ςθεύζ 
-έτερος, ε· μή εις. Α. Κορινθ. κεφ. ή. ςίχ. 4. Εις γάρ θεός. Α. Τ.μ. κε®. β'. στίχ. 5.

Τρΐ’.ς ε σιν ο; μαρτυρουντες έν τω ουρανφ, ό πατήρ, ό λόγος, καί τό άγιον πνεύμα· xol
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Β'. ‘Ο Θεός εΐνε υύιστον δνβ\ Αυτός εΐνέ αιώνιος”, πνεψα κα9α&ώτα-. 

τον”, τζαντεπιστήμων* 65 66 67, τζάντοτος68, τζαντοδυναιχος 9 70, ιζανταχου παρών 
πανάγιος71 * * *, αληθινός78, ύπεραγαθός75 *, πανοιχτιριχων , δικαιότατος , αντα-· 
αείβων τούς καλούς, και κολάζων τούς κακούς'9.

ουτοι οί τρεις έν ε’σι. α'. ’Ιωάν. κεφ. έ. στίχ. 7. — Πορευθέντες ούν μαθητεύσατε -πάντα τί 
έθνη, βαπτίζοντες αύτούς εις τό όνομα τοΰ πατρός, και τοΰ υίοΰ, και τοΰ άγίου πνεύματος^ 
Ματθ. κεφ. κή. ςίχ. 19.— Εις άπόδειξιν τούτου συντείνουσι -προσέτι τά ρητά τής άγιας γρα­
φής. Γεν. κεφ. ά. στίχ. 26. κεφ. β'. στίχ. 18. Ματθ. κεφ. γ'. στίχ. 16, 17. Α'. Πέτρ. κεφ. ά. 
στίχ. 2. 6'*) Ούκ έστιν όμοιος σοι, Κύριε. Ίερ. κεφ. ί. στίχ. 6. — "Οτι έξ αύτοΰ (τοΰ θεού/·
και δι’ αύτοΰ καί εις αύτόν τά πάντα. 'Ρωμ. κεφ. ιά. στίχ. 36.

65) Προ τοΰ όρη γεννηθήναι, καί πλασθήναι τήν γήν και τήν οικουμένην κ από τοΰ αίώ> 
νος και έως τοΰ αΐώνος σύ εΐ; Ψαλμ. πθ'. στίχ. 2.

66) Πνεύμα ό Θεός. ’Ιωάν. κεφ. δ', στίχ. 21. — Ό δέ Κύριος τό πνεΰμά έστι. Β'. Κορινθ», 
κεφ. γ'. στίχ. 17.

67) "Οτι πάσας καρδίας έτάζει Κύριος, καί παν ένθύμημα γινώσκει. Α*. Παραλ. κεφ. κή. 
στίχ. 9. — Καί ούκ έστι κτίσις αφανής ένώπιον αύτοΰ, πάντα γυμνά καί τετραχηλισμένσ^ 
τοΐς ύφθαλμοΐς αύτοΰ. ’Εβρ. κεφ. δ', στίχ. 13.

β8) Ώς έμεγαλύνθη τά έργα σβ κύριε· πάντα έν σοφία έποίησας. ψ-'αλμ. ρλ'.στίχ. 21.— 
Τω δέ βασιλεύ των αιώνων, άφθάρτφ, άοράτφ, μόνω σοφω θείρ, τιμή καί δόξα εις τούς αιώ­
νας των αιώνων. Αμήν. Α. Τιμ. κεφ. ά. στίχ. 17.

Ό δέ θεός ημών έν τω ούρανω καί έν τή γή· πάντα όσα ήθέλησεν, έποίησε. Ψαλμ. 
ριγ’. στίχ. 11. Λουκ. κεφ. ά. στίχ. 37.

70) Πνεύμα κυρίου πεπλήρωκε τήν οικουμένην. Σοφ. Σολ. κεφ. ά. στίχ. 17. Μή ούχί το< 
ούρανόν καί τήν γήν έγώ πληρώ; λέγει Κύριος. Ίερ. κεφ. κγ'. στίχ. 24.

71) "Αγιοι έσεσθε, ότι άγιος έγώ κύριος ό Θεός ύμών. Α. Πέτρ. κεφ. ά. στίχ. 1δ.—Λευΐτ»
κεφ. ιά. στίχ. 44. κεφ. ιθ'. στίχ. 2. κεφ. κ'. στίχ. 7.

Λέγει αύτώ ό Ιησούς· Έγώ ε-μι ή όδός, καί ή αλήθεια καί ή ζωή. Ίωάν. κεφ. ιδ*,
στίχ. 6. Ό λόγος ό σος άλήθειά έστι. Ίωάν. κεφ. ιζ’. στίχ. 17.

75) Ούδείς αγαθός, είμή εις ο θεός. Λουκ. κεφ. ιή. στίχ. 19. καί Ψαλμ. ρλδ'. στίχ. 3. 
Κύριος ό θεός, ο-κτίρμων καί έλεήμων, μακρόθυμος καί πολυέλεος κ αληθινός. Ψαλμ» 

χέ. στίχ. 15. Έξοδος κεφ. λδ'. στίχ. 6.
7ί) Δίκαιος καί όσιος κύριος. Δευτερ. κεφ. λβ'. στίχ. 4.

) Κατα την σκληρότητα σου καί αμετανόητου καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτω δργήν έν ή* 
μέρφ δργής καί άποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοΰ θεού, δς αποδώσει έκάς-ω κατάτά έργα αύ^ 
τοΰ. ’Ρωμ. κεφ. β’. στίχ. 5. 6.

7) Καί συνετελεσεν ό Θεός έν τή ήμέρφ τή έκτη πάντα τά έργα αύτοΰ, όσα έποίησε. Γεκ 
Ρ'. στίχ. 2.

Γ\ *0  Θεός υ.έ τήν δύναν.ιν τοϋ λόγου του επλασεν εις ες ήριέρας όλα. 
τά ορατά, και τά αόρατα, τουτέστι τον ουρανόν καί τήν γην, τά πνεύριατα,, 

καί τον άνθρωπον77.
Εις τήν πρώτην ήριέραν έποίησεν ό Θεός έκτου μηδενός τον ουρανό ν> 

καί τήν γην, τουτέστιν δλην τήν ύλην, έκ τής οποίας σύγκειται ουτος ο 
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κόσμος, χΐΐ ότφόσταςε νά γείνη φως. Και το μέν φως ώνόμασεν ή μέραν, 

τό δέ σκότος νύκτα”.
Τήν δευτέραν ημέραν έποίησεν δ Θεός το στερέωμα, τουτέ- 

στιν δ'λον εκείνο τό εύρύχωρον διάστημα, τό όποιον βλέπνμεν άπδ τήν γην 

ίως τον ουρανόν, και τό όποιον περιέχει τά σύννεφα και τάς αναθυμίασες 

νπεράνω τής γής”.
Τήντρίτην ημέραν διεχώρισεν δ θεός τήν γην από τό ύδωρ, καί 

ούτως έφάνησαν αί θάλασσαι και αί λίμναι, καί ήρχησαν νά τρόχωσιν οί 

ποταμοί και αί βρύσεις. ‘Η δέ διαχωρισθεΐσα γη άπδ τό ύδωρ έστολίσθη 
, ·» » *»  " * λ ' ι 80

η)Έν άρχή έποίησεν δ θεός τδν ουρανόν χαϊ τήν γην καί εϊπεν δ θεός· Γενηθήτω φως. 
ααΐ έγένετο φως. Καί έκάλεσεν δ θεός τδ φως ημέραν, καί τδ σκότος έκάλεσβ νύχτα. Κα> 
ίγίνετο έσπέρα, χαί έγένετο πρωί, ημέρα μια. Γεν. κεφ. ά. στιχ. 1, 3, ΰ.

’·) Καί έποίησεν δ θεός τό στερέωμα. . . Καί έγένετο έσπέρα, χαί έγένετο πρωί, ήμέρα 

ίευτέρα. Γεν. χεφ. ά. στίχ. 7, 8.
•°) Καί εϊπεν δ θεός’ συνχχβήτω τδ ύδωρ χαϊ δφθήτω ή ξηρά. Καί έγένετο ούτως . . . 

Sai έχέλεσεν δ θεός τήν ξηράν, γην, καί τα συστήματα τών ύδάτων έκάλεσε Οαλασσας. . . 
Καί εϊπεν δ θεός· Βλαστησάτω ή γη βοτάνην χόρτου. · . Καί ξύλον χάρπιμον. . Καί έγέ- 
νέτο ούτως.. . Καί έγένετο έσπέρα, χαί έγένετο πρωί, ημέρα τρίτη. Γεν. χεφ. ά. ς. 9,13.

·ι) Καί εϊπεν δ θεός· Γενηβήτωσαν φωστήρες έν τψ στερεώματι τοΰ ουρανού εις φαύσιν 
Ιπι τής γής, τοΰ διαχωρίζειν άναμέσον τής ημέρας χαΐ άναμέσον τής νυχτός. Καί εστωσαν 
«{ς σημεία καί είς καιρούς, χαί εις ημέρας καί εις ενιαυτούς· και έγένετο έσπέρα, xal έγέ­
νετο πρώϊ, ημέρα τέταρτη. Γεν. κεφ. ά. στίχ. 14, Ιο, 19.

Μ) Και εϊπεν δ θεός· ’Εξαγαγέτωσαν τδ ΰδατα έρπετά ψυχών ζωσών xal πετεινέ πετδ- 
μενα έπΙ τής γής χατά τό στερέωμα τοΰ ουρανού· καί έγένετο ούτως. Καί έγένετο έσπέρα, 
χαι έγένετο πρωί, ημέρα πέμπτη. Γεν. χεφ. ά. στίχ. 20, 23.

·») Καί εϊπεν δ θεός· ’Εξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν κατα γένος, τετράποδα καί έρπετά 
καί βηρία έπΙ τής γής κατα γένος. Καί έγένετο ούτως. Καί εϊπεν δ θεός. « Ποιήσωμεν αν- 
Ιρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν και χαδ’ όμοίωσιν. a Kai έγένετο έσπέρα, και έγένετο πρωί, 

f

με οιαφορα οενορα, ανυη και χόρτα ·
Τήν τετάρτην ημέραν έποίησεν δ θεός τον ήλιον, τήν σελήνην 

και τούς αστέρας εις ταύτην τήν τάξιν, εις τήν οποίαν εύρίσκονται και τώρα 
αυτά, διά νά βλέπωσιν οί άνθρωποι ημέραν καί νύκτα, και διά νά μάς 

δεικνύωσι τούς διαφόρους καιρούς84 * * *·
Τήν πέμπτην ή μέραν μέ τον ισχυρόν λόγον τοΰ θεοΰ, έφάνησαν 

τά όΐάρια, δσα πλέουσιν εις τά υδατα, και τά πετεινά, δσα πετώσιν εις 

τον αέρα89.
Τήν εκ την ημέραν έποίησεν δ Θεός πάντα τά θηρία, τά ερπετά 

και πάντα τά χερσαία ζώα, και τέλος πάντων και τον άνθρωπον88.
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Δ\ * *0  θεός, πλάσας τον κόσμον καί τον άνθρωπον, προνοει περί 

αυτών, διά νά διατηρώσι πάντα τά πλάσματα τήν υπαρξίν των καί τάς 
δυνάμεις*'.  Ημείς βλέπομεν εις τούτον τον κόσμον, δτι τά άψυχα πράγ­

ματα διατηρούνται εις τήν τάξιν των, ώς ό ήλιος, ή σελήνη, οι αστέρες, καί 
ή γή· διότι, καθώς προ ένίων χιλιάδων ετών έγίνετο, ούτω καί τώρα βλέ- 
πομεν, δτι διά τής θείας προνοίας τήν νύκτα διαδέχεται ή ήμερα, τήν δέ 
άνοιξιν τό καλοκαιρών, τό καλοκαιρών δέ τό φθινόπωρου, και τό φθινόπω­

ρου ό χειμώυ.

ημέρα έκτη. Γεν. κεφ. α. στιχ. 2ί, 16 31. ®4) ’Εν αύτω γάρ (τφ θεώ)ζώμεν, καί κινού— 
|ΐε.Οα, καί εσμέν. Πράξ. κεφ. ιζ . στιχ. 23. ®5) ’Ο έςανατέλλων χόρτον τοΐς κτήνεσι, καί
χλόην τη δουλεία τών άνθρώπων, τοΰ έξαγαγεΐν άρτον έκ τής γής. Ψαλμ. ργ'. στίχ. 14.

se) Kat εΰλόγησεν αυτούς (τόν άνδρα και τήν γυναίκα) ό θεός λέγων « Αύξάνεσθε καί 
«ληθύνεσθε και πληρώσατε τήν γήν, καί κατακυριεύσατε αυτής. » Γεν. κεφ. ά. στίχ. 28.

*7) Και επλασεν ό θεός τόν άνθρωπον, χοΰν (λαβών) άπό τής γής, και ένεφύσησεν εις τό 
πρόσωπον αύτοΰ πνοήν ζωής, καί έγένετο όάνθρωπος ε’ς ψυχήν ζώσαν. Γεν. κεφ. β'. ς·ίχ,7.

88) Άρσεν καί θήλυ έποίησεν αυτούς. Γεν. κεφ. ά. στίχ. 27. Καί ποιητήν αΰτψ (τφ 
Λδάμ) βοηθόν. Γεν. κεφ. β'. στίχ. 18. ®9) Γεν. κεφ. β'. στίχ. 21, 22.

Καί ειπεν ό θεός· α Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν καί καθ’ όμοίωσιν »· 
Γεν. κεφ. α. ς·ίχ. 26. 01) Πλην ιδε τοΰτο ευρον, 6 έποίησεν ό θεός συν τόν άνθρωπον εύθή. 
Έκκλησ. κεφ. ζ’. στίχ. 30. Άπό δέ τοΰ ξύλου τοΰ γινώσκειν καλόν καί πονηρόν ού φά- 

Εις δέ τά έμψυχα πράγματα εδωκευ ό Θεός δχι μόνονδύναμιν 
καί ίσχύν νά πληθύνωσι τό γένος των, άλλά προητοίμασεν εις αυτά και δλα 
τ' αναγκαία διά τήν συντήρησιν τής ζωής των, προστάττων τήν γήν νά 
βλαστά^ τοιαυτα φυτά, όποια συντείνουσι πρός τροφήν τών ανθρώπων καί 
δλων τών ζώων85. "Εκαστον πλάσμα έγεινεν άπό τον Θεόν διά τήν υπη­
ρεσίαν καί χρείαν τού άλλου, ήγουν τό χόρτου διά τά κτήνη, τά δέ κτήνη 
καί τά λοιπά ζώα, διά τόν άνθρωπον80. Ό πρώτος άνθρωπος ήτον ό Άδάμ, 
τοΰ οποίου τό σώμα έπλασεν ό Θεός έκ τής γής, καί τόν έχάρισεν άθά- 
νατον ψυχήν87, βοηθόν δέ αυτού έπλασεν ό Θεός τήν γυναίκα88, όνομασθει- 
σαν υπό τοΰ Άδάμ Εύαν, τήν οποίαν έποίησεν ό Θεός έκ τής πλευοάς τοΰ 
Αδάμ, ενώ έκοιμάτο89.

*0 Άδάμ καί ή Εύα έπλάσθησαν κατ’ εικόνα καί καθ’ όμοίωσιν τοΰ 
θεού00, τουτέστιν ή ψυχή αυτών ήτον άγια, καθαρά, δικαία καί αναμάρ­
τητος’1. ‘Ο Θεός τούς κατέστησεν εις τόν παράδεισον, και τούς έπρόσταξε 

νά μή φάγωσιν άπό τό άπηγορευμένον εις αυτούς δένδρου, διά νά μή άπο- 
θανωσιν . Αλλ αμφοτεροι παρέβησαν τήν θείαν εντολήν, καί διά τής 
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παρ«βάσεως οχι ιχόνΟν αυτοί, άλλα οι’ αυτών καί όλοι οί απόγονοι αυτών 

χαΘυπεβληΘησαν εις τον πρόσκαιρον καί αιώνιον Θάνατον, καί εις διαφόρους 

ψυχιχάς και σωαατικάς αρρώστιας05.

Ό θεός οριως από εύσπλαγχνίαν και αγάπην προς τό ανθρώπινον γέ­

νος, τό όποιον έπλάσθη διά τήν αιώνιον ευδαιμονίαν, δέν ήθέλησε νά κατα- 

δικάση τον άνθρωπον εις τον αιώνιον Θάνατον, άλλ’ ευθύς μετά τήν πτώσίν 

του ύπεσχέθη εις αυτόν νά έξαποστείλη τον ελευθερωτήν9', περί τού όποιου 

μετά ταύτα οί προφήται εις διαφόρους περιστάσεις προέλεγαν, ώστε δταν 

εδωσιν οί άνθρωποι τον έπηγγελμένον ελευθερωτήν, μετά χαράς νά τον 

οεχΟωσι , και οι πιστευοντες εις αυτόν να εχωσι ζωήν αιώνιον .

γεσθε άπ’αύτοΰ, ή δ’αν ήμερα φάγητε άπ’αύτοΰ Οανάτφ άποθανεΐσθε. Γεν. κεφ. β'. f. 17.
°5) Διά τοΰτο, ώσπερ δι’ένδς άνθρώπσ ή άμαρτία ε’ς τόν κόσμον είσήλθε, κ δια τής άμαρ· 

<!ας δ θάνατος· καί ούτως εις πάντας ανθρώπους δ θάνατος διήλθεν, έφ’ φ πάντες ήμαρτον.
*Ρωμ. κεφ. έ. στίχ. 12. Μ) Καί έχθραν θήσω άναμέσον σοΰ καί άναμέσον τής γυναικδς, 
χαΐ άναμέσον του σπέρματός σου, καί άναμέσον τοϋ σπέρματος αυτής· αύτδς σοΰ τηρήσει 
χεφαλήν, καί σύ τηρήσεις αύτοΰ πτέρναν. Γεν. κεφ. γ’. στίχ. 15.

■°5) Τοΰτο πάντες οί προφήται μαρτυροΰσιν, αφεσιν άμαρτιών λαβεΐν διά τοΰ δνόματος αύ- 
^οΰ πάντα τδν πιστεύοντα εις αυτόν. Πρ. κεφ. ί. στίχ. 43.

β·) Οΰτω γάρ ήγάπησεν δ θεός τδν κόσμον, ώστε τδν υίδν αύτοΰ τόν μονογενή έδωκεν,υλ* 
<«ς δ πιστεύων ε’ς αυτόν μή άπόληται, άλλ’έχη ζωήν αίώνιον. ’Ιωάν, κεφ. 3. στίχ. 16.

·’) Γίός μου εΐ συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Ψαλμ. β'. στίχ. 7.
Μ) Έγώ καί δ πατήρ έν έσμεν. Ίωάν. κεφ. ί. στίχ. 30. —Ό έωρακώς εμέ, έώρακε τδν 

«ατέρα. . "Οτι έγώ έν τω πατρί, καί δ πατήρ έν έμοί έστι. Ίωάν. κεφ. ιδ'. στίχ. 9—11.
®®)Καί ιδού έγώ μεθ’ήμών είμι πάσας τάς ήμέρας έως τής συντέλειας τοΰ αίώνος. Αμήν. 

Ματθ. κεφ. κή. στίχ. 20.
400) Αύτδς δέ (δ Χριστός), είδώς αύτών τά διανοήματα, ειπεν αύτόΐς. Αουκ. κεφ. ιά. ς·ίχ. 

17.—Εις τόν Χρις-όν ήτον γνωστή ή πολιτεία τής Σαμαρείτιδος (Ίωάν. κεφ. ιά. ς-ίχ. 18.), 
ή προδοσία του άπδ τδν Ιούδαν, (Ίωάν. κεφ. ιγ'. ς-ίχ. 11), τό πάθος, δ θάνατος καί ή άνά· 
στάσίς του (Α«κ. κεφ. ιή. στίχ. 31, 32, 33), ή καταστροφή τής Ίερ«σαλήμ (Ματθ. κεφ. 
κδ'. στίχ. 2). Ταΰτα δέ εις μόνον τδν θεόν είναι δυνατά.

*01) Έδόθη μοι πασα έζουσία έν ούρανφ καί έπί γής. Ματθ. κεφ. κή. στίχ. 18.
*®*) Πάντα δι’ αύτοΰ (τουτέστι τοΰ υιοΰ τοΰ θεοΰ) έγένετο, και χωρίς αύτοΰ έγένετο ούδέ 

1ν, δ γέγονε. Ίωάν. κεφ. ά. στίχ. 3.—Καί εις κύριος Ίησοΰς Χριστός, άφ’ ού τά πάντα ή 
ήμεΐς δι’ αύτοΰ. Α. Κορ. κεφ. ή. στίχ. 6. 40ί) Ημείς φωνεΐτέ με « Ό διδάσκαλος καί i

2. Το δεύτερον άρθρον τού συμβόλου τής πίστεως μάι. 

πληροφορεί, δτι τό δεύτερον πρόσωπον τής άγιας Τριάδας, θεός ό υιός, δέν 
εΐνε κτιστός, άλλά προ αιώνων έκ τού πατρός γεννητός97, όμοούσιος τφ 
πατρί κατά τήν θεότητα05. Αυτός εινε πανταχού παρών", παντογνώστης100, 

παντοδύναμος101, και ώς θεός άληθινός κατά τήν ουσίαν, όμού μέ τον πατέρα 
επλασε τον κόσμον108. Αυτός καλείται Κύριος105.
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Α'. Άπδ τδ τρίτον άρθρόν τού συμβόλου τής πίστεως*  μανθάνομεν, οτι 
δ υίδς τού Θεού, κατά τδ έλεος αυτού προς ημάς τούς αμαρτωλούς, ήλθεν ..·

κύριος, » καί καλώς λέγετε· ειμι γάρ. ’Ιωάν. κεφ. 13. στίχ, 13. — 'Ότι κύριος Ιησούς
Χριστός εις δόξαν θεού πατρός. Φιλιπ. κεφ. β'. στίχ. 11.

404) Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπΐ σέ, και δύναμις ύψίστ» έπισκιάσει σοι. Α»κ. κεφ. ά. 
®τιΧ· 35. 105 *) Καί είδατε, ότι έκεύνος έφανερώθη, ΐνα τάς αμαρτίας ημών άρη, καί αμαρ­
τία έν αύτώ ούκ έστι. Α'. Ίωάν. κεφ. 3. στίχ. 6.

108) Καί ιδού σύλληψη εν γαστρι, καί τεξη υιόν· καί καλεσεις τό ονομα αύτοΰ 'Ιησοΰν* 
Λ»κ. κεφ. ά. στιχ. 31. 107) Και εξελευσεται ράβδος έκ τής ρίζης Ίεσσαι, και άνθος έκ
τής ρίζης αύτοΰ άναβήσεται,και άναπαύσεται έπ’αύτόν πνεύμα τού θεού, πνεύμα σοφίας g 
Βυνεσεως, πνεύμα βουλής και ισχύος, πνεύμα γνώσεως και εύσεβείας. 'ΙΙσ. κεφ. ιά, στίχ. 1, 
®· εΧΡ'·σεν ®υτόν (τον Ιησουν) άθεος πνεύματι άγίω κα’. δυνάμει. Πράξ. κεφ. 1ι). 
βτ.χ. 38. 408) Εις γάρ θεός, εις κα'ι μεσίτης θεοΰ καί ανθρώπων, άνθρωπος Χριστός Ίη» 
<Γούς. Α'. Τιμ. β*. στίχ. 5.

) Τοιοΰτος γαρ ημϊν βπρςπεν άρχιερεύς, όσιος, ακακος, αμίαντος, κεχωρισμένος 
^>wv άμαρτωλών, καί υψηλότερος τών ουρανών χ^νόμενος. Έβρ. κεφ. γ'. στίχ. 26.

(ΜΕΓΑΑΙΙ ΚΔΤ11Χ.) £

·ζήν γήν, έγεννηθη επελευσει του άγιου πνευματο., α<>.ο την παρθε/ον 
Μαρίαν104, άνεδέχθη τήν άνθρωπίνην σάρκα, καί εγεινε τέλειος άνθρωπος 
πλήν τής αμαρτίας103. Έξ αυτής δέ τής ώρας τής ένανθρωπήσεώς του κα- 
Ιεΐται Ιησούς108, ήγουν Σωτήρ ή ελευθερωτής· επειδή ήλευθέρωσε τδ ανθρώ­
πινον γένος άπδ τον αιώνιον θάνατον. ’Ονομάζεται δέ Χρίστος, τουτέγι 
κεχρισμένος τού Θεού, ό έπηγγελμένος εις ημάς Μεσίας*  επειδή 
αυτός ώς βασιλεύς καί άνθρωπος, ήτον πλήρης των εξαίρετων χαρισμάτων

- t f f 107 ' \ ~ 'V e ~ C f yτου άγιου πνεύματος , και κατα τούτο το ονορια ηριεις οι πιστευοντες εις 
τδν Χριστόν, όνομαζόμεθα Χριστιανοί. Αυτός καλείται καί Μεσίτης 
ημών διά τούτο, οτι έφιλίωσε μέ τδν Θεόν τδ ανθρώπινον γένος, τό όποιον 
διά τής παραβάσεώς του είχεν ύποπέσει εις τήν αιώνιον θείαν οργήν108. Διά 
νά φιλιωθή δμως ό Θεός μέ τδν άνθρωπον, δέν έδύνατο άλλος τις νά άνα- 
δεχθή ταύτην τήν μεσιτείαν, έργον τόσον μέγα καί υψηλόν, εί μή εις 
μόνος, ό υιός τού Θεού· διότι ό άνθρωπος, παραβάς άπαξ τήν εντολήν τού 
απείρου καί αιωνίου όντος, εγεινε διά τούτο εις τον αιώνα παντοτεινός καί 
αιώνιος παραβάτης, καί ακολούθως έχρειάζετο νά ήνε αναμάρτητου καί 
αιώνιον καί τό δν εκείνο, τό όποιον έμελλε νά δυνηθή νά άναοεχθή τήν 
αμαρτίαν τού ανθρώπου καί νά τδν φιλιώσγ) μέ τδν Θεόν, καθ’ δ άνθρωπος109· 
διότι τό φθαρτόν, καί εις τάς άσθενείας υποκείμενον πλάσμα, ποτέ δέν 
έδύνατο νά εξαλείψω αυτά τά πταίσματά του, καί νά έξιλεώσϊ] εις τον 
αιώνα τδν Θεόν, τδν όποιον παρώργισεν. Άλλα κανέν άλλο πλάσαα, δν 

I
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αυτό καθ’ εαυτό ατελές και όχι αιώνιον, δεν εούνατο εντελώς και αιωνίως 

να στερεώση τήν φιλίωσιν ήμών μέ τόν Θεόν δεν εούνατο εντελώς καί 

αιωνίως νά μάς υιοθέτησή· δέν εούνατο εντελώς και αιωνίως νά καθαρίση 

δλας τάς αμαρτίας ήμών ενώπιον τοΰ Θεοΰ, και νά μάς πληροφόρηση περί 

τής τελείας και αιωνίου μεσιτείας του πρός τόν θεόν, εί μή είς μόνος ό 

υιός τοΰ Θεοΰ, δστις, αιώνιος ών θεός, και τέλειος άνθρωπος γενόμενος, 

?χει διηνεκή μεσιτείαν410, καί διά τής μεσιτείας του έλάβαμεν τήν τε­

λείαν και αίωνίαν άφεσιν τών αμαρτιών441. Επρεπε δέ ο νιος τοΰ Θεοΰ νά 

γείνη καί άνθρωπος,
ά.) Διά νά τόν μεταχειρισθή ό ουράνιος πατήρ μεσίτην καί έγγ ιητήν 

ήμών είς τό εργον τής άπολυτρώσεως, ώς νά ήτον μόνον άνθρωπος, τοΰ 

οποίου τήν μορφήν έλαβεν* * αλλά διά νά γείνη τοΰτο, ήτον αούνατον εις 

αύτόν νά μή λάβη άνθρωπίνην σάρκα141.

*10) ό (’Ιησούς), δια τδ μένειν αύτδν είς τδν αιώνα, άπαράβατον εχει τήν Ιεροσύνην. 
”θΟεν χαί σόζειν είς τδ παντελές δύναται τούς τΐροσερχομένους δι’ αύτοΰ τφ θεφ, παντοτ· 
ζών, εις τδ έντυγχάνειν υπέρ αύτών. Έ6ρ. κεφ. ζ'. στίχ. 24, 25.

ui) ”0τι ?σομαι τάϊς άδιχίαις αύτών, καί τών άμαρτιών αύτών χαί τών άνομιών 
βύτών ού μή μνησθώ έτι. 'Εβρ. κεφ. γ'. σ;ίχ. 12.

*1*) Τδν μή γνόντα άμαρτίαν, ύπέρ ήμών άμαρτίαν έποίησεν, ΐνα ήμεΐς γενωμεθα δι­
καιοσύνη θεοΰ έν αύτω. Β'. Κορ. κεφ. έ. στίχ. 21.

<ls) Ούχέτι ύμας λέγω δούλους· οτι δ δούλος οΰκ οΤδε τί ποιεΐ αύτοΰ δ κύριος· ύμας δ& 
«ΐρηχα φίλους* οτι πάντα, & ηχούσα παρά τοΰ πατρός μου, έγνώρισα ύμΐν. ’Ιωάν. κεφ. ιέ· 
στίχ. 15. 41 \ ’Εξαπέστειλεν δ θεδς τδν υΐδν αύτοΰ, γενόμενον έκ γυναιχδς, γενόμενον ΰπδ 
νόμον, ινα τούς ύπδ νόμον έξαγοράση Γαλάτ. κεφ. δ', στίχ. 4.

Ui) ΈπεΙ ουν τα παιδία κεκοινώνηκε σαρκδς καί αίματος, και αύτδς παραπλήσιος με- 
τέσχε τών αύτών, ΐνα δια τοΰ θανάτου κατάργηση τδν τδ κράτος εχοντα τοΰ θανάτου, του- 
«ίστι τδν διάβολον καί άπαλλάξη τούτβς, δσοι φόβφ θανάτου διά παντός τοΰ ζήν ένοχο»

β'. διά νά μάς έλκύση εύκολώτερα πρός εαυτόν διά τής ορατής πρός 

ημάς παρουσίας του, καί νά μάς άναγγείλη έκ στόματος τό θέλημα τοΰ 
•j f \ \ y '^\ f 115ουρανίου πατρος, και την οοοντης σφτηρι,ας .

διά νά τελείωση εντελώς τόν νόμον, καί διά τοΰτο όχι μόνον την 

τοΰ νόμου παράβασίν μας νά συγκαλύύη, αλλά καί τήν άγιωτάτην του ζωήν 

νά μάς ά^ήση δλων τών πράξεων ήμών κανόνα, τόν όποιον εχομεν χρέος 

νά άκολουθώμεν, εάν θέλωμεν νά σωθώμεν44*.
δ'.) διά νά άποθάνη, καί ίκανοποιών μέ τόν θάνατόν του τήν θείαν 

δικαιοσύνην, νά μάς λυτρώση από τήν τιμωρίαν, τής οποίας εγειναμεν 
άξιοι, καί νά μάς κερδήση τήν αιώνιον ζωήν445.
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*11 ένανθρώπησις τοΰ υίοΰ τοΰ Θεοΰ έγεινεν αιώνας τινας μετά την πτώ- 

<πν τοΰ πρώτου ανθρώπου. Ό θεΓος ημών μεσίτης δεν ηύδόκησεν ευθύς μετά 

τήν πτώσιν νά φανερωθή έν σαρκί επί τής γής, αλλά προητοίμασεν έαυτώ 

τήν οδόν διά τοΰ φυσικού καί γραπτού νόμου, διά τών προφητών διά τών 
διαφόρων τιμωριών τών παρανόμων, διά τών πλουσιοπάροχων ανταμοιβών 

Τών δικαίων, καί διά πολλών επαγγελιών. Άλλ’ επειδή μέ δλα ταϋτα τό 

ανθρώπινον γένος εκλινεν εις τήν πτώσίν του, καί τδ κακόν τής αμαρτίας 

διεχύνετο εις δλην τήν οικουμένην, καί δεν ήτον ελπίς σωτηρίας χωρίς 
τήν άμεσον τοΰ Θεοΰ βοήθειαν τότε δή τότε, μετά τήν πληρωσιν τοΰ διο­
ρισμένου καιρού εις τήν προαιώνιου τοΰ Θεοΰ βουλήν, έφανερώθη τελευ­

ταίου εις τούς ανθρώπους ό διά τών προφητών πάλαι λαλησας Θεός, εις 
τό πρόσωπον τοΰ μονογενούς αυτού υίοΰ* 111 * * * * 116. Αυτή δμως ή μετά παρέλευσιν 

τινών αιώνων τού σωτήρος παρουσία, δεν φέρει κάμμίαν αμφιβολίαν περί: 
τής σωτηρίας τών εκλεκτών καί αγίων άνδρών, δσοι έζησαν πρό τής τοΰ 

Χριστού παρουσίας· διότι, καθώς ημείς πιστεόομεν εις τόν έλθόντα σωτήοα, 
ούτως αυτοί έπίστευαν εις τόν μέλλοντα λυτρωτήν. 'Η δέ πίστις αυτών 
οέν διέφερεν από τήν ίδικήν μας117, καί διά τούτο ό άγιος Παύλος δχι μόνον 

ονομάζει τόν ’Αβραάμ πιστόν, αλλά καί τόν προβάλλει ώς παράδειγμα εις 
δλους, δσοι θέλουν νά δικαιωθώσι διά τής πίστεως118.

•ησχν δουλειάς. 'ECp. κεφ. β'. στίχ. 15, 15. 11β) Πολυμερως καί πολυτρόπως -πάλαι ό θεός 
λαλησας τοΐς -πατράσιν έν τοις προφήταις, έπ’ έσχατων τών ήμερων έλάλησεν ήμϊν έν 
νίφ. Έβρ. χεφ. ά. στίχ. 1.

111) ’Εν ταύτ·# γάρ (τή πίστει) έμαρτυρήθησαν οί πρ^σβύτεροι. Έβρ. κεφ. ά. στίχ. 2.—-
Ιησούς Χριστός χδές καί σήμερον ό αύτός χαί εις τούς αιώνας. Έβρ. κεφ. ιγ'. στίχ· 8.

***) Επιστευσεν Αβραάμ τ«ρ θε<ρ χαί έλογίσΟη αύτω είς δικαιοσύνην. Έωμ. χεφ. δ**
βτιΧ· 3. 419)Αεγω ύμΐν, δτι ουτω χαρά εςαι έν τω ούρανφ έπΐ ένΐ άμαρτωλφ μετανοούντι,
ή επί έννενήχοντα εννέα διχαίοις, οΓτινες ού χρείαν ε^υσι μετάνοιας. Λουκ. κεφ. ιέ.
οτιχ. 7. Ειρηνην διώκετε μετά -πάντων, χαί τόν Αγιασμόν, ου χ·ρίς ούδείς οψεται τό»
Κύριον, Έβρ. χεφ. ιβ’, στίχ. 14

Καθώς εις τήν φιλίωσιν γίνονται συνήθως συνθήκαι, ούτω καί ό υιός 
τοΰ Θεοΰ, ό μεσίτης ημών, διατριβών μεταξύ ημών επί τής γής, ηύδόκησε 
νά μάς άποκαλύύη, δτι ό Θεός εινε έτοιμος νά άφηση τάς αμαρτίας ημών, 
έάν ήμεΐς μετανοήσωμεν είλικρινώς δι’ αύτάς119, καί ούτως ό υιός τοΰ Θεού, 
διά νά δείξη προς τούς ανθρώπους τό μέσον προς διαλλαγήν μετά τοΰ Θεού, 

μάς έφανέρωσε τήν αγίαν του θέλησιν, καί έκήρυςε μετάνοιαν καί τήν άληθΛ

2’
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θεογνωσίαν. Αυτός μας εδίοαζε νά λατρεύωμεν τον θεόν εζ όλης Ψ^χης ΧαΙ 

έζ δλης καρδίας180· νά πιστεύωμεν εις αυτόν τον ίησοΰν Χρίστον ως εις τον 

άπεσταλμένον παρά θεοΰ181· νά αίτώμεν δλα εις το όνομα τοΰ Θεοΰ1”, 

και νά φυλαττώμεθα από πάσης αμαρτίας185. Προς τουτοις μάς εςήγησεν 
ό Ιησούς εις τι ύφίσταται ή αληθής τοΰ ανθρώπου μακαριότης184, μάς εδιδαξβ 

|xl τό παράδειγμά του πώς νά άγαπώμεν τον πλησίον μας185, ως και αυτους 

τούς εχθρούς, και νά εύεργετώμεν αυτούς, και νά προσευχώμεθα υπέρ 

αυτών183. "Ολην δέ τήν διδασκαλίαν του, αυτήν καθ’ έαυτήν πάσης αποδο­

χής αξίαν, έβεβαίωσε διά παραοόςων θαυμάτων, τα οποία <ρανερα απεκα- 

λυπταν τήν θεότητά του, ώστε ολοι οι ακουοντες αυτόν με ανέκφραστου 
θαυμασμόν ελεγαν, δτι δεν έφάνη ακόμη ποτέ τοιοΰτος εις τήν γην187.

4ίθ) Πνεύμα δ θεός καί τούς προσκυνούντας αυτόν, έν πνεύματι καί άληθείφ δει προσ- 

κυνεΐν. ’Ιωάν. κεφ. δ', στίχ. 24.
121) Τούτο δέ έστι τό θέλημα τοΰ πέμψαντός με "να πας δ θεωρών τδν υίδν, καί πΐ- 

στεόων εις αυτόν, εχη ζωήν αιώνιον. Ιωαν. ς . στιχ. 40.
4Μ) Ζητείτε δέ πρώτον τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ καί τήν δικαιοσύνην αυτού. Ματθ. κεφ. 

ς. στίχ. 33. — Και δ,τι αν αίτήσητε (παρά τοΰ πατρός) έν τω ύνόματί μου, τούτο ποιή­

σω. Ίωάν. κεφ. εδ*. στίχ. 13.
4,ϊ) Καθώς έξελέξατο ημάς έν αύτφ πρδ καταβολής κόσμου, είναι ημάς άγιους καί 

ίμώμους κατενώπιον αυτού έν άγάπη. ’Εφεσ. κεφ. ά. στίχ. 4. 12s) Ματθ. κεφ. έ z ς. ,
<”) Καί έρχεται πρός αυτόν (τον Ίησοϋν) λεπρός, παρακαλών αυτόν και γονυπετών αύ- 

ίδν, καί λέγων αύτφ α "Οτι, έάν θέλης, δύνασαί με καθαρισαι ο. Ο δέ Ιησούς σπλαγ· 
χνισθείς, έκτείνας τήν χέϊρα, ήΦατο αυτού, καί λέγει αύτφ « θέλω, καθαρίσθητι ». Μαρκ. 

κεφ. ά. στίχ. 40, 41.
4W) Αγαπάτε τούς έχθρούς ύμών, ευλογείτε τούς καταρωμένους ύμάς, καλώς ποιείτε 

<ούς μισούντας ύμάς, καί προσεύχεσθε ύπέρ τών έπηρεαζόντωνΰμάς, καί διωκόντών υμάς. 

Ματθ. κεφ. έ. στίχ. 44.
οη Καί έκβληθέντος τού δαιμόνιου, έλάλησεν δ κωφός* καί έθαύμασαν οι δχλοι, λεγον- 

«ς· « "Οτι ουδέποτε έφάνη ούτως έν τφ’Ισραήλ ». Ματθ. κεφ. θ', στίχ. 33.
<·*) Καί έποίησαν οί μαθηταί, ώς συνέταξεν αυτούς ό Ιησούς, καί ήτοίμασαν τό πάσχα. 

*Οψίας δέ γενομένης, άνέκειτο (ΐετά τών δώδεκα. Ματθ. κεφ. κς·'. στίχ. 19, 20.
*·*) Καί λαβών άρτον, εύχαριστήσας έκλασε, καί έ'δωκεν αυτούς, λέγων* Τούτο έστι τό 

σώμα μου, το ύπέρ ύμών διδόμένον* τούτο ποιείτε εις τηνέμην ανάμνησιν. « βσαύτως^

Β*.  Εις τό τέταρτον άρθρον τοΰ συμβόλου τής πιστεως 
μανθάνομεν, δτι ό ίησοΰς Χριστός ό υιός τοΰ Θεοΰ διά νά δείξη τήν άκραν 

του αγάπην πρός ημάς, και διά νά καθαρίση τάς αμαρτίας ημών, έπλή- 

ρωσε τό μυστήριον της άπολυτρωσεώς μας. Την οε ημέραν καθ ην εμελλε 

νά παραδοθή εις τάς χειρας τών Ιουδαίων, ειραγεν ο Χρίστος με τους μα- 
θητάς του τό πάσχα* 121 * * * * * * 128, και κατέστησε τό μυστήριον τής μεταλήψεως · 
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Μετί ταΰτα έπωλήθη εις τούς Ιουδαίους από τον ’Απόστολον Ιούδαν τον 

Ισχαριώτην150. Οί Ιουδαίοι διέβαλαν τον Ιησοΰν, δτι ελεγεν, δτι δύναται να 
χαλάση τον ναόν τής Ιερουσαλήμ, καί πάλιν εις τρεις ημέρας νά τον κα- 
ταστήση, καθώς ήτον151, καί δτι ώνόμαζεν εαυτόν υιόν τοϋ Θεοΰ* 15*,  καί βα­
σιλέα των Ιουδαίων155, καί διά τοΰτο ύπέμεινε τιμωρίας από τούς Ιουδαίους 
εις τον καιρόν του Πιλάτου, έπάρχου τότε των ‘Ρωμαίων εις την Ιουδαίαν, 

καί προσηλώθη ύπ’ αυτών εις τον σταυρόν154. Την ημέραν δέ τής παραδόσεώς 
του την παρασκευήν, προς τό εσπέρας, κατεβιβάσΟη εκ του σταυρού υπό 
Ιωσήφ τού έξ Άριμαθαίας, καί υπό τού Νικοδήμου, και έτέθη εις μνήμα 
καινόν155. Έ ταφή τού Σωτήρος άποδεικνύει, δτι αληθώς άπέθανεν. Εις τούτο 
οέ τό άρθρον πρέπει νά σημειώσωμεν καί εκείνο, δτι ό Χριστός ύπέμεινε 
τιμωρίαν καί Θάνατον όχι ώς Θεός, άλλ’ ώς άνθρωπος, καί δτι αυτός άν και 
δεν είχεν ούδεμίαν αμαρτίαν, δμως ήθέλησε νά παραδώση εαυτόν εις τι­
μωρίαν καί εις σταυρικόν Θάνατον, διά νά μάς απόκτηση τήν ψυχικήν σω­
τηρίαν156, ήτις ύφίσταται εις τήν προς τον Θεόν στερεάν ελπίδα μας, εις 
τήν φιλίωσίν μας μέ τόν Θεόν, καί εις τήν τελείαν πληροφορίαν, δτι ό θεός 
μάς αγαπά. ’Επειδή δέ ό Χριστός, χωρίς κανέν πταίσμα, καί από μόνην 

τύ ποτήριον μετά τό δειπνήσαι λέγων. « Τοΰτο τό ποτήριον, ή καινή Διαθήκη έν τώ αΤ- 
β μάτι μου, τό ύπέρ ύμών έκχυνόμενον ». Αουκ. κεφ. κβ’. στίχ. 19, 20.

15°) Εισήλθε δέ ό Μάτανας εις τόν ’Ιούδαν τόν έπικαλούμενον Ίσκαριώτην, οντα έκ τοΰ 
άριθμοΰ των δώδεκα. Καί άπελθών συνελάλησε τοΐς άρχιερεΰσι χαί τοΐς στρατηγοΐς, τό 
κώς αύτον παραδώ αύτοΐς. Λουκ. κεφ. κβ’. στίχ. 3, 4.

151) 1 στερον δέ προσελθόντες δύο ψευδομάρτυρες, εΐπον β Ουτος έφη, δύναμαι καταλΰσαι 
β τον ναόν τοΰ θεοΰ, καί διά τριών ημερών οίκοδομήσαι αυτόν ». Ματθ. κεφ. κς·’. στίχ 
60. 61. ί52) Άπεκρίθησαν αύτώ (τφ Πιλάτφ) οί ’Ιουδαίοι- · ’Ημείς νόμον εχομεν, καί 
» κατα τόν νόμον ημών όφείλει αποθανεΐν, δτι εαυτόν υιόν τοΰ θεοΰ έποίησεν ». ’Ιωάν. κεφ. 
εθ'. στίχ. 7. Έκ τούτου έζήτσει ό Πιλάτος απολΰσαι αύτόν. Οί δέ Ιουδαίοι εκρά- 
ζον^λέγοντες- Έάν τοΰτον άπολύσης, ούκ εϊ φίλος τοΰ Καίσαρος. Πας ό βασιλέα εαυτό» 
κοιών αντιλέγει τώ Καίσαρι. κεφ. ιθ’. στίχ. 12. «») Τότε οΰν (ό Πιλάτος) παρέδωκεν αυ­
τόν (τόν Ίησοΰν) αύτοΐς (τοΐς Ίουδαίοις), ΐνα σταυρωθή. ’Ιωάν. κεφ. ιθ'. στίχ. 16.

ίθ3) Μετά δέ ταϋτα ηρώτησε τον Πιλάτον ό ’Ιωσήφ ό από Άριμαθαίας... ίνα άρη τό 
σώμα τοΰ Ιησοΰ, καί έπέτρεφεν ό Πιλάτος- ήλθεν οΰν καί ήρε τό σώμα τοΰ Ίησοΰ. Ήλθ· 
δέ καί Νικόδημός (ο έλθών προς τόν Ίησοΰν νυκτός τό πρώτον), φέρων μίγμα σμύρνης $ 
αλόης ώσει λιτρας εκατόν, έλαβον οΰν τό σώμα τοΰ Ίησοΰ, καί έ'δησαν αυτό όθωνίοις μετά 
των αρωμάτων, καθώς έθος έστί τοΐς Ίουδαίοις ένταφιάζειν. Ίίν δέ έν τώ τόπω, δπ« έσταυ- 
ρωθη, κήπος, καί έν τω κήπφ μνημεΐον καινόν, έν φ-ούδέπω ούδείς έτέθη. Έχει οΰν, διά 
τήν παρασκευήν των ’Ιουδαίων, ότι έγγύς ήν το μνημεΐον, έθηκαν τόν Ίησοΰν. Ίωάν. 
κεφ. ιθ . στιχ. 38, 39, 40, 41,42. 156) Τόν γάρ μή γνόντα αμαρτίαν, ύπέρ ημών άμαρ- 
τίβν έκοίησεν, ΐνα ήμεΐς γενωμεθα δικαιοσύνη θεοΰ έν αύτ£. Β. Κορινθ. κεφ. έ. στί^ Μ.
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τήν ποός το ανθρώπινον γένος αγάπην, ύπέμεινε τιμωρίαν και Θάνατον*  

χρεωστούμεν και ημείς οι χριστιανοί, οί όπο?οι φέρομεν τδ όνομά του να 

μιμώμεθα το παράδειγμά του, και νά φυλαττώμεθα, διά νά μή κολαζώμεθα 

διά τά πλημμελήματά μας· τάς δέ συκοφαντίας και τούς χλευασμούς, τά 

οποία ημείς ενίοτε μέ τήν έκπλήρωσιν τών καθηκόντων μας, και με τήν 

σεμνήν πολιτείαν επισυρομεν καθ ήμων αύτο^ν, νά ύπομένωμεν άγογγύστως*  

μάλλον Οε προθυμως, ως·ε, υποφέροντες ταύτα δχι κατ άζίαν, νά πλησιάσω- 

μεν περισσότερον εις τήν άμωμον και αγίαν πολιτείαν τού Σωτήρος ημών15’.

ΠοΤον γάρ κλέος, ει άμαρτάνοντες καί κολαφιζόμενοι ύπομενεΐτε ; άλλ’ ε? άγαθο- 
ποιούντες καί πάσχοντες ύπομενεΐτε, τοΰτο χάρις καρά θεφ. Εις τούτο γάρ έκλήθητε, δτι 
καί Χριστός έπαθεν ύπέρ ύμών, ύμΐν ύπολιμπάνων όπογραμμόν, ινα έπακολουθήσητε τοΐς 
ΐχνεσιν αύτού. "Ος άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ούδέ εύρέθη δόλος έν τώ στόματι αυτού. Δ’· 
Πέτρ. κεφ. β'. στίχ. 20, 21, 22.

138) Τή δέ μια τών Σαββάτων, ορθρου βαθέος, ήλθον (αί μυροφόροι γυναίκες) επί τδ 
μνήμα, φέρουσαι α ήτοίμασαν αρώματα· καί τινες συν αύταΐς. Ευραν δέ τόν λίθον άποκε- 
κυλισμένον από τού μνημείου, καί εισελθούσαι ούχευρον τό σώμα τού Κυρίου ’Ιησού. Ανχ 
χεφ. κβ'. στίχ. 1, 2,3. —’Όντως ήγέρθη δ Κύριος. Λ»κ. κεφ. κδ'. στίχ. 34.

139) "Οτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου εις αδου, ούδέ δώσεις τον όσιόν σου ίδέΐν 
διαφθοράν. Ψαλμ. ιδ'. στίχ. ί.

1H0) Έδίδασκε γάρ (δ Χριστός) τούς μαθητάς αύτού, καί ελεγεν αύτόΐς* οτι δ υιός τού 
άνθρώπου παραδίδοται εις χεΐρας άνθρώπων, καί άποκτενούσιν αύτόν, καί άποκτανθείς, τή 
τρίτη ήμέρφ άναστήσεται. Μάρκ. κεφ. θ', στίχ. 31.

4Μ) Ει δέ Χριστός ούκ έγήγερται, κενόν αρα τό κήρυγμα ήμών, κενή δέ καί ή πίστις 
ήμών. Α'. Κορινθ. κεφ. ιέ. στίχ. 14.

1ή2) Ε’ γάρ πιστεύομεν, ότι ’Ιησούς άπέθανε καί άνέστη, ουτω καί δ θεός τούς κοιμη· 
θέντας διά τού’Ιησού αξει σύν αύτώ. Α’.θεσσαλ. κεφ. δ', στίχ. 14. — ’Επειδή γάρ δι’άν· 
βρώπου δ θάνατος, καί δι’ανθρώπου άνάστασις νεχ^ών Α’. Κορ. κεφ. ιέ. στίχ. 21.

Γ. Τό πέμπτον άρθρον τού συμβόλου τής πίστεως μάς 

δεικνύει, οτι ο Ιησούς Χριστός, ό υιός τού Θεού, τήν τρίτην ημέράν μετά 

τον Θάνατόν του, ήτις ήτον πρώτη τής έβδομάδος, και από τούς χριστιανούς 

τώρα ονομάζεται Κυριακή, άνέστη μέ τήν δύναμιν τής θεότητός του εκ τού 

τάφου* 138, και διά τούτο έπλήρωσε τάς προφητείας τής παλαιάς Διαθήκης139, 

και τήν ιδίαν εαυτού πρόρρησιν περί τής άναστάσεώς του1*0, και άπέδειξεν, 

οτι αυτός είνε ό απεσταλμένος παρά τού Θεού σωτήρ ημών, καί δτι ή εις 

αυτόν ελπίς ημών εΐνε στερεά καί βεβαία1*1. Εις ταύτην δέ τήν άνάστασιν 

τού σωτήρος έπιστηρίζεται καί τής ήμετέρας άναστάσεώς ή ελπίς1*1.

Δ*.  Εις τό εκτον άρθρον τού συμβόλου τής πίστεως μαν· 

Θάνομεν, δτι ό Ιησούς Χριστός, ό υιός τού Θεού, μετά τήν άνάστασιν ταυ 
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ίφάνη εις τούς ’Αποστόλους, καί είς πολλούς άλλους, χαΐ τους έπλη^οφό- 
ρησεν, δτι αληθώς άνέστη145 *. Εοωκε οε εις τούς μα θήτας του την σωτηριωοη 
διδασκαλίαν περί τής αποστολής των και του κηρύγματος του ευαγγελίου 
Υποσχόμενος είς αυτούς νά άποστείλη τό πνεύμα τό άγιον, διά νά τούς οι- 
δάξη πάσαν τήν αλήθειαν1'15. Και μείνας επί τής γης τεσσαράκοντα ημέρας, 
άνελήφθη μέ το σώμα του προς τον πατέρα είς τον ουρανόν148, δπου κάθη- 
ται έν δεξιοί τοΰ πατρός147, τουτέστιν, έλαβε τήν θείαν εξουσίαν και δόξαν, 
ήτις, άν και ήτον είς αυτόν απ’ αίώνος πάντοτε οικεία, δμως έπι τής γής 
ενώπιον τών ανθρώπων ήτο κεκρυμμένη υπό τό κάλυμμα τής ανθρωπότητας14*.

1W) "Ερχεται Μαρία ή Μαγδαληνή, άναγγέλλουσα τόϊς μαθηταΐς, δτι έώρακε τόν Κύ­
ριον. .. "Ελεγον ούν αύτώ (τώ θωμά) οί άλλοι μαθηταί· «Έώράκαμεν τόν Κύριον ». Ίωάν. 
χεα. χ .στίχ. 18, 25. 1ίι!ι) Καθώς άπέσταλκέ με ό πατήρ, κάγώ πέμπω ύμας. ΚαΙτοΰτσ 
είπών, ένεφύσησε, καί λέγει αύτοϊς· Λάβετε πνεύμα άγιον. Άντινων άφήτετάς αμαρτίας, 
άφίενται αύτοϊς· αν τινων κρατήτε, κεκράτηνται. Ίωάν. κεφ. κ’. στίχ. 21, 22, 23.

<45) Καί έγω έρωτήσω τόν πατέρα, καί άλλον παράκλητον δώσει ΰμιν, ινα μένη με— 
$’ύμών είς τον αιώνα, τό πνεύμα τής αλήθειας. Ίωάν. κεφ. ιδ'. στίχ. 16, 17. __’Εκείνος
Ιμας διδάξει πάντα, στίχ. 26.

14β) Δι’ ήμερων τεσσαράκοντα δπτανόμενος (δ Χριστός). . . Βλεπόντων αυτών (τών 
μαθητών) έπήρθη, καί νεφέλη ύπέλαβεν αύτον από τών όφθαλμών αυτών. Πράξ. κεφ. ά. 
«τιχ. 3, 9. <”) Ού ό Χριστός έστιν έν δεξιφ τοΰ θεοΰ καθήμενος. Κολασ. κεφ. γ'. στ. 1.

**·) Καί νΰν δόξασόν με συ πάτερ παρά σεαυτώ τς δόξη, η είχον πρό τοΰ τόν κόσμον εί­
ναι παρά σοί. Ίωάν. κεφ. ιζ’, στίχ. 5. ‘«) Ιδού έρχομαι ταχύ. . . ΝαΙ, έρχομαι ταχύ,
λποκ. κεφ. κβ . στ. 7, 20. 15°) "Οτι αυτός (ό Χριστός) έστΙν ό ώρισμένος ύπό τοΰ θεοΰ 
κριτής ζώντων καί νεκρών. Πράξ κεφ. ί. στίχ. 42.

*Μ) Τούς,γάρ πάντας ημάς φανερωθήναι δει έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστοΰ, Γνα 
χομίσηται έκαστος τά διά τού σώματος, πρός S έπραξεν, είτε άγαθόν είτε κακόν. Β',

Ε\ Τό έβδομον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως μάς 
προστάττει νά πιστεύωμεν, δτι ό Ιησούς Χριστός, ό υιός τοΰ θεοΰ, κατά 
τήν ύπόσχεσίν του149 θέλει έλθει πάλιν μετά δόξης, ώς κριτής και βασιλεύς, 
είς τήν γην, διά νά κρίνη ζώντας και νεκρούς150, και βασιλέα δηλαδή, καί 
ήγεμόνα, και άρχιερέα, πλούσιον και πτωχόν, μικρόν καί μεγάλον, και 
δλους κοινώς τούς ανθρώπους πάσης τάξεως καί καταστάσεως, κατά τά 
έργα αυτών151. Ό Χριστός δεν θέλει μάς κρίνει, ώς κρίνουσιν οί κριταί τοΰ 
κόσμου*  διότι οί κριταί τοΰ κόσμου, ώς μή γινώσκοντες τά πάντα, καί διά 
τούτο μή γνωρίζοντες τούς διαλογισμούς ημών, μάς κρίνουσι μόνον κατά 
τούς λόγους καί κατά τά έργα ημών ό Χριστός δμως, ώς κριτής δστις γι- 
νώσκει τά πάντα, θέλει μάς κρίνει δχι μόνον διά τά βαρέα καί φανερά 
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αμαρτήματα· οΤον, διά τήν απιστίαν και βλασφημίαν εις τον Θεόν. χαΐ 

τά λοιπά132, άλλα και διά πάντα κακόν λογισμόν155. Πότε δέ θέλει γείνει 

ή δεύτερα παρουσία τοΰ Χριστού15*,  δεν μάς τό άπεκάλυψεν ό Θεός πού- 

ποτέ εις την αγίαν 1 ραφήν · τούτο οε εκαμε, οια να ειμευα, μη γίνω- 

σκοντες τον καιρόν ταύτης τής φοβέρας ημέρας τής κρίσεως, πάντοτε εις 

τά έργα ημών καθαροί και άμωμοι150. *0  Κύριος δμως δεν αργεί νά ελθ-q, 

αλλά προσμένει μόνον νά καθαρίσωμεν ημάς αυτούς από τάς αμαρτίας! 

καί νά μετανοήσωμεν157

Κορ. κεφ- έ. στίχ. 10. 1δ2) Ιδού ήλθε Κύριος έν μυριάσιν άγίοις αύτοΰ, ποιήσαι κρίσιν 
κατά πάντων, καί έξελέγξαι πάντας τούς ασεβείς αυτών περί πάντων των έργων άσεβείας 
αυτών, ων ήσέβησαν, καί περί πάντων των σκληρών, ων ελαλησαν κατ αυτου αμαρτωλιλ 
ασεβείς. Τούδ. κεφ. ά, στίχ. 14, 13.

1δ3) Λέγω δε ύμΐν, δτι παν ρήμα αργόν, ο εάν λαλήσωσιν οι άνθρωποι, άποδώσ»σι περί 
αύτοΰ λόγον έν ήμερα κρίσεως. Ματθ. κεφ. ιβ’, στίχ. 36.

1δ4) ’Εν ημέρα, δτε κρίνει ό θεός τά κρυπτά των άνθρώπων, κατά τό εύαγγέλιόν μ8, διά 
’Ιησού Χριστού. *Ρωμ. κεφ. β’. στίχ. 16.

15δ) Προσέχετε δέ εαυτούς, μήποτε βαρυνθώσιν ύμών αί καρδίαι έν κραιπάλη καί μέθη 
καί μερίμναις βιωτικαΐς, καί αιφνίδιος έφ’ ύμάς έπιστή ή ημέρα έκείνη. Λ8κ. κεφ. κά. 
στίχ. 34. *0 δέ θείος Παύλος ύπαινίττεται τον καιρόν τής δευτέρας τού Χριστού παρου­
σίας ούτως. » Τούτο δέ γίνωσκε, δτι έν έσχάταις ήμέραις ένστήσονται καιροί χαλεποί· 
» έσονται γάρ άνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, αλαζόνες, ύπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεΰ- 
» σιν απειθείς, ΑΧΑΡΙΣΤΟΙ, ανόσιοι, άστοργοι, άσπονδοι, διάβολοι, άκρατεΐς, ανήμεροι, 
» άφιλάγαθοι, προδόται, προπετεΐς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι μάλλον ή φιλόθεοι, μόρφωσιν 
a εύσεβείας έ’χοντες τήν δέ δύναμιν αύτοΐς ήρνημένοι ». Β'. Τιμ. γ'. 1,4. Β'. θεσσαλ. β'» 
στίχ. 3. καί Α’. Τιμόθ. δ'. 1.

15δ) Γρηγορεΐτε ούν, δτι ούκ οΐδατε τήν ημέραν, ούδέ τήν ώραν, έν ή δ υιός τού άνθρωπο» 
«ρχεται. Ματθ. κεφ. κθ'. στίχ. 13.

15")0ύ βραδύνει δ Κύριος τής έπαγγελίας (ώς τινες βραδύτητα ήγοΰνται), αλλά μακρο­
θυμεί εις ήμάς, μη βουλόμενός τινας άπολέσθαι, αλλά πάντας εις μετάνοιαν χωρήσαι Β\ 
Εετρ. κεφ.γ'. στίχ. 9. 158) 'Όταν δέ έ’λθη δ παράκλητος, δν εγώ πέμψω ύμΐν παρά τοΰ
πατρός τό πνεύμα τής αλήθειας, δ παρά τοΰ πατρός εκπορεύεται, εκείνος μαρτυρήσει περί 
έμοΰ. Ίωάν. κεφ. ιέ. στίχ. 26.

159) Είπε δέ Πέτρος· « Άνανία, διά τί έπλήρωσεν δ Σατανάς τήν καρδίαν σ8 Φεύσασθαι 
τό πνεύμα τό άγιον \.. . Ούκ έψεύσω άνθρώποις, αλλά τω θεώ ». Πράξ. κέφ. έ. στίχ. 3, 4.

ΙΙορευθέντες ούν μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς εις τό δνομα τοΰ

3. Τό όγδοον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως περιέχει 

τήν διδασκαλίαν περί τοΰ αγίου Πνεύματος, τοΰ τρίτου προσώπου τής αγίας 
Τριάδος, περί τοΰ οποίου πρέπει νά πιστεύωμεν, ότι εκπορεύεται άκατα- 

λήπτως έκ τοΰ Πατρός158, καί εινε αληθής Θεός159, συν τφ Πατρί καί τώ 

Υίω μέ μίαν αδιαίρετον προσκύνησιν καί λατρείαν τιμώμενον καί δοξαζό­

μενου160, διά τοΰ οποίου οί προφήται έπροφήτευσαν, καί οί απόστολοι εύηγ- 
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γέλισαν’81, και δτι αυτό ζωοποιεί πνευματικώς δλους τούς πιστούς εις τη» 
τοΰ Χρίστου εκκλησίαν, τουτέστιν, ανακαινίζει και πληθύνει εις ημάς την 
σωτήριον χάριν τοΰ Θεού168 φωτίζει τον νοΰν ημών165 και κατευθύνει την 
4έλησίν μας εις το καλόν164. *0  τοιοΰτος πνευματικός αγιασμός, ή ζωο- 
ποίησις ημών, εΐνε ενέργεια τοΰ Θεοΰ, άποδιδομένη εις τό τρίτον πρόσω- 

πον της αγίας Τριάοος, τό όποιον διά τοΰτο ονομάζεται Πνεΰμα άγιον» 
κύριον, ζωοποιόν. Αΰΐη δέ ή θεία χάρις πηγάζει έξ αύτοΰ τοΰ θεοΰ 

τοΰ πατρός· κερδαίνεται εις ημάς έκ τοΰ υίοΰ τοΰ θεοΰ, και αποκτάται εκ 
τοΰ αγίου Πνεύματος. ‘Ημείς, άγιασθέντες δι’ αυτής, λαμβάνομεν περίσ- 
σοτέραν δύναμιν και ίσχύν εις τό νά φυλάττωμεν τήν εύσέβειάν μας168, καί 

νά διατηρώμεν έν έαυτοΐς τήν αγάπην και τήν αγαθότητα τοΰ θεοΰ εως 
αύτοΰ τοΰ θανάτου μας190. *Αν  και ό Κύριος ήνε αίτιος ταύτης της ζωο- 
ποιήσεώς μας167, δμως μάς μεταχειρίζεται εις τοΰτο ώς λογικόν πλάσμα» 
τουτέστι, χαρίζει εις δλους ημάς τοΰτον τόν αγιασμόν168, πλήν αφίνεί 
εις έκαστου τήν προαίρεσιν διά νά τόν λάβη ή δχι<0®. Άλλά, διά νά λά« 
βωμεν τοΰτον τόν αγιασμόν, πρέπει νά ύποτάσσωμεν τάς σωματικας μα| 
αισθήσεις εις τό λογικόν, τό όποιον συχνάκις άπό τά πάθη μας νικάται1’*:  
Διά νά νικήσωμεν δέ τά πάθη μας, τό όποιον απαιτεί ό Χριστός άπό δ· 

Πατρός και τοΰ Γιου καί τοΰ άγίου πνεύματος. ΜατΟ. κεφ. κή. στ'χ. 19. *Μ) Ού γάρ ·«- 
λήματι άνθρώπου ήνέχθη ποτέ προφητεία, άλλ’ ύπό πνεύματος άγίου φερόμενοι έλάλησαν 
οί άγιοι τοΰ θεοΰ άνθρωποι. Β'. Πέτρ. κεφ. ά. στίχ. 21.

1Β2) Ούκ έξ έργων τών έν δικαιοσύνη, ών έποιήσαμεν ημείς· άλλά κατά τόν αύτοΰ έλεον 
εσωσεν ημάς, διά λκτροΰ παλιγγενεσίας καί άνακαινώσεως πνεύματος άγίου. Τιτ. κεφ. γ'· 
στίχ. 5. 16ί) Ό δέ παράκλητος τό Πνεΰμα τό άγιον, δ πέμψει δ πατήρ έν τφ όνόματέ
μου, εκείνος ημάς διδάξει πάντα. ’Ιωάν. κεφ. ιδ'. στίχ. 26.

16!|) Ό θεός γάρ έστιν δ ένεργών έν ύμΐν καί τό Οέλειν καί τό ένεργεΐν υπέρ τής ευδο­
κίας. Φιλιπ. κεφ. β'. στίχ. 13.

16Κ) *0 μένων έν έμοί, κφγώ έν αύτω, ούτος φέρει καρπόν πολύν ότι χωρίς έμοΰ ού δύ- 
♦ασθε ποιεΐν ούδεν. ’Ιωάν. κεφ. ις·' στίχ. 5.

16β) Πεποιθώς αυτό τοΰτο δτι δ έναρξάμενος έν ύμΐν έργον άγαθόν, έπιτελέσει αχρις ήμέ- 
ρας Ίησοΰ Χριστοΰ. Φιλιπ. κεφ. ά. σπίχ. 6.

1δ1) Χάριτι δέ θεοΰ ε’μι δ ε’μι· καί ή χάρις αύτοΰ ή ε’ς εμέ, ού κενή έγενήθη, άλλά 
περισσότερον αύτών πάντων έκοπίασα· ούκ εγώ δέ, άλλ’ή χάρις τοΰ θεοΰ ή συν έμοί. Δ*. 
Εορινθ. κεφ. ιέ. ‘στίχ. 10.

168) Δεΰτε πρόςμε πάντες οίκοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κφγώ αναπαύσω υμάς. ΜατΟ. 
κεφ. ιά. στίχ. 28. 169) ’Εποίησέ τε έξ ένόςαίματος παν έθνος άνθρώπων .. . Ζητειν τόν 
Κύριον. Πράξ. κεφ. ιζ'. στίχ. 26, 27.

ι,β) π γαρ σαρξ έπιθυμεΐ κατά τοΰ πνεύματος, τό δέ πνεΰμα κατά τής σαρκός· ταΰτ® 
€έ αντικειται αλληλοις, "να μή ά αν θέλητε ταΰτα ποιήτε. Γαλ» κεφ. έ, στίχ, 17,
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λους171, εΤνε αναγκαία ή συνέργεια τής θείας χάριτος17* *.  "Οςις θέλει νά έςεύρι^ 

αν κατοική εις αυτόν ή θεία χάρις, καί άν ήγιάσθη διά πνεύματος αγίου, 
πρέπει νά έρευνα εαυτόν, άν έχη εις τήν ψυχήν του αγάπην, χαράν, ειρή­

νην, μακροθυμίαν, χρηστότητα, άγιωσύνην, πίστιν, πραότητα καί εγκρά­

τειαν*  τουτέστιν, άν ζή είρηνικώς, φιλικώς, συγκαταβατικώς, καί άν άνα- 

παύηται εις τήν συνείδησίν του- άν βοηθή τον πλησίον του εις τήν ανάγκην*  

αν έχη πίστιν καί ελπίδα εις τον Θεόν*  άν ήνε ευσεβής καί εγκρατής από 

παντός αμαρτήματος καί πλημμελήματος. Ταΰτα δέ εΐνε τά άσταλή ση­

μεία τής ένοικήσεως τοΰ αγίου πνεύματος εις τον άνθρωπον175. "Οστις δέ 

ταΰτα τά σημεία δεν αισθάνεται εις τήν ψυχήν του, εις αυτόν δεν κατοι­

κεί ή χάρις τοΰ πνεύματος τοΰ Θεοΰ,

471) Εϊ τις θέλει δπίσω μου έλθεϊν, άπαρνησάσθω έαυτδν, καί άράτω τδν σταυρόν αύτοΰ, 
«αί άκολουθείτω μοι. Αουκ.\κεφ. θ', στίχ. 23. 17ί) Ούχδτι ικανοί έσμεν ά®’ έαυτών λο· 
γίσασθαίτι, ώς έξ εαυτών, άλλ’ ή ίκανότης ημών έκ τοΰ θεοΰ. Β'. Κορ. κεφ. γ'. στίχ. 5.

173) *0 δέ καρπός τοΰ πνεύματός έστιν αγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, 
άγαθοσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια. Γαλάτ. κεφ. έ. στίχ. 22.

Ταΰτα δέ γέγραπται ινα πιστεύσητε δτι Ίησοΰς έστιν ό Χριστός, δ υιός τοΰ θεοΰ.
*Ιωάν κεφ. κ'. στίχ. 31. 175) ’Ερευνάτε τάς Γραφάς· δ’τι ύμεΐς δοκεϊτε έν αύταϊς ζωήν
«ίώνιον έ’χειν, ’Ιωάν. κεφ. έ. στίχ. 39. 17β) Μακάριος άνήρ 5ς υπομένει πειρασμόν· δττ
ίόκιμος γενόμενος, λήώεται τόν στέφανον τής ζωής, δν έπηγγείλχτο ό Κύριος τοΤς άγα- 

’<ώσιν αυτόν. Ιακώβ, κεφ. ά. στίχ. 12. trt) Συμμιμηται μ» γΐνεσθε, αδελφοί, καί σχο— 
«*ΐτ«, τούς οϋτω π^ιπατοδντας, καθώς ίχετ« τύπον ήμϊς. Φιλί*. γ. στιχ. 17.

ν Έκ τών τροπών, διά τών οποίων λαμβάνομεν τον αγιασμόν, εινε πρώτος 

ό λόγος τοΰ Θεοΰ. Ούτος μάς ύπαγορεύειτί πρέπει νά κάμνωμεν, ήνά 

μή κάμνωμεν, εις τί νά πιστεύωμεν, καί τί νά έλπίζωμεν. Εάν λοιπόν 

έπιθυμώμεν νά γίνωμεν άξιοι τοΰ άγιασμοΰ, πρέπει νά άκούωμεν καί νά 

αναγινωσκωμεν τόν λόγον τοΰ Θεοΰ.

ά.) Διά νά όδηγηθώμεν δι’ αύτοΰ πρός τήν αληθινήν πίςιν εις τόν Χριγόν174.

βΖ.) Διά νά μάθωμεν ές αύτοΰ τό θέλημα τοΰ Θεοΰ, τό όποιον μάς προ- 

γράφει τάς πράξεις ημών17’.

ν γ'.) Διά νά παρηγορηθώμεν εις τάς θλίψεις καί δυστυχίας ημών17®.

δ'.) διά νά άκολουθήσωμεν τά παραδείγματα τών ευσεβών άνδρών, οί 
* - » / 1 ’ ΪΊΊοποίοι ευρισκονται εις αυτόν ,

*Οταν τοιουτοτρόπως ένασχοληθώμεν εις τήν αγίαν Γραφήν, θέλομέν ένι- 

σχυθή μεγάλως εις τήν προαγωγήν τοΰ πνευματικού άγιασμοΰ ή τής ζωο- 

ποιήσεως ημών.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ. 27
Δεύτερός δέ τρόπος τοΰ πνευματικού μας αγιασμού εινε ή δρθή χρήσχς 

€ων διατεταγμένων εις τήν του Χριστού εκκλησίαν μυστηρίων ή [β­

ρω ν τελετ ών.
Μυστήρια, ήτοι ίεραί τελεταί, καλούνται τοιούτοι τρόποι, ε'ίς Κ 

τούς οποίους δι*  ορατών σημείων δίδεται εις τόν πιστεύοντα ή αόρατος τοΰ 
θεού χάρις. **Οταν  τις προσέρχηται εις τόν θεόν, πρέπει νά δεικνύη τήν 
εσωτερικήν του επιστροφήν δι’ ορατού τίνος σημείου, καθώς και αυτός ό θεός, 
διά νά μάς πληροφορήσω περισσότερον περί τής αψευδούς πληρώσεως τών 
επαγγελιών του, τάς βέβαιοι μέ εξωτερικά τινα σημεία. Δέν πρέπει δμως 

νά πιστεύη τις, δτι ό Θεός χωρίς ταύτα τά αισθητά σημεία δέν δύναταΐ 
νά γνωρίση τήν επιστροφήν ημών, ή νά μάς πληροφορήσω περί τής πλη­
ρώσεως τών επαγγελιών του, καί νά μάς δεχθή εις τήν διαθήκην τής χά- 
ριτός του· μή γένοιτο! αλλά τό κάμνει μόνον διά περισσοτέραν στερέωσιν 
τής εκκλησίας του" διότι, αφού ό άνθρωπος δέν σύγκειται μόνον έκ ψυχής, 
αλλά καί έκ σώματος, καί εκείνο, τό όποιον υποπίπτει εις τάς αισθήσεις, 
έντυπούται ίσχυρότερον εις τόν νούν ημών, καί ή εκκλησία είνε ορατή κοι- 
νότης εις τόν κόσμον·; ό προνοών περί τής ήμετέρας σωτηρίας Κύριος ηύδό- 
Χησε νά διατάςη όρατάς τινας τελετάς, βπως διά τής τούτων τηρήσεως, καί 
τήν πίστιν ημών ενώπιον πάντων νά όμολογήσωμεν καί νά βεβαιώσωμεν, 
καί περί τών επαγγελιών τού Θεού ίσχυρότερον νά πληροφορηθώμεν, καί 
ημείς διά τούτων τών ορατών σημείων σφικτότερα προς άλλήλους νά συν- 
δεθώμεν, καί ή εκκλησία φανερά από πάσαν άλλην κοινότητα νά διακρίνη- 
ται. Ταύτας λοιπόν τάς τελετάς ή εκκλησία ονομάζει Μυστήρια· επειδή 
ημείς εις αυτά άλλο βλέπομεν, καί άλλο πιστεύομεν π.χ. εις τό βάπτισμα 
βλέπω, δτι τό σώμα λούεται μέ τό ύδωρ, αλλά πιστεύω, δτι έν ταύτώ λούε*  
ται ή ψυχή από τάς αμαρτίας διά του αγίου Πνεύματος.

Ή εκκλησία ημών εχει επτά μυστήρια, τό βάπτισμα, το μύρον, 
τήν θείαν κοινωνίαν, τήν μετάνοιαν, τήν ίερωσύνην, τόν 

γάμον και το ευχελαιον. Και ούομέν εινε τά χυριώτερα καί επιση­
μότερα τής καινής Διαθήκης μυστήρια, τό βάπτισμα καί ή ευχαρι­
στία, ήτοι μεταληψις· εκ os τών λοιπών λαμβάνει έκαστος χριστια­
νός το μύρον και την μετάνοιαν· ή ίερωσύνη όμως και ό γάμος 
και το ευχέλαιον δέν είνε υποχρεωτικά δι ολους. / /
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ΠΕΡΙ ΤΟΓ ΒΑΠΤΙΣΜΑΤΟΣ.

Τό βάπτισμα εΐνε μυστήριον, εις τό οποίον, όταν τό σώμα λούηταδ 

μέ τό ύδωρ, λούεται και ή ψυχή τού πιστεύοντας από τάς αμαρτίας διά του 

αίματος τού Χριστού.

Τούτο τό μυστήριον διετάχθη από τον Χριστόν αυτόν μέ τήν εντολήν, 

τήν όποιαν εδωκεν εις τούς μαθητάς του178.

< 4Ί8) Πορευθέντες ούν μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς είς τδ ονομα το5
Πατρύς καί τοΰ Γίοΰ καί τοΰ άγίου Πνεύματος. Ματ. κεφ. κή. στίχ. 19.

179) 'Εν ήμέραις Νώε, κατασκευαζομένης κιβωτού, ε’ς ήν δλίγαι (τουτέστιν ύκτώ) ψυχαΐ 
δ’.εσώθησαν δι’ ΰδατος, φ καί ημάς άντίτύπον νΰν σώζει βάπτισμα. Α*. Πέτρ. κεφ. γ’. 
στίχ. 20, 21. d8°) ’Επεφάνη γάρ ή χάρις τοΰ θεοΰ, ή σωτήριος πάσιν άνθρώποις, παι-
δεύουσα ύμάς, "να, άρνησάμενοι τήν ασέβειαν καί τάς κοσμικάς επιθυμίας, σωφρόνως καί 
δικαίως καί εύσεβώς ζήσωμεν έν τω νΰν αίώνι. Τιτ. κεφ. β*. στίχ. 11, 12.

181) Κατά τον αύτοΰ έ'λεον εσωσεν ημάς διά λουτροΰ παλιγγενεσίας καί ανακαινίσεων
«νεύματος άγίου. .. "Ινα δικαιωθέντες τή έκέίνου χάριτι κληρονόμοι γενώμεθα κατ’έλπίδα

. ζωής αιωνίου. Τιτ. κεφ. γ'. στίχ. ο, 7·

*0 βαπτιζόμενος βυθίζεται εις τό ύδωρ, ένφ ό λειτουργός τού Χρίστος 

ήτοι ό ίερεύς, εκφωνεί ταύτα τά λόγια' Βαπτίζεται ό δούλος τοΰ 

Θεού εις τό ονομα τού πατρός, και τού υιού, και τού άγιου 

πνεύματος*  και διά ταύτης τής ορατής πράξεως λαμβάνει αυτός άορά- 

τως κατά τήν τού Χριστού ύπόσχεσιν τήν ψυχικήν σωτηρίαν179ί

*Η ωφέλεια τού άγιου βαπτίσματος εΐνε διττή.

ά.) ’Εξωτερική, ήτις ύφίσταται εις τούτο, οτι ό βαπτιζόριενος γίνε­

ται μέτοχος δλων των πλεονεκτημάτων, τά όποια τόσον φανερά διακρί- 

νουσι τούς χριστιανούς από δλους τούς άλλους έτεροθρήσκους. Ταύτα δέ τά 

πλεονεκτήματα εινε εξαίρετος φιλανθρωπία, επιείκεια και συγκατάβασις 

έφαπλουμένη έπι τοσούτον, ώστε χρέος έχουσιν οί χριστιανοί νά άγαπώσι 

καί αύτούς τούς εχθρούς των. ’Εντεύθεν εΐνε πασίδηλον, πόσον μεγάλη ευερ­

γεσία διά τό ανθρώπινον γένος εΐνε ό χριστιανισμός, εις τον όποιον ημείς 
διά τού άγίου βαπτίσματος εισερχόμεθα180 181 * *. /

β\ 'Η εσωτερική ωφέλεια τού άγίου βαπτίσματος είναι αύτη, ότι ό 

βαπτισμένος άνθρωπος διά τού σωτήρος Χριστού άξιούται τής χάριτος καί 

τού ελέους τού Θεού181, τουτέστι, λούεται από δλας τάς άμαρτίας διά τού 

«ιματος τού Χριστού*  διότι ό ουράνιος πατήρ συγχωρει εις τον μετά πί- 

στεως βαπτιζόμενον τάς άμαρτίας, διά τάς ευεργεσίας καί τόν θάνατον



περί τον Μτροτ. 29
τον μεσίτου ήμών Χριστού18*.  Ο βαπτιζόμενος παραλαμβανεται εις την 

διαθήκην τού Θεού, τουτέστιν, υπόσχεται είς τόν Θεόν νά αφιέρωση τόν 
έπίλοιπον καιρόν τής ζωής τόυ είς τήν αγίαν αυτού υπηρεσίαν* 185 *, τό όποιον 
χαι δηλοί τό, βαπτίζεσθαι είς τό όνομα τοΰ πατρός και τοΰ υίοΰ 

*αι τοΰ αγίου πνεύματος. Διά τούτου δέ λαμβάνει αυτός καί τό όί- 

ίαιον τής κληρονομιάς τής βασιλείας τών ουρανών. ’Επειδή ό άνθρωπος οσ« 
τις δεν έλαβε τό άγιον βαπτισμα, δεν έχει ελπίδα νά σωθή18\ καθότι δεν 
έπίστευσεν είς τό όνομα τού μονογενούς υιού τού Θεού. Πρός άπόλαυσιν δέ 

τούτων τών από τού αγίου βαπτίσματος προερχομένων είς ημάς ωφελειών, 
χρειάζεται ό προσερχόμενος είς τό βάπτισμα, εάν έχη ηλικίαν, νά διδα- 

χθή ίκανώς τήν ευαγγελικήν πίστιν185, είς τό βάπτισμα δέ τών ανηλίκων, 

αντί τής πίστεως αύτών, συντείνει καί ενεργεί ή πίστις τών γονέων καί τών 
προσφερόντων αυτά αναδοχών. Πρέπει δμως μετά ταΰτα, καθώς φανώσιν 
ικανά είς τό νά καταλαμβάνωσιν, ευθύς νά τά διδάσκωσι τήν ευαγγελικήν 
πίστιν, διά νά τά στερεόνωσιν άξίως είς τό κάλεσμα, τό οποίον έλαβαν να 

ήνε μέλη τής τού Χριστού εκκλησίας188. Έάν δέ τις μετά τό άγιον βάπτι- 

σμα άπαρνηθή τήν είς Χριστόν πίστιν, τουτέστι δέν ζήση ούτω, καθώς βα- 

πτιζόμενος ύπεσχέθη είς τόν θεόν νά ζήση*  ό τοιούτος δέν θέλει απολαύσει 
τήν εσωτερικήν ωφέλειαν, τήν οποίαν εούνατο νά προζενήση είς αύτόν τό 
άγιον βάπτισμα*  διότι ό Χριστός λέγει*  'Όστις πιστεύση καί βαπτισθή, 
θέλει σωθή· δστις δέ άπιστήση καί δέν φυλάξη τάς έντολάς τού Θεού, καί 
άν έβαπτίσθη, θέλει κατακριθή187./...

*82) Ού φθαρτούς άργυρίω ή χρυσίφ έλυτρώθητε. . . αλλά τιμίφ αΐματι ώς άμνοΰ άμώ· 
£ου χαί ασπίλου Χριστού. Α’. Πέτρ. κεφ. ά. στίχ. 18, 19. 185) "Οστις θέλει ύπίσω μου
έλθεΐν, άπαρνησάσθω έαυτόν, καί άράτω τόν σταυρόν αύτοΰ, καί ακολουθείτο μοι. Μάρχ. 
Μεφ. η. στίχ. 34. 18ί) Εάν μή τις γεννηθή έξ υδατος και Πνεύματος, ού δύναται είσελ- 
ίεϊν εις τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ. ’Ιωάν. κεφ. γ*. στίχ. 5.

185) θ[ μέν ουν ασμένως αποδεξάμενοι τδν λόγον αύτοΰ, έβαπτίσθησαν. Πράξ. κεφ. β’.
στίχ. 41. 1Β9) Άφετε τά παιδία και μή κωλύετε αύτά έλθεΐν πρός με· τών γάρ τοιούτων
έστίν ή βασιλεία τών ούρανών. Ματθ. κεφ,ιθ'. στίχ. 14. 187) Ό πιστεύσαςκαί βαπτισθΰς
«ωθήσεται, ό δέ απίστησες κατακριθήσεται. Μάρκ, κεφ. ις', στίχ. 14

ΠΕΡΙ ΤΟΓ ΜΓΡΟΓ.

Το Μύρον εϊνε μυστήριον, είς τό οποίον, δταν χρίωνται τά .μέλη του 
σώματος δια τού μυρου, εκχύνεται είς τόν βαπτισθέντα άνθρωπον τό πνευ­

ματικόν μύρον, τουτέστι, τα χαρίσματα τού άγιου πνεύματος.
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Τούτο τδ μυστήριον έπιτελείτα» ευθύς μετά το βάπτισμα άπδ τον λς> 

τουργδν του Χρίστου, δστις, χρίων μέ τδ μύρον τά κυριώτερα μέλη του 

σώματος, προφέρει ταύτα τά λόγια· Σφραγίς δωρεάς πνεύματος 

άγιου18*.  Διά ταύτης τής ιεροπραξίας κατέρχεται τό πνεύμα τδ άγιον εις 

τον βαπτιζόμενον, καί βέβαιοι αυτόν εις τήν χάριν, τήν οποίαν ελαβι 

διά του βαπτίσματος, καθώς κατέβη εις τούς μαθητάς του ίησού Χρίστου, 

χαί καθώς αυτοί οί μαθηταί μετά τδ βάπτισμα επέθεταν τάς χείρας εις 

τούς πιστεύοντας, καί διά τής χειροθεσίας ταύτης τών ’Αποστόλων έλάμ- 

βανον οι βαπτιζόμενοι τδ άγιον πνεύμα189. Ή εκκλησία ημών μεταχειρί­

ζεται προσέτι τούτο τδ μύρον, δταν δέχηταί τινα εκ τών ετεροδόξων χρι­

στιανών εις τήν ορθόδοξον θρησκείαν, καί διά ταύτης τής ορατής τελετής 

τδν συν αριθμεί εις τά μέλη τής ευσεβούς καί ορθοδόξου ημών πίστεως.

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΓΧΔΡΙΣΤΙΑΣ.

'II ευχαριστία, ήτοι μετάληψις είνε μυστήριον, εις τδ όποιον ό 

πιστεύων μεταλαμβάνει ύπδ τδ είδος του άρτου, αύτδ τδ σώμα τού Χρι­

στού, καί ύπδ τδ είδος τού οίνου, αύτδ τδ αίμα τού Χριστού, εις άφεσιν 

αμαρτιών καί εις ζωήν αιώνιον.

Τούτο τδ μυστήριον διετάχθη άπδ αυτόν τδν σωτήρα Χρίστον κατα τον 
ακόλουθον τρόπον, ώς γράφει ό άπόςολος Παύλος, Δ'. Κορ. κεφ. ιά. ς. 23, 26.

< *0  Κύριος Ιησούς έν τή νυκτί, ή παρεδίδετο, ελαβεν άρτον καί εύχα- 

Τ ριστήσας έκλασε καί είπε*  Λάβετε, φάγετε· τούτο μου έστι τδ σώμα 

> τό υπέρ υμών κλώμενον τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνάμνησιν. *Ωσαύ-  

> τως καί τδ ποτήριον μετά τδ δειπνήσαι, λέγων Τούτο τδ ποτήριον ή 

> καινή διαθήκη έστίν έν τφ έμφ αΐματι, τούτο ποιείτε εις τήν εμήν ανα- 

> μνησιν. 'Οσάκις γάρ αν έσθίητε τδν άρτον τούτον, καί τδ ποτήριον τουτ· 

> πίνητε, τδν θάνατον τού Κυρίου καταγγέλλετε, άχρις ού άν ελθη. » -f-

U διάταξις τούτου τού μυστηρίου είνε κοινή εις δλην τήν έκκλησίαν, 

ίιότι ή εντολή τού σωτήρος, α Τούτο ποιείτε εις τήν έμήν άνάμνησιν 8, 

^τις έδόθη εις τούς μαθητάς, είνε κοινή εις δλους ^ούς χριστιανούς, μάλι­

στα δέ, άφού ό σωτήρ ρητώς παρήγγειλε νά έπιτελήται ή ιεροπραξία αύτ^

<«») Και χρίσας ήΐ1®? δ θεός ό σφραγισάμενος ήμας, xod δούς τόν αρραβώνα το» 
Πνεύματος έν ταΐς καρδίαις ημών. Β'. κεφ. ά. στίχ. 21. 189) Τότε έπετίΟουν τας χεΐρας 
έ«’βύτούς, καί έλάμδανον Πνεύμα ανιόν. Πράξ. κεφ. ή. στίχ. 17.
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<ίς τήν εκκλησίαν του, έως οτου αυτός ελθη υα κ^'·^0 ^ων.ας και νεκρούς .· 
’Εντεύθεν είνε ©ανερόν, οτι η του Χριστού εκκλησία οεν πρεπει κα. άλλον 
τρόπον νά τελή τούτο τό μυστήριον, παρά καθώς έτέλεσεν αυτό ή κεφαλή καί 

ό Δεσπότης αυτής ο Κύριος Ιησούς Χρι^ός. Αυτός ελαβεν εις τας αχραντους 

γεΐράς του άρτον, ωσαύτως και τό ποτήριον μέ τόν οίνον, και προσευχη­
θείς ευλόγησε, καί ευχαρίστησε τόν ουράνιόν του πατέρα, επειτα χωριζων 
τόν άρτον εις κομμάτια, τόν έμοίρασεν εις τούς μαθητάς του*  ομοίως καί 
άπό τό ποτήριον έπρόσταζε νά μεταλαμβάνωσιν ολοι. Απαραλλακτως 

κατά τούτον τόν τρόπον ακολουθεί καί ή ήμετέρα ορθοοοςος εκκλησία.

49°) Οσάκις γαρ αν έσθίητε τόν άρτον τούτον, χαί τό ποτήριον τούτο πίνητε, τόν θά­

νατον τού Κυρίου καταγγέλλετε, αχρις ού αν ελ&η. Α'. Κορ. κεφ. ιά. στχί. 2δ.
40lj Τούτο ποιείτε, οσάκις αν πίνητε, εις τήν έμήν άνάμνησιν. Α'. Ιίορ. κειρ. ιά. ς. 23*

Πρός τούτοις πας αληθινός χριστιανός πρέπει νά ήνε πληροφορημένος» 
Ιτι εις τούτο τό υψηλόν μυστήριον οέν λαμβάνει άπλούν άρτον, ούοε απλούν 
οίνον, άλλ’ υπό τό είδος τούτου τού ηγιασμένου άρτου, μεταλαμβάνε», αύτο 

τό αληθινόν σώμα τού Χριστού, τό όποιον επί τού σταυρού έπροσφέρθη θυ­

σία διά τήν σωτηρίαν ημών, καί ώς άρτος κατεκόπη άπό τά διάφορα πάθη, 
καί υπό τό είδος τούτου τού ηγιασμένου οίνου, μεταλαμβάνει αύτό τά 
αληθινόν αίμα τού Χριστού, τό όποιον έρρευσεν άπό τήν άχραντον αυτού 
πλευράν, καί έγεινεν εξιλασμός όλων τών αμαρτιών ημών. Επειδή, δίδω*  
ό Κύριος εις τούς μαθητάς του τόν άρτον, είπε, Τοΰτό έστι τό σώμά 
μου· καί δίδων τόν οίνον, είπε*  Τούτο έστι τό αίμά υιού.

Τον σκοπόν, τόν όποιον είχεν ό Σωτήρ, διατάττων τό μυ7ηριον τούτο» 
μάς τό έφανέρωσαν ρητώς οί Εύαγγελισταί του, καί ό απόστολος Παύλος, 
δηλαδή νά ένθυμώμεθα εις τον καιρόν ταύτης τής ίεράς τελετής δλας τάς 

ευεργεσίας του191, καί τήν αγάπην, τήν όποιαν έδειξεν εις τήν άπολύτρωσιν 

ημών, και οτι οιά τού ιοίου εαυτού θανάτου μάς ήξίωσε τής τού Θεού εύ- 
σπλαγχνίας καί τής αιωνίου ζωής.

Συλλογιζόμενος τό μέγεθος τής ευεργεσίας ταύτης τού Χριστού, χρεω­

θεί πας χριστιανός συχνά νά μεταλαμβάνη τό μυστήριον. Οί χριστιανοί 
τής πρώτης εκκλησίας έλάμβαναν ταύτην τήν πνευματικήν τροπήν κατά 

πασαν εοοομαοα, και οεν εγίνετο λειτουργία, χωρίς νά μεταλαμβάνωσί 
τινες. Ιστερον επλησιαζαν εις τούτο τό μυστήριον κατά τάς επισήμους 49 * * 
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ίορτάς. Πρέπει λοιπόν καί ημείς νά μιμώμεθα τό ευσεβές αυτών παράδειγμα, 

διά νά μή γείνν| ή πολλά σπανία μετάληψις σημεΐον τής ψύχρας ημών 

ΐαρδίας προς τον Χριστόν. /<·.

Τό όφελος τό όποιον λαμβάνομεν από τήν αγίαν μετάληψιν, ύφίστα­

ται εις τούτο*

*W) ·θ τρόγων μου τήν σάρκα καί πίνων μου τύ αιμα, έν έμοί μένει, κάγώ έν αύτ<ρ. 
^ωάν. κεφ. ς'. στίχ. 36. tw) Έάν τις φάγη έκ τούτ» τοΰ άρτου ζήσεται εις τύν αιώνα. 
Ίωάν. κεφ. στιχ. 61. Δοκιμαζέτω δέ άνθρωπος έαυτδν, χαΐ ούτως έχ τοΰ άρτου 
έσθιέτω καί έκ τοΰ ποτηριού πινέτω. Α’. Κορ. κεφ. ιά. στίχ. 28.

WB) Ό γάρ έσθίων χαΐ πίνων άναξίως κρίμα έαυτφ έσθίει καί πίνει, μή διακρίνων τδ 
σώμα τοΰ Κυρίου. Α’. Κορ. κεφ. *ά. στίχ. 29. Έάν εϊπωμεν δτι άμαρτίαν ούχ έχο- 
μεν, έαυτούς πλανώμεν, καί ή αλήθεια ουκ έστιν έν ήμΐν. Α'. Ίωάν. κεφ. ά. στίχ. 8.

Έάν όμολογώμεν τάς αμαρτίας ημών, πιστός έστι καί δίκαιος, ΐνα άφξ ήμΐν τάς

ά.) ότι διά της μεταλήψεως γινόμεθα έν πνεύμα με τον Κύριον* 9*.

β'.) ότι διά τής μεταλήψεως λαμβάνομεν τήν άφεσιν τών αμαρτιών; 

χαι τό δίκαιον τής κληρονομιάς τής ουρανίου ζωής49’.

*Ομως εις τήν πνευματικήν γεύσιν τού μυστικού δείπνου, εινε αναγκαία 

ή προσήκουσα προετοιμασία19'. Έ δέ προετοιμασία αύτη, κατά τήν διδα­

σκαλίαν τού αποστόλου, ύφίσταται εις τήνέξέτασιν, τουτέστιν, εις 

τήν έρευναν εαυτών, δηλονότι πώς διάγομεν τήν ζωήν, πώς φροντίζομεν 

διά τήν σωτηρίαν ημών, και άν έκπληρώμεν τά χρέη, τά όποια ύπεσχέ- 

θημεν εις τό βάπτισμα. ’Εάν δέ εύρωμεν εαυτούς εις πολλά παραβάτας, 

πρέπει διά τής μετάνοιας και τής ειλικρινούς έξομολογήσεως πρός τον ιερέα, 

νά καθαρίσωμεν εαυτούς από τάς αμαρτίας*  διότι, έάν τις έκ συνηθείας μό­

νον ή έξ ύποκρίσεως, χωρίς τήν προσήκουσαν προετοιμασίαν, προσέρχεται 

εις τούτο τό μυστήριον, αύτός τόσον περισσότερον σύρει καθ’ εαυτού τήν 

Οείαν οργήν, ώς καταφρονητής τού αγιάσματος τοΰ Κυρίου195. /

ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΝΟΙΑΣ.

Ή Μ ετάνοια είνε μυστήριον, εις τό όποιον ό πιστέύων, γνωρίζων τάς 

αμαρτίας του, και έχων στερεάν πεποίθησιν εις τάς εργασίας τού Ιησού 

Χριστού, λαμβάνει παρά θεού τήν άφεσιν τών αμαρτιών διά τού πνευματικού.

Δέν είνε άνθρωπος χωρίς αμαρτίαν495* άλλ’ έάν άμαρτήση τις αφού άπε- 

λούσθη από τάς αμαρτίας διά τού βαπτίσματος, δέν έχει άλλον τρόπον νά 

άποκτήστ) τήν θείαν χάριν και εύσπλαγχνίαν, παρά τήν μετάνοιαν19’ *11  

δέ αληθής μετάνοια απαιτεί*  4
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ά.) Νά γνωρίση τΐς,,τάς αμαρτίας του, χαί νά κατακρίνω εαυτόν ενώπιον 

τοΰ Θεοΰ198.
β'.) Νά στοχασθη τήν εύσπλαγχνίαν τοΰ Θεοΰ, ήτις τον μετανοοΰντα 

αμαρτωλόν δεν αποβάλλει .
γ'.) Νά πιστεύση στερεώς δτι ό σωτήρ ημών ίησοΰ; Χρίστος δι’ ημάς 

άπέθανε, καί με τον θάνατόν του απέκτησε τήν εύσπλαγχνίαν τοΰ ουρανίου 
πατρός δι' δλους, δσοι έχουν δλην τήν ελπίδα τής σωτηρίας των εις αυτόν800.

δ'.) Νά αποφασίσω εις τό έξης νά πολιτεύηται ορθότερα καί προφυ- 
λακτικώτερα801.

Αΰτη ή μετάνοια πρέπει νά γίνηται ενώπιον τοΰ λειτουργού τοΰ Χρι­
στού, διά τοΰτο μάλιστα*

ά.) διά νά λάβη παρ*  αύτοΰ διδασκαλίαν καί πνευματικήν συμβουλήν 
προς τήν εύέλπιστον εις τό εξής διόρθωσίν του.

β'.) διά νά άναγγείλη αυτός έν όνόματι τοΰ ίησοΰ Χριστού εις τόν 

μετανοοΰντα τήν άφ.εσιν των αμαρτιών, καί νά τόν πληροφορήσω από τό 
εύαγγέλιον περί τής εύσπλαγχνίας τοΰ Θεοΰ, δτι έχει ελπίδα νά σωθή808.

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΩΣΓΝΗΣ.

Η ι?ρωσυνη εινε μυστήριον, εις τό όποέον τό Πνεύμα τό άγιον χειρο­
τονεί δια του λειτουργού του τον εκλεχθεντα, διά νά τελτ) τά μυστήρια, 
καί νά ποιμαίνω τήν τού Χριστού ποίμνην.

Εις την εκκλησίαν, ως εις ευνομουμένην κοινότητα, εϊνε ιεραρχία, ήτοι 
εκκλησιαστική διοίκησις, συνισταμένη από εκκλησιαστικούς προεστώτας καί 
διοικητας. Τουτους δε τούς πνευματικούς διοικητάς εκλέγει τό ποίμνιον, 

καί διά τούτου αυτός ό Κύριος έκλέγει τόν άξιον άνδρα. Αΰτη δ'ε ή άξια 
απαιτεί νά ήνε ό εκλεγόμενος εις τούτο τό υψηλόν έργον, πρώτον, πο-

αμαρτίας, καί χαθαρίσΏ ήμας από πάσης αδικίας. Α'. Ίωάν. κεφ ά. στίχ. 9. 193) Γ.,ίΟ
τήν αδικίαν,σου, οτιείς Κύρ-ον τόν θεόν σου ήσέβησας . . . Έπ:στ?άφητε υίοΐ άφεστηκότες.

γ'· στΕχ· 13, 199) Κα?δίαν ίυντετριμμένην κ τεταπεινωμένην’δ θεός ούκ
έξο^ενωσεί. Ψαλμ. ν', στίχ. 17. 800) Κα1 τό αΓμα Ίησοΰ *
ζει ήμας από πασης αμαρτίας Α'. ’Ιωάν, κεφ. ά. στιχ. 7.

·"·) 4„9άνομ,ν τ5 π5ς ·τι ζήσωμίν )ν α,τ.. _ _ Μή ο5ν ρακλιυέτι4

ιΓ’σώμ"',ίς τί ύπ’Χούίζν ίν *“5 “ύ"ύ·

(ΜΕΓΑΛΗ KATHX.J
3
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λιτέίας άρέρπτου, καί δεύτερον, διδακτικός· διότι, κατά την διδα^ 

σκαλίαν τού Παύλου (προς Τιρ.όθ. Α\ κεφ. δ\ στίχ. 12.) »Ό ποινήν όφεί- 

» λει είναι τύπος των πιστών έν λόγω, έν αναστροφή, έν αγάπη, έν πνεύ- 

D ρατι, έν πίστει έν άγνείγ. », και (προς Τιρόθ. Β', κεφ. δ', στίχ. 2.) » Κη- 

» ρύττειν τον λόγον, έπιστήναι, εύκαίρως, άκαίρως, έλέγχειν, έπιτιρφν, 

> παρακαλεΐν έν πάση ρακροθυρί^ και διδαχή ». Μετά τήν τοιαύτην εκ­

λογήν γίνεται ή χειροτονία των ιερέων παρά των ρεγαλέιτέρων ποιμένων 

τής έκκλησίας, οί όποιοι εινε οί επίσκοποι, των δέ επισκόπων παρ’ άλ­

λων αρχιερέων. Τελείται δέ αύτη ή χειροτονία διά τής έπικλήσεως τού 

αγίου Πνεύματος και διά τής έπιθέσεως των χειρών, εις τήν σύναξιν τής 

έκκλησίας, ήτις έπιβεβαιοΐταύτην τήν έκλογήν, έπιφωνούσα άξιος. Αύτη 

ή χειροτονία ή διά τής έπιθέσεως των χειρών γινορένη, εχει τήν αρχήν 

από αυτούς τούς αποστόλους, από τούς όποιους άλληλοδιαδόχως έφθασβ 

και έως εις ήράς. Ούτωγράφουσι περί τούτου αί Πράξεις τών αποστόλων 

κεφ. ιδ'. στίχ. 23, χειροτονήσαντες δέ αύτοΐς πρεσβυτέρους 

κατ’έκκλησίαν, προσευξάρενο ι ρετά νηστειών, παρέθεντο 

αυτούς τώ Κυρίφ.
ΠΕΡΙ ΓΑΜΟΓ.

*0 γάρος εινε ρυστήριον, εις τό όποιον ό λειτουργός τής έκκλησίας 

στεφανόνει δύο ήνωρένα πρόσωπα, καί εύχεται είς αυτούς τήν παρά Θεού 

ευλογίαν205.

Είς ταύτην τήν ιεροπραξίαν πρέπει νά ήνε δύο πρόσωπα, άνήρ καί γυνή> 

οί όποιοι, ρετά τήν άροιβαίαν συρφωνίαν τής προς άλλήλους αγάπης, εισ­

έρχονται είς vop.ip.QV γάρον. ’Αφού δέ τούς φέρωσιν είς τον ναόν, διά νά 

ηνε βεβαιωρένη αυτή ή άροιβαία ένωσις ρέ τήν παρουσίαν τών άλλων, 

τούς στεφανόνει ό λειτουργός τής έκκλησίας, καί παρακαλεΐ όρου ρ.έ ολην 

τήν έκκλησίαν τον Θεόν νά τούς χαρίση αγάπην, ειρήνην καί εύτεκνίαν. 

Καί ούτω διά ταύτης τής τελετής γίνεται καί ό σύνδεσρος στερεότερος, 

ώς βεβαιωρένος ένώπιον τού θυσιαστηρίου τού Κυρίου. Εις ρόνον άνήρ καί 

ρια ρονη γυνή συνιστωσι τούτον τον συνόεσρον . Δια τούτο ο χριστιανι-

603) ψδ μυστήριον τούτο μέγα έστίν έγώ δέ λέγω είς Χριστόν και είς τήν’Εκκλησίαν^ 
*Εφεσ. κεφ. έ. στίχ. 32.

Κα! εσονται οί δόοείς σάρκα μίαν. Γεν, κεφ. β . στίχ, 24,
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κδς νόμος δεν συγχωρεΐ παντάπασι τήν πολυγαμίαν/ *0  σκοπός και τό 

τέλος τοΰ γάμου εΐνε ή διατήρησις τοΰ ανθρωπίνου γένους205 *- Ό άνήρ ώς 

κεφαλή208 ταύτης τής συντροφιάς, πρέπει νά άγαπα έκ καρδίας τήν γυναϊ- 

ϊά του207, και νά τήν εχη είς τήν οικονομίαν και είς τήν ανατροφήν τών 

τέκνων πιστοτάτην του βοηθήτριαν208, νά μή τήν μεταχειρίζηται αυστη­

ρός και σκληρώς, αλλά μέ φρονίμην συγκατάβασιν νά διορθόνη τάς αδυνα­

μίας της209· τής γυναικός δέ χρέος εΐνε νά αγαπά και νά τιμά τον 
άνδρα της210, τουτέστι νά ρυθμίζη τά ήθη της κατά τήν αρέσκειαν αύτοΰ, 

Χαινάύπομένη και αύτάς τάς κακώσεις του μέ πραότητα πνεύματος. ’Αμ- 
φοτέρων δέ χρέος εΐνε νά φυλάττωσιν άμωμον τήν άμοιβαίαν τής κοίτης 

των πίστιν211, καινά συνοικώσιν όμοΰ, έως ου τούς χωρίστ) ό θάνατος’13./

) Αυ,ανεσθε καί πληθυνεσΟε, καί πληρώσατε τήν γην Γεν ά. στίχ. 28.
ίοβ) Καί προς τόν άνδρα σου ή άποστροφή σου, και αυτός σου κυριεύσει. Γεν. κε®. γ".

στίχ. 16. 20Τ) Οί άνδρες άγαπατε ~άς γυναίκας ύμων. Κολασ. κεφ. γ’.στίχ. 19.
208) Ου καλόν είναι τον άνθρωπον μόνον ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν κατ’ αύτόν. Γεν. 

«εφ. ά. στίχ. 18. 209)Οί άνδρες ομοίως συνοικούντες (ταΐς ίδίαις γυναιξΐ) κατά γνώσι^ 
ως ασθενεστέρφ σκεύει τφ γυναικείω, άπονέμοντες τιμήν. Α’. Πέτρ. κεφ, γ’. στίχ. 7.

^21°) *Η γυνή ΐ'να φοβήται τόν άνδρα. Έφεσ. κεφ έ. στίχ. 33. 21J) Τίμιος ό γάμος if
πασι, και ή κοίτη αμίαντος- πόρνους δέ καί μοιχούς κρίνει ό Θεός. Έβρ. κεφ. ιγ’. ςίχ. 4.

) Δεδεσαι γυναικι; μη ζήτει λύσιν.. . Γυνή δέδεται νέμω, έφ'όσον χρόνον ζή ί 
4νήρ αυτής. Α*. Κορ. κεφ. ζ'. στίχ. 27, 39,

ΠΕΡΙ ΤΟΓ ΕΓΧΕΛΑΙΟΓ

Τό εύχέλαιον εΐνε μυστήριον, είς τό όποιον ό λειτουργός τής εκκλη­

σίας, χρίων τόν άσθενοΰντα μέ τό ελαιον, αίτεΐ δι’ αυτόν παρά Θεοΰ τήν 
έλάφρωσιν τής αρρώστιας, και τήν συγχώρησιν τών αμαρτιών.

Λύτη ή ιεροπραξία θεμελιοΰται είς ταΰτα τά λόγια τοΰ αγίου Ιακώβου 

κεφ. έ. στιχ. ιδ , ιέ, » ’Ασθενεί τις έν ύμΐν; προσκαλεσάσθω τούς πρεσ- 
» βυτέρους τής έκκλησίας, καί προσευξάσθωσάν επ' αυτόν, άλείύαντες αυτό 

j> ελαίω εν τ<ρ ονόματι τοΰ Κυρίου. Καί ή ευχή τής πίστεως σώσει τόν 

s κάμνοντα, καί έγερεΐ αύτόν ό Κύριος. Καν αμαρτίας ή πεποιηκώς, άφε- 
3 θήσεται αύτώ. a '/

(4. Τό εννατον αρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεως διαλαμ­

βάνει περί μιας, άγιας, καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας. ’Εκκλησία 

6ε καλείται η συναξις τών αληθινών χριστιανών, τής οποίας μία εΐνε ή 

κεφαλή, ο Χρίστος. Ονομάζεται μία, οτι εις Θεός, μία πίστις, έν θεμέλιον 

3
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τής πίστεως, και μία κεφαλή τής εκκλησίας, ό Χριστός*  μία όδδς σωτηρίας*  

χαι μία ελπίς πάντων215. 'U εκκλησία καλείται αγία, ότι πάντες οί αλη­
θώς πιστεύοντες ήγιάσθησαν καί έξηγοράσθησαν διά του αίματος τού Χρι­

στού214. Καθολική οέ ονομάζεται ώς οικουμενική, και υπό ταύτην 

πρέπει νά εννοώμεν τήν συνάθροισιν τών αληθινών χριστιανών*  όσοι εινε 
διεσπαρμένοι εις ολον τον κόσμον*  διότι ό αληθώς πιστεύων, εις όποιον 

δήποτε τόπον και καιρόν κ εάν ήνε, ανήκει εις τήν συνάθροισιν τής κα­
θολικής τού Χριστού εκκλησίας*  επειδή κυβερνάται μέ ένα καί τόν αύτόν 

ίόμον τού ευαγγελίου όμού μέ τούς άλλους, καί τρέχει εις έν καί τό αυτό 
έσχατον μακάριον τέλος818. Άποστολική εκκλησία καλείται, διότι φυ- 
λάττέι άπαρασαλεύτως τήν διδασκαλίαν τών αποστόλων, επομένως δέ χοεί 

τών προφητών, μέ τήν οποίαν αυτή συμφωνεί, καί επί ταύτης έθεμελιώ- 
Οησαν οί αληθινοί χριστιανοί216.

813) °Εν σώμα κ εν πνεΰμα, καθώς καί έκλήθητε έν μια έλπίδί τής κλήσεως ημών. . I 
Ε’ς Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα. . . ΓΟς έστιν ή κεφαλή ό Χριστός. ’Εφεσ. κεφ. δ** 
ντιχ. 21!>) ^λλά άπελούσασθε, άλλα ήγιάσθητε, άλλ* έδικαιώθητε έν τ<?
ίνόματι τοΰ Κυρίου ’Ιησού, καί έν τώ πνεύματι τοΰ Θεού ημών. Α*. Κορ. κεφ. ς·’. ςίχ. 11^ 
— *0 Χριστός ήγάπησε τήν εκκλησίαν, και έαυτδν παρέδωκεν ύπέρ αυτής.... "Ινα πα— 
Ιχστήση αύτήν έαυτώ ένδοξον, τήν εκκλησίαν, μή έχουσαν σπίλον ή ρυτίδα, ή τι τών 
τοιούτων, άλλ’ ί’να ή άγια και άμωμος. ’Εφεσ. κεφ. έ. στιχ. 25, 27.

-813 * 15) Ουκ ενι Ιουδαίος, ουδέ * Ελλην· ούκ ένι δούλος, ούδέ ελεύθερος* ούκ ένι άρσεν καί 
θήλυ* πάντες γαρ υμείς εις έστε έν Χριστώ Ίησοΰ. Γαλάτ. κεφ. γ*. (

-1®) Εποικοδομηθεντες έπΐ τω θεμελίω των αποστόλων καί προφητών, οντος άκρογω* 
νιαΐου αύτοΰ ’Ιησοΰ Χριστού. ’Εφεσ. κεφ. 3*. στίχ. 20.

81Τ) Προσέχετε ούν έαυτοΐς και παντι τφ ποιμνίω, έν φ ύμας τδ Πνεΰμα τδ άγιον εθετο 
Ιπισκόπους, ποιμαίνειν τήν εκκλησίαν τοΰ θεού, ήν περιεποιήσατο διά τοΰ ίδιου αίματος» 
Πράξ. κεφ. κ . στίχ. 28. 8i8) Τδ αίμα ’ίησοΰ Χριστού τοΰ υιού αύτοΰ καθαρίσει ήμα$
4πδ πάσης αμαρτίας. Δ*. ’Ιωάν. κεφ. ά. στίχ. 7. j

Οί αρχιερείς, οί ποιμένες, καί οί διδάσκαλοι έίς τήν τού Χριστού εκκλη­
σίαν είνε ύπηρέται τού Θεού, οικονόμοι τών τού Χριστού μυστηρίων, καί 

επιστάται τής τού Χριστούς ποίμνης, τούς όποιους κατέστησε τό Πνεύμαι 
co άγιον νά ποιμαίνωσι τήν τού Χριστού εκκλησίαν811.

5. Είς τό δέκατον άρθρον τού συμβόλου τής πίστεως πε- 
ριέχεται ή άφεσις τών αμαρτιών μας, ήτοι ή δικαίωσίς μας ενώπιον τού- 
Θεού. Αύτη δέ γίνεται,

Α'. Διά τής πίστεως είς τόν ίησούν Χριστόν τόν σωτήρα 

ημών, δστις διά τού ίδιου αίματος μάς έκαθάρισεν από δλας τάς αμαρτίας21*·
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Προς καθαρισμόν δέ τών αμαρτιών μας συντείνβι·
ά.) Το άγιον βάπτισμα.
β'.) * *Η  ευχαριστία, ήτοι ή θεία κοινωνία.

_’19) Ού,πάς δ λέγων μοι Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν των ούρα« 
νων· αλλ’ δ ποιων τό θέλημα τοΰ πατρός μου τοΰ έν ούρανοΐς. Ματθ. κεφ. ζ'. ς-ίχ. 21. 
— ^Εξ έργων δικαιούται άνθρωπος και ούκ έκ πίστεως μόνον... "Ωσπερ γάρ τό σώμα 
χωρίς πνεύματος, νεκρόν έστιν, οϋτω καί ή πίστις χωρίς τών έργων νεκρά έστι. Ίακ.
*εφ. β'. στίχ. 24, 26. 82°) άμ^ν λέγω ύμΐν, βη «ρχεχ(χζ ώρα, χα1 ν~ν έστιν, δτβ 
ci νεκροί άκούσονται της φωνής τοΰ υιοΰ τοΰ θεοΰ, καί οί άκούσοντες ζήσονται. Ίωάν. 
κεφ. ε. σ^Χ· 2ο. ) Ινα κομισηται έκαστος τα δια τοΰ σώματος, προς ά έπραξεν, είτε
αγαθόν, είτε κακόν. Β'. Κορ, κέφ. έ. στίχ. 10.

, _ _θτ1 έρχεται ωρα, έν ή πάντες οί εν τοις μνημείοις άκούσονται τής φωνής τοΰ 
οιου του θεοΰ. Ίωάν. κεφ. έ. στίχ. 28.

S25) Καί εκπορεύσονται οί τά αγαθά ποιήσαντες είς άνάστασις ζωής, οί δέ βαΰλα «έ» 
|αντ£ς εις αναστασιν κρίσεως. Ίωάν. κεφ. έ. στίχ. 29.

ρ) ‘Η μετάνοια.
Β'. Ή δικάίωσίς μας γίνεται καί διά τών καλών έργων, τά οποι« 

υφίστανται -εις τήν έκπλήρωσιν τοΰ θείου νόμου519.
6. Εις το ενδέκατον άρθρον τοΰ συμβόλου τής πίστεωζ 

πληροφορούμεθα δτι ή άνάστασις τών νεκρών θέλει γίνει άναμφιβόλως880. 

Οί νεκροί καί οί ζώντες θέλουσι παρασταθή ενώπιον τοΰ Θεοΰ, καί θέλουσιν 
αποδώσει λόγον περί τών ιδίων έργων.

’Επειδή ό άνθρωπος εις τόν αγώνα τής εύσεβείας ασκείται δχι μόνον 
κατά τήν ψυχήν, αλλά καί κατά τό σώμα· διά τοΰτο, αν καί το σώμα 
ήμών χωρίζηται από τήν ψυχήν διά τοΰ θανάτου, καί επειτα φθείρηται, 
όμως θέλει άναστηθή εις τόν καιρόν του, καί θέλει ένωθή πάλιν μέ τήν ψυ­
χήν, διά νά ήνε ό άνθρωπος εις δλην του τήν σύστασιν εντελώς μακάριος, 
ή αύστηρώς τιμωρούμενος821. Τής άναστάσεως ήμών, καθώς είνε αρχηγός, 
οΰτω θέλει εΐσθε καί τελειωτής ό Κύριος ήμών ΐησοΰς Χριστός222. Θέλουσι 
δέ άναστηθή οχι μόνον οί καλοί, αλλά καί οί κακοί, οί πιστοί καί οί άπι­
στοι825. Μέ ποιον όμως τρόπον θέλει γείνει ή άνάστασις τών σωμάτων, 
δσα έφθάρησαν καί έγειναν πλέον κονιορτός, τοΰτο ό ανθρώπινος ήμών νοΰς 
δέν δύναται νά καταλάβιρ. ’Άν ό Θεός έδυνήθη έκ τοΰ μηδενός νά φέρν) 
εις το είναι ολα τα πραγματα, οεν θελει εισθαι αόύνατον εις αυτόν καί 
φθαρέντα νά άποκαταστήστ) εις τήν προτέραν μορφήν. Καί διά τοΰτο ο 
άγιος Παΰλος ελεγχει την μωρίαν εκείνων, όσοι τολμώσι περί τής άλη-
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8ε·.ας ταυτης νά άμφιβάλλωσιν887. Αυτή ή κοινή άνάστασις μέλλει νά γείν^ 

εις αυτόν τον καιρόν τής δευτέρας παρουσίας τού Χριστού225. "Οσοι δέ αν 
άπομείνωσιν έως εκείνης τής ημέρας ζωντανοί, δεν θέλουσιν άποθάνει, άλλά 

θελουσι λάβει άπροσδοκητον και παράδοξον αλλαγήν823.

। **4) Αλλ έρει τις· πώς έγειρονται οί νεκροί J ποίφ δέ σώματι έρχονταιj Άφρον, σύ δ
σπείρεις, ου ζωοποιείται, έαν μη αποθάνη· Καί δ σπείρεις, ού τό σώμα τό γενησόμενον 
σπείρεις, αλλά γυμνόν κόκκον, εί τύχοι, σίτου, ή τίνος τών λοιπών· *0 δέ Θεός αύτω 
διδωσι σώμα, καθώς ήθέλησε. Δ'. Κορ. κεφ. ιέ. στίχ. 23__38.

22δ) Και άποστελεϊ τούς αγγέλους αύτοΰ μετά σάλπιγγας φωνής μεγάλης, καί επισυνά-» 
ζουσι τους εκλεκτούς αυτού εκ.τών τεσσάρων ανέμων, άπ’άκρων ουρανών έως άκρων αύ« 
τών. Ματθ. κεφ. κο . στιχ. 31. 226) Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άλλα··
γησόμεΟα. Δ . Κορ. κεφ. ιε. στίχ. 31. 227) "Δόφθαλμός ούκ είδε καί ούς ούκ ήκουσε, καί 
έπΐ καρδιαν ανθρώπου ούκ άνέβη, α ήτοίμασεν ό θεός τούς άγαπώσιν αύτόν. Δ’. Κορ. 
κεφ. β . στιχ. 9. 228) Εν τη άναστάσει ούτε γαμοϋσιν, ούτε έκγαμίζονται, άλλ* ώς άγ«» 
γελοι τού θεοΰ έν ούρανώ είσι. Ματθ. κεφ. κβ'. στίχ. 30.

229) Βλέπομεν άρτι δι’ έσόπτρου έν αίνίγματι, τότε δέ ποόσωπον προς πρόσωπον. 
Κορ. κεφ. ιγ'. στίχ. 12. 23°; Έφεσ. κεφ. έ. στίχ. 27.

7. Τό δωδέκατον άρθρον τού συμβόλου τής πίστεως μάς 

δεικνύει, δτι ολοι θέλομεν απολαύσει παρά τού Θεού τήν αιώνιον ζωήν, καί 

τήν αιώνιον ανταμοιβήν κατά τά έργα ημών ήγουν οί μέν δίκαιοι θέλου- 

σιν εισθαι αιωνίως μακάριοι, οι δέ αμαρτωλοί αιωνίως κολασμένοι. 11  

αιώνιος δέ μακαριότης, τήν όποιαν θέλουσιν απολαύσει οί δίκαιοι διά 

τήν αμωμον αυτών πίστιν, δεν μάς εινε εντελώς άποκεκαλυμμένη  επειδή 
δεν δυνάμεθα ενταύθα νά τήν καταλάβωμεν θέλει εισθαι όμως καλλιω 

τέρα παρ όσον έμπορούμεν νά τήν φαντασθώμεν . Αυτή δέν θέλει ύφίς-α- 
σθαι εις σαρκικας ήδονας , αλλ εις τήν μακαριωτάτην κατάστασιν άπε- 

ράντου χαοάς· α'ύτη δέ ή χαρά θέλει εισθαι άληθής, στερεά καί μεγίστη, 

καί θέλει πηγάσει άπό τόν νουν καί άπό τήν Θέλησιν. Καί είς μέν 

τόν νούν ημών θέλει εισθαι αυτό τό καθαρόν φώς τής τού Θεού γνώσεως· 

τότε θελει αποκαλυφθή ο υψιστος Θεός μέ ολας του τάς άπειρους καί ώοαιο- 

τάτας τελειότητας . Είς αυτό δέ τό υπέρλαμπρου της τού Θεού σοφίας 

κάτοπτρον θέλομεν ίδεΓ καί τά άλλα πράγματα μέ τάς τελειότητας αυτών 

τόσον, δσον δύναται ό άνθρώπινος ημών νους νά χωρή. Είς τήν θέλη  

σιν δέ πάλιν θέλει εισθαι τελεία άγιότης καί ά.άραχος γαλήνη· διότι ό 

σωτήρ ύπεσχέθη νά παραστήστ) τότε τήν εκκλησίαν του ένδοξον, μ ή 
έχουσαν σπίλον, ή ρυτίδα, ή τι τών τοιούτων . Καί αύτη μέν

*

*
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«Τνε ή των δικαίων μακαριότης- ή δέ αιώνιος κόλασις τών αμαρτωλών 
θέλει είσθαι φριχτότερα παρ’ δσον δυνάμεθα νά τήν φαντασθώμεν231. ΑύτοΊ 
θέλουσιν εχει άκατάπαυστον και σφοδράν επιθυμίαν τής αιωνίου μακαριό- 
τητος, άλλα χωρίς καμμίαν ελπίδα νά τήν άπολαύσωσιν232. ’Επειδή ή 
συνείδησις θέλει τούς τύπτει διά τά ίδιά των έργα, και θέλει τούς βασανίζει 
φοβερά, μάλιστα δέ, δταν ιδωσι τούς μέν άλλους ευτυχείς, εαυτούς δέ είς 
σ.κρον δυστυχείς233, και θέλουσιν άποβληθή είς τδν αιώνα από τδν Θεόν, τό 
άκρον εκείνο αγαθόν, τδν ποιητήν των23’.

*51) Φοβερόν τό έμπεσεΤν είς χεΐρας θεοΰ ζώντος. Έβρ. κεφ. ί. στίχ. 31.
»·) Πέμψον Λάζαρον, Γνα βάψη τδ αχρον τοΰ δακτύλου αύτοΰ υδατος καί κατάψυξη τήν 

γλωσσάν μου, δ'τ·. όδυνώμαι έν τή φλογΐ ταύτη, Αουχ. κεφ. ις·'. στίχ. 24.
ϊϊ5) Καί έν τω αδη έπάρας τούςόφθαλμούς αύτοΰ, ύπάρχων έν βασάνοις, δρα τόν 'Αβραάμ 

ρ,ακρόθεν καί Λάζαρον έν τοΐς κόλποις αύτοΰ. Λουκ. κεφ. ις’. στίχ. 23.
βΜ) Ο ιτινες δίκην τίσουσιν, όλεθρον αίώνιον άπό προσώπου τοΰ Κυρίου, καί άπό 

ξης τής ισχύος αύτοΰ. Β'. θεσσαλ. κεφ. ά. στίχ. 9, 25δ) ’Εξ. κεφ. κ'. 1—

ΚΕΦΑΛ. Β'.
ΠΕΡΙ ΤΟΤ ΘΕΙΟΓ ΝΟΜΟΓ.

Οι κανόνες τών καλών έργων μάς προεγράφησαν είς τδν θειον νόμον, 
οστις περιέχεται είς τάς δέκα έντολάς, τάς δοθείσας ύπδ τοΰ Θεοΰ είς τδν 
Μωϋσήν επί τοΰ όρους Σινά233.

Πρώτη έντολή.

’Εγώ ειμι Κύριος ό θεός σου· ούκ έσονταί σοι θεοί έτεροι πλή·» 
έμού.

Δευτέρα έντολή.

Ου ποιήσεις σεαυτω ειδωλον, ούδέ παντός ομοίωμα, όσα έν 
τω ούρανω άνω, και όσα έν τη γη κάτω, καί οσα έν τοις ύδασιν 
υποκάτω τής γής. Ού προσκυνήσεις αύτοις, ούδέ μή λατρεύσεις 
αύτοις.

Τρίτη έντολή.
Ού λήψη τό όνομα Κυρίου τού θεού σου έπί ματαίω· ού γάρ 

μή καθαριση Κύριος ό Θεός σου τόν λαμβάνοντα τό όνομα αύτοΰ 
έπί ματαίω.

Τετάρτη έντολή.
Μνησθητι την ημέραν τών σαββάτων άγιάζειν αύτήν' εξ ημέρας
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^ργα, και ποιήσεις πάντα τά έργα σου rj δέ ήμερα τη έβδάμ^ 
σάββατα Κυρίω τω Οεώ σου.

Πέμπτη έντολή.

Τιμά τον πατέρα σου και τήν μητέρα σου, Σνα ευ σοι γέν^ται, 

καί ινα μακροχρόνιος γένη έπί τής γης,
"Εκτη εντολή.

Ού φονεύσεις.
‘Εβδομη έντολή.

Ου μοιχεύσεις.
’Ογδοη έντολή.

Ού κλέψεις.

’Εννάτη έντολή.

Ού ψευδομαρτυρήσεις κατά τοΰ πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδή. 

Δεκάτη έντολή.

Ούκ έπιθυμήσεις τήν γυναίκα τοΰ πλησίον σου*  ούκ επιθυμήσεις ’ 

τήν οικίαν τοΰ πλησίον σου, ούτε τον αγρόν αύτοΰ, ούτε τον παιδί/ 
αυτού, ούτε τήν παιδίσκην αύτοΰ, ούτε τοΰ βοός αύτοΰ, ούτε τοί 
υποζυγίου αύτοΰ, ούτε παντός κτήνους αύτοΰ, ούτε όσα τω πλη­

σίον σου έστί.

83β) Χγαπήσεΐς Κύριον τον θεόν σου έν δλη τη καρδίφ σου, καί έν δλη τή ψυχή σου, ή 
|ν όλη τή διανοία σ». Αυτή έστι πρώτη κ μεγάλη έντολή. Ματθ. κεφ κβ'. στίχ. 37, 38»

Ό Θεός τής ρο^θείας μου, και ή ελπίς μου επ’, τφ θεφ. Ψαλμ. ξά. στίχ.7»

Είς ταύτας τάς δέκα έντολάς τοΰ Θεού περιέχεται γενικώς ή αγάπη 

προς τον Θεόν, και ή αγάπη προς τον πλησίον. Πλησίον δέ εΐνε πας άν­

θρωπος είς τον κόσμον. Και ούτως*  / 7.

Α . ‘Π άγ άπη προς τον Θεόν περιλαμβάνεται έίς τήν πρώτην, 

δευτέραν, τρίτην και τετάρτην εντολήν τοΰ Θεοΰ.

1. 'Η πρώτη έντολή τοΰ Θεοΰ μάς διδάσκει μέ τήν καρδίαν νά 

πιστεύωμεν, και μέ τό στόμα νά όμολογώμεν ένα μόνον Θεόν, και αυτόν 

(xovov περισσότερόν απ ολα ν αγαπωριεν και να τιριωριεν , και εις au- 
τον μόνον νά έλπίζωμεν457. Τούς αγίους νά τιμώμεν όχι ώς αυτόν τον 

Θεόν, άλλ’ ώς θεράποντας τοΰ Θεοΰ, οί όποιοι παρακαλοΰσι τον Θεόν διά 
τήν σωτηρίαν ημών. "09εν αμαρτάνει άναπολογήτως και πολλά εναντίον 

ταύτης τής εντολής, δστις προσφέρει είς τούς θεράποντας τοΰ Θεοΰ τήν 

αυτήν σχεδόν τιμήν, τήν οποίαν προσφέρει και είς τον Θεόν*  ελπίζει τόσον
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<τχεδδν είς αυτούς, δσον καί είς αυτόν τον Θεόν προσεύχεται περισσότερα 
καί συχνότερα εις αυτούς παρά είς αυτόν τον Θεόν εορτάζει τήν ρνή- 
ρ-ην και τάς ήρέρας αυτών ρέ περισσοτέραν εύλάδεαν παρά τάς δεσπο- 
τικας εορτάς' τιρ^ί περισσότερον τάς εικόνας αυτών παρά τήν τοΰ σωτήρος 
ηρών διότι οί τοΰ Θεοΰ θεράποντες, δσον ρεγάλοι και αν ήνε καθ’ εαυτούς, 
εινε ορως Οοΰλοι του Θεού και εργον τών χειρών αύτοΰ. Και ούτως άραρ— 
τάνουσιν εναντίον ταύτης τής εντολής.

ά.) Οί άθεοι, τουτέστιν, δσοι δέν πιστεύουσιν είς τον Θεόν διότι 

χωρίς πίστιν αδύνατον εινε νά άρέση τις είς τον Θεόν858.
β ·) θ * πολυθεοι, οποίοι ησαν οί εθνικοί, οΐτινες έθεοποίησαν άνθρώ < 

πους καί άλλα κτίσρατα259.
Τ') θ' ραγοι ή γοητες, οΐτινες ρέ τον ψιθυρισρόν τινων λέξεων 

υπόσχονται εις τούς ανθρώπους ευτυχίαν, ή θέλουν νά άποτρέψωσιν άσθέ- 
νειάν τινα· προλέγουσι πράγρατά τινα από τάς γραρράς τών χειρών κρε- 
ρώσιν είς τους λαιρούς των φυλακτήρια ή πιττάκια, διά νά άποδιώξωσιν 
όποιαοήποτε κακά, και άλλα ραγικά έφευρέρατα ρεταχειρίζονται, διά ν’ 

απατησωσι τον κοινόν λαόν. Άλλ’ όχι όλιγώτερον άραρτάνουσιν, δσοι προσ- 
τρέχουσιν εις αυτους, καί έλπίζουσι βοήθειάν τινα παρ’ αυτών διότι δλα 
αυτά εινε εναντίον τής θείας προνοίας, καί έξαιροΰσι τρόπον τινά τον Θεόν 
άπότήν διοίκησιν τοΰ κόσρου τούτου. Ταΰτα δέ πάντα εινε ρητώς άπηγο- 
ρευρένα από τόν Θεόν810.

δ.) Οι δεισιδαίρονες, οΐτινες κατά τά πράγρατα ή κατά τά πρό­
σωπα κάρνουσιν άτοπους τινάς εξηγήσεις, ή άποδίδουσιν είς αυτά κρυφίαν 
τινά δύναριν. Τοιοΰτοι είνε, δσοι έξηγοΰσι τούς όνείρους καί τούς πιστεύουσι, 
τεχνολογοΰσι τάς προϋπαντήσεις, καί παρατηροΰσι τάς ήρέρας, ποιαι εΐνβ 
ο’ίυχεΐς^είς έπιχείρησίν τίνος έργου, καί ποιαι άποφράδες.

«.) Οι αιρετικοί καί σχισρατικοί, οΐτινες παραριγνύουσι τάς 
βλαβεράς αύτών δοξασίας είς τήν αλήθειαν τοΰ Θεοΰ, καί διά τούτου λυποΰσε 
τήν θείαν ρεγαλειότητα, καί άπάγουσι τούς άλλους άπό τήν άληθινήν όδόν.

958) Χωρ(ς πίστεως αδύνατον εύαρεστήσαι τώ θεφ. ’Εβρ. Χεφ. ιά . θ Κ8, ...
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Οί Μ ετούντες τήν θείαν πρόνοιαν. *Οταν  τις πιστέύ^,δτι 

δέν γίνονται όλα εις τδν κόσμον κατά τήν πάνσοφον του Θεού οικονομίαν» 

άλλα κατά τινα τυφλήν τύχην και άφευκτου ειμαρμένην, τήν οποίαν κα- 

λοΰσι μοίραν.

ζί) ’Απαγορεύει αυτή ή πρώτη εντολή νάέλπίζη τις υπέρ τδ μέ- 

τρον εις τδν πλούτόν του, ή νά θαρρή εις τήν ίδικήν του ή 

βις ξένην τινά άνθρωπίνην δύναμιν, ή νά έλπίζη εις τδν 

»ούν του και εις τήν σύνεσίν του, και ώς μηδέν λογιζόμενος τήν 

παντοδύναμον τού Θεού πρόνοιαν, αλλά θαρρών μόνον εις τήν τούτων βοή­

θειαν, νά έλπίζη πάσαν ασφάλειαν και ευτυχίαν άπδ αυτά.

2. *Η  δ ευτέρα εντολή τού Θεού απαγορεύει νά προσκυνή τις τά 

είδωλα, ή άλλο κφνέν πλάσμα ώς Θεόν. Και ούτως άμαρτάνουσιν εναντίον 

τής εντολής ταύτης.

ά.) Οί είδωλολάτραι, οΐτινες προσκυνούσι τά ξόανα, εις είδος άν- 

θρώπου ή κτήνους κατεσκευασμένα, ώς Θεόν241.

β'.) Οί πλεονςκται καί οί φιλήδονοι, οΐτινες προσκολλώσιν 

ίλην τήν καρδίαν των εις τδ κέρδος και εις τήν κοιλίαν84*.

γ .) Οί υποκριτικοί προσκυνηταί, τών οποίων ή προσευχή ύφί- 

σταται μόνον εις λόγους τινάς, τά δέ έργα αυτών παντάπασι δέν συμφω- 

νούσι μέ αυτήν845.

δ’.) Οί υποκριτικοί νηστευταί, οΐτινες έγκρατεύονται άπό τίνος 

τροφής, άλλ’ έν τω μεταξύ μεθύουσι καί πράττουσι παντοίας άτοπίας.

έ.), Οί δεισιδαί μονές, οΐτινες έφευρίσκουσι θαύματα καί οπτασίας 

Τινάς δι’ αισχροκέρδειαν. Έν ένί λόγω αμαρτάνει εναντίον τής εντολής 

ταύτης έκαστος, δστις κατά τδν λόγον τού Χριστού έχει δλην τήν ελπίδα 

τής σωτηρίας του εις εξωτερικά τινα πράγματα, καί άθετεΐ τά κυριώτερα 

^ού νόμου, δηλονότι τήν δικαιοσύνην, τδ έλεος καί τήν πίστιν24*.
»■ ------- ------------------ ■ -

***) Αρκετός ύμΐν δ παρεληλυθώς χρόνος του βίου τδ θελημάτων έθνών κατεργάσασθαι, 
μεπορευμένους έν άσελγείαις... καί άθεμίτοις είδωλολατρείαις. Α'. Πέτρ. κεφ. δ’, ς-ίχ. 3.

ί48) Νεκρώνατε ούν τά μέλη ύμών τά επί τής γης, πορνείαν, ακαθαρσίαν, πάθος, επιθυ­
μίαν κακήν καί τήν πλεονεξίαν, ήτις έστ’ιν είοωλολατρεία. Κολασ. κεφ. γ'. στίχ. 5.

i4S) 'Γποκριταί. . . Έγγίζει μοι δ λαός οΰτος τω στόματι αύτών καί τοϊς χείλεσί μ< 
^ιμφ· ή δέ καρδία αύτών πόέ£ω άπέχει απ' έμοϋ.. . Ματθ. κεφ. κέ. στίχ. 7, 8. 2i4) ΟυαΙ 
ΰμϊν .. . οτι άποδεκατοΰτε τδ ήδύοσμον, καί τδ δνηθον, καί τδ κύμινον, καί άφήκατε τά 
β»ρύτερα τού νόμ«, τήν κρίσιν και τον έ'λεον και τήν πίστιν. Ματθ. κεφ. κγ'. σ/χ. 23.
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Πρέπει ορ,ως νά τιριώρ,εν τάς αγίας εικόνας, αλλά νά ιχή τάς θεοποιώ- 

ριεν’ διότι αί εικόνες εΐνε ιχόνον ριορφώριατα, και συντείνουσιν είς άνάρινησιν 
Των έργων τοΰ Θεοΰ, και τών θεραπόντων αύτοΰ. Έ τιμή τών άγιων ει­
κόνων δυναται νά καταντήση είς άνυπόγορον έλάττωρια, δταν τις προσφέρω 
δλην του την λατρείαν είς αύτάς, καί έχη τήν ελπίδα του είς τήν ύλην αυτών* * 
δταν, λόγου χάριν, εύρίσκη τις περισσοτέραν αγιότητα ή ελπίδα σωτηρίας 
εις τινα εικόνα παρά είς άλλην καθώς τινες φέρουσιν είς τήν εκκλησίαν 
τήν εικόνα των καί αυτήν ριόνον προσκυνοΰσιν ή σέβονται,· καί τιαώσι 
περισσότερον τήν στολισιχένην εικόνα παρά τήν άστόλιστον, τήν παλαιάν 
παρά τήν νέαν ή δεν θέλουν νά προσεύχωνται εκεί, οπού δεν βλέπουσιν 
εικόνας. Οί τοιοΰτοι καί άλλοι παρόμοιοι πολλά άριαρτάνουσι, και προξε- 
νοΰσι ρ,εγαλην εντροπήν εις την αληθινήν τοΰ Χριστού πίστιν.

4. 11 τέταρτη εντολή τοΰ Θεοΰ προστάσσει καθ’δλαςτάς κυρια-

Εξοδ. κεφ. κ’. στίχ. 7. 8i8) 'Ο λόγος τοΰ Χρίστου ένοικε· τω έν ύμΐν πλουσίως, έν 
καση σοφιφ διδάσκοντες καί νουθετοϋντες έαυτούς, ψαλμοΐς καί ϋμνοις καί ψδαΐς πνεύμα- 
τικσις έν χαριτι αδοντες έν τή καρδίφ ύμών τφ Κυρίφ. Κολασ. κεφ. γ'. στίχ 16.

* ) Πασης αντιλογίας πέρας είς ^εβαίωσιν δ όρκος έστί. 'Εβρ. κεφ. ς' στίχ 16 
.Jn4'«Ί’Λ W. Δ.Ζ. f·.

Α* ι -τύ ?νθμα Κυρίθ°’ βανάτ<ρ θ^ούσθω. Αευϊτ. κεφ. κδ'. ς-ίχ. 16..
Ki Oj.X ^μ^σθε τ<1> δνοματί μου έπ’ άδίκφ. Αευϊτ. κεφ. οθ'. στίχ. 12.

Μή όμνύετε μήτε τόν ούρανδν, μήτε τήν γήν, μήτε άλλον τινί όρκον ήτω δέ ήμών 
<δ ναι, ναι, καί τό ου, ου. Ίακ. κεφ. έ. στίχ. 12.
„ ■ 1 ej’° εολή7 ίίυρίφ τφ Θεφ σου, ού χρονιεϊς αποδοΰναι αυτήν, Δευτερ, χε®.χχ’β

3. II τρίτη εντολή τοΰ Θεοΰ απαγορεύει νά άναφέρωριεν το ονο- 
(χα τοΰ Θεού είς [χάτην245, αλλά συγχωρει νά τό ριεταχειριζώριεθα είς τάς 
προσευχας και δοξολογίας καί ύρ.νφδίας2'°, είς τούς από τά δικαστήρια έπαγο- 
[χενους ορκους, ως οιοοντας τέλος πασης αντιλογίας8'7, καί είς τάς από τήν 
vop.ip.ov εξουσίαν άπαιτουρένας όρκωροσίας. "Οριως πρέπει νά δρνύη τις 
®Χι πλασρα, αλλ εις τον Θεόν ρόνον, ώς πανταχοΰ παρόντα, καί 
ρχόνον γινώσκοντα πάσας τάς βουλάς τών καρδιών848. Πλήν καί τούτο χρειά­
ζεται να γίνεται ρε ρχεγαλην εύλαβειαν καί συστολήν· διότι ρεγάλη ά- 

(χαρτια εινε, εαν τις οριλη ανυποστόλως εναντίον τοΰ Θεού849, τής θρη­
σκείας καί της άγιας εκκλησίας· εάν τις πατή τόν ορκον, η επίορκη250· έάν 
τις ορνύη χωρίς ανάγκην251· εάν τις ζητή άπρεπή τινα πράγρατα από τόϊ 
Θεόν, ή παραβαινη τας προς τόν Θεόν υποσχέσεις του852. / 

Λ
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χάς258 χαί τάς εορτασίμους ημέρας, άφίνοντες τά έργα ημών και τάς ένβ· 

σχολήσεις, νά συντρεχωμεν εις την εκκλησίαν, και εις θλον τον καιρόν 

της προσευχής νά στεκώμεθα εύτακτως, να μη ομιλώμεν, να μη γελώμεν, 

αλλά νά άκούωμεν και νά αναγινωσκωμεν μετά προσοχής τας πνεύμα ιίκας 
διδασκαλίας, και νά φυλαττώμεθα νά μή μολύνωμεν και πάσας μέν τας 

ημέρας κοινώς, έξαιρέτως όμως τάς κυριακάς καί τάς εορτασίμους ημέρας 
με άτιμους πράξεις και ενασχολήσεις, μάλιστα δέ με τήν μέθην. Εις τον 

οΐκον χρεωστούν οι γονείς κατά ταύτας τας ημέρας να διοασκωσι τα τέ­

κνα των τον νόμον τού Θεού*  αλλα και πας προεστως χρεωστει κατα πα­
σαν ευκαιρίαν νά ώφελή πνευματικώς τον υποτακτικόν του με το καλόν 

παράδειγμα. Προς τούτοις χρεωστούμεν να συνεισφερωμεν εις τας χρείας 
τών εκκλησιών, και εις διατήρησιν αυτών, ετι δέ εις οικοδομήν νοσοκομείων 
και γηροκομείων, εις σύστασιν σχολείων, εις υποδοχήν ξένων, εις αγοραν 

αιχμαλώτων, και νά πράσσωμεν τά λοιπά έργα τής χριστιανικής αγαπης.

•53) Έξ κεφ. κ’. στίχ. 8. 25ί)Τίμα τδν πατέρα σ» καί τήν μητέρα σ». Έφεσ. κεφ.ζ·’. 
>τ(χ. 2. ®85) Πάσα ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτασσεσθω. Ρωμ. κεφ. ιγ. στίχ. 1.

8δβ) Πείθεσθε τοϊς ήγουμένοις υμών, καί ύπείκετε’ αυτοί γάρ άγρυπνοΰσιν ύπέρ τών ψυ·* 
^ών υμών. Έβρ. κεφ. ιγ'. στίχ. 17.

Μ7) ’Γποτάγητε πάση ανθρώπινη κτίσει διά τάν Κύριον. Α'. Πέτρ. κεφ. β. στίχ. 13. 
·Μ) Οί οίκέται ΰποτασσόμενοι έν παντι φόβφ τόΐς δεσπόταις. Α'. Πετρ. κεφ. β. ς·ίχ. 18. 
.««) θι πατέρες.. . έχτρέφετε τά τέκνα υμών έν παιδείφ καί νουθεσίφ Κυρίου.

Μ?· <· 4.

Β\ *Η  προς τόν πλησίον αγάπη περιέχεται εις τήν πέμπτην, 

εκτην, έβοόμην, όγδόην, έννάτην και τήν δεκάτην εντολήν τού Θεού.

1. Εις τήν πέμπτην εντολήν προστάσσει ό Θεός νά τιμώμεν 
τούς γονεΐς ημών ,  και ύπό τό όνομα αυτών τόν βασιλέα · τούς πνευ­
ματικούς ποιμένας  και τούς πνευματικούς διοικητάς , τούς διδασκάλους, 

τούς εύεργέτας, τούς κυρίους  και τούς γεροντοτέρους, και να υπακούωμει 

εις αυτούς, και νά βοηθώμεν τόν πλησίον μας κατά το ουνατον εις πάσαν 

χρείαν και ανάγκην.

25* 255
256 257

258

Οι γον εις χρεωστούν να ανατρεφωσι τα τέκνα των εις τον φοοον του 
Κυρίου, και νά τά διδάσκωσι τόν νόμον τού Θεού239, νά τά συνειθιζωσιν 

έξ απαλών ονύχων εις τήν φιλοπονίαν, τήν οικονομίαν και εις την σεμνήν 
μετά τών ανθρώπων συμπεριφοράν*  νά τά προφυλάττωσιν απο τας κακας 
συναναστροφάς*  μάλιστα δέ αυτοί έμπροσθεν αυτών μήτε να λεγωσι, μήτε 
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νά πράττωσί τι σκανδαλώδες· νά τά διορθόνωσι περισσότερον μέ πραότητα 
παρά με αυστηρότητα, και νά έντυπόνωσιν εις τήν καρδίαν των, δτι μόνη 
ή αρετή κάμνει τούς ανθρώπους ευτυχείς, ή δέ κακία εινε ολέθριος είς τον 
άνθρωπον. Τών τέκνων δέ χρέος εινε νά άγαπώσι τούς γονείς των, νά 

Ιούς τιμώσι, και νά πείθωνται είς αυτούς250, έν δέ καιρφ τής ένδειας τοΰ 
γήρατος, νά τούς τρέφωσι και νά τούς περιποιούνται, και διά τούτου νά 
πληρόνωσι τό χρέος δικαίας ευγνωμοσύνης261.

28°) ’£ν εργω χα| λόγφ τίμα τόν πατέρα σου καί τήν μητέρα, ΐνα έπέλθη σοι εύλογία 
παρ’ αυτών. Σειρ. κεφ. γ'. στίχ. 8.

8#1) Τέκνον άντιλαβοϋ έν γήρα πατρός σου. Σειρ. κεφ. γ’. στίχ. 12.
*62) Ό θεός τό κρίμα σου τφ βασιλεΐ δός... κρίνειντόν λαόν σου έν δικαιοσύνη... "ΟΟ 

ίέρύσατο πτωχόν έκ δυνάστ», κ πένητα, ω ούχ υπήρχε βοηθός. ψαλμ. οά. ς-ίχ. 1,2, 12*
263) Οί άρχοντες ούκ ε’σί φοβος τών αγαθών έργων, αλλά τών κακών. 'Ρωμ. κεφ. ιγ'» 

στίχ. 3. 26ί) Τόν Θεόν φοβεΐσθε, τον βασιλέα τιμάτε. Α'. Πέτρ. κεφ. β'. στίχ. 17. »
*es) Απόδοτε ουν πάσι τάς δφειλάς, τφ τόν φόρον, τόν φόρου· τώ τό τέλος, τό τέλο£» 

Ρωμ. κεφ. κγ. στίχ.7. 2δ6) Παρακαλώ ούν πρώτον πάντων ποιεΐσθαι δεήσεις, προσευ· 
χας, έντεύξεις, ευχαριστίας υπέρ πάντων ανθρώπων, ύπέρ βασιλέων καί πάντων τών tvl· 
ϋπεροχή δντων. Δ’· Τιμοθ, κεφ. β’, σχ. X, 2,·

Τό χρέος τών βασιλέων και τών ηγεμόνων εινε νά πρόσέχωσι 
τό νά φυλάττεται ή δικαιοσύνη262, νά έκπληρώσιν ακριβώς τό χρέος των 
οί πνευματικοί προεστώτες και οί πολίτικοι έξουσιασται, νά άνταμείβωνται 
οί καλοί, και νά διορθόνωνται οί κακοί265. Οί δέ ύπήκοοι έχουν χρέος 
νά άγαπώσιν έκ καρδίας τον βασιλέα των, ως πρώτον διοικητήν μετά Θεόν, 
και νά προσψέρωσιν άκρον σέβας είς αυτόν86’, νά ύποτάσσωνται είς αυτόν, 
να εκτελώσι προθύμως τάς προσταγάς του χωρίς γογγυσμόν, νά πληρόνωσι 
μετά χαρας το οοσιμον26α, να παρακαλώσι τόν Θεόν διά τήν ύγείαν αυτού 
και ευημερίαν266, είς καιρόν δέ αναγκης νά μή φείδωνται διά τήν τιμήν 
και συντήρησιν αυτού μηδέ τήν ιδίαν εαυτών ζωήν εναντίον τών πολεμίων, 
τών αποστατών και τών προδοτών. « Ού γάρ έστιν έςουσία εί μή από 
» Θεού*  αί δέ ούσαι έξουσίαι ύπό τού Θεού τεταγμέναι είσίν. "Ωστε ό άν- 
» τιτασσόμενος τη έξουσίαι, τη τού Θεού διαταγή άνθέστηκε. α 'Ρωμ. 
κεφ. ιγ'. στιχ. 1,2. '

Τών ποιμένων τής έκκλησίας χρέος εινε νά δδηγώσι τό ποί» 
μνιον εις οοον σωτηρίας, νά τό διδάσκωσι τά χρηστά, ήθη, νά είρηνεύωσι 
τας όιχονίαζ και εριοας αυτού, νά εχωσι τήν πρέπουσαν μέριμναν περί 
τής σωτήριας αυτού," και νά καταταστήσωσιν εαυτούς είς δλα παράδειγμα 
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τής εύσεβειας καί τής αρετής267. Τοΰ ποιμνίου δέ χρέος εΐνε να άγαπα 

αυτούς μέ υίϊκήν στοργήν268, νά άζούη τήν καλήν των διδασκαλίαν, καί 

νά άποδίδη είς αυτούς τήν προσήκουσαν τιμήν269 και βοήθειαν2'0.

®67) Ποιμάνατε τό έν ύμΐν ποίμνιον του Θεοΰ, έπισκοποΰντες μή άναγκαστώς, άλλ’έχβ- 
βιως καί κατά Θεόν μηδέ αίσχροκερδώς, άλλα προθύμως, μηδέ ώς κατακυριεύοντες τών 
κλήρων, αλλά τύποι γινόμενοι τοΰ ποιμνίου. Α’. Πέτρ. κεφ. έ. στίχ. 2, 3.

868) Έρωτώμεν ύμάς αδελφοί, είδεναι τούς κοπιώντας έν ύμΐν, και προϊσταμένκς ύμών 
έν Κυρίφ, καί νουθετοΰντας ύμάς, και ήγεΐσθαι αύτούς ύπερεκπερισσοΰ έν αγάπη διά τά 
ίργον αύτών. Α'. θεσσαλ. κεφ. έ. στίχ. 12, 13.

869) Οί καλώς προεστώτες πρεσβύτεροι διπλής τιμής άξιούσθωσαν, μάλιστα οί κοπιών·» 
τες έν λόγφ καί δ.δασκαλίφ. Α'. Τιμ. κεφ. έ. στίχ. 17.

®70) Άξιος ό έργάτης τοΰ μισθού αύτοΰ έστι. Λουκ. κεφ. ί. στίχ. 7.
*71) Οί κύριοι τό δίκαιον καί τήν ισότητα τοΐς δούλοις παρέχεσθε, είδότες δτι καί ύμεΐς

έχετε Κύριον έν ούρανοΐς. Κολασ. κεφ. δ', στίχ. 1.
®72) Μή ΐσθι ώς λέων έν τφ ο’ι'κφ σου, καί φαντασιοκοπών έν τοΐς οικέταις σου. Σειρ. 

κεφ. δ', στίχ. 30. 275) Γίός δοξάσει πατέρα, καί δούλος τον κύριον αύτοΰ φοβηθήσεται.
Μαλαχ. κεφ. ά. στίχ. 6. 27Ζι)Μή κατ’ ύφθαλμοδουλείαν, ώς άνθρωπάρεσκοι, άλλ’ ώς δοΰ» 
λοι τοΰ Χριστού, ποιοΰντες τό θέλημα τού Θεοΰ έκ ψυχής. Μετ’ εύνοιας δουλεύοντες, ώς 
τφ Κυρίφ, και ούκ άνθρώποις. ’Εφεσ. κεφ. ς·\ στίχ. 6, 7.

®7δ) Οί οικέται ύποτασσόμενοι έν παντί φόβφ τοΐς δεσπόταις, ού μόνον τοΐς άγαθοΐς καί
έπ εικέσιν, αλλά καί τοΐς σκολιοΐς. Α'. Πέτρ. κεφ. β'. στίχ. 13.

*ιβ) Δούλους (παρακαλώ) ίδίοις δεσπόταις ύποτάσσεσθαι, έν πάσιν εύαρέστους είναι, μή 
Αντιλέγοντας. Μή νοσφιζομένους, άλλάπίστιν πάσαν ένδεικνυμένους αγαθήν. Τιτ. κεφ. β*. 
στίχ. 9, 10. * 868 869 * * * * * * * 877) Τοΐς πλουσίοις έν τφ νυν αίώνι παράγγελε μή ύψηλοφρονεΐν, μηδέ ήλ« 
Wixiva; επί πλούτου άδηλότητι. Δ', Τιμόθ. κεφ. ς' στίχ, 17.

Οί κύριοι χρεωστοΰν ώς πατέρες νά φέρωνται προς τούς δούλους, νά 

τούς διδάσκωσι τον θειον νόμον και τά καλά ήθη, νά τούς δίδωσιν αρκούν­

τως τά προς το ζήν αναγκαία, νά μή τούς βαρύνωσι μέ ύπερμέτρους άγ-» 

γαρειας και με χρέη , και να τους τιμωρωσι μετριως με σκοπον να τούς 
διορθώσωσι, και δχι νά χορτάσωσι τήν άσπλαγχνον αυτών καρδίαν272. Οί 

δούλοι δέ χρεωστοΰν νά φοβώνται τούς κυρίους των μέ υίϊκδν φόβον275, 

νά τούς δουλεύωσι πιστώς καί έπιμελώς, νά ύποτάσσωνται είς αυτούς άγογ 

γύστως27’, νά ύποφέρωσι και τάς έναντιότητάς των μέ υπομονήν275· νά μή 

κλέπτωσιν, αλλά νά φυλάττωσι τά τών κυρίων υπάρχοντα ώς τά ίδια 

εαυτών*  καί είς πάσαν ευκαιρίαν νά ύπερασπίζωνται τήν τιμήν καί τό 

καλόν ονομα αυτών270. /

Οι Πλούσιοι πρέπει νά μήν έλπίζωσιν είς τόν ίδιον πλούτον277 νά 

μή θησαυρίζωσιν υπέρ τό μέτρον πλούτη, τουτέστι, νά μή νομίζωσι πάντα 

τρόπον συγχωρημένον είς αύξησιν τοΰ πλούτου αυτών, καί νά μήτρυφώσι, 
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μηδέ να σπαταλώσιν, δμως μηδέ ακριβοί και φιλάργυροι πάλιν να ήνε, 
άλλ’ ελευθέριοι και πλουσιοπάροχοι προς τούς ενδεείς και πένητας878· νά 
μεταχειρίζωνται τον πλούτον εις δόςαν Θεοΰ, εις κοινήν ωφέλειαν, καί 
καθώς εις τήν κατάστασίν των αρμόζει. Των πτωχών δέ χρέος είνε μί 
έντιμον τρόπον νά άποκτώσι τά προς ζωάρκειαν279, νά μή φθονώσι τους 
πλουσίους, νά μήν ύποκρίνωνται πτωχείαν, νά ύποφέρωσι τήν πενίαν χω·*  
ρίς γογγυσμόν και μέ καλήν καρδίαν, καί εις τούς έλεούντας νά πληρό- 
νωσι τό χρέος των μέ τήν πρόθυμον ευγνωμοσύνην, καί μέ τάς προς τόν 
θεόν δεήσεις. /

Δανείζει θεω ό έλεών πτωχόν κατά δέ τό δόμα αύτοΰ ανταποδώσει αύτφ. Παρ. Σολ. 
κεφ. κά. στίχ. 17. S79) Λογισμοί συντέμνοντος πλήν εις περίσσειαν καί πας έπισπβδά· 
ζων πλήν εις υστέρημα. Παρ. Σολ. κεφ. κβ’. στίχ, 5.

28°) Ού φονεύσεις. Δευτερ. κεφ. έ. ςίχ. 17. * 28^) Πας δ μισών τόν άδελφδν αύτοΰ,άν-
«ρωποκτονος έστί. Α’. Ίωάν. κεφ. γ’. στίχ. 15. *82) Ποιείτε κρίσιν καί δικαιοσύνην, καλ 
ξαιρεισθε διηρπασμένον έκ χοίρος αδικούντο; αυτόν. Ίερεμ. κεφ. κβ’ στίχ. 3.

2. Διά τής έκτης εντολής απαιτεί ό Θεός νά μή κάμνωμεν εις 
Κανένα καμμίαν αδικίαν μήτε αμέσως, μήτε εμμέσως, μήτε μέ έργον, 
μήτε μέ λόγον, αλλά μάλιστα προστάσσει νά προφυλάττωμεν έκαστον 
από πάσαν βλάβην’ καί διά τούτο είνε μεγάλη αμαρτία ενώπιον τού Θεού 
να θανάτωση τις άνθρωπον μέ όποιονδήποτε τρόπον, ή νά δώση συμβου» 
λήν καί βοήθειαν εις όποιονδήποτε κακόν έργον. "Οθεν άμαρτάνουσιν 
εναντίον ταύτης τής εντολής.

ά.) "Οσοι φονεύουσιν άνθρωπον880 ή μέ δαρμόν, ή μέ δπλον, 

η με αγχόνην, ή μέ πνιξιμον, ή μέ φαρμάκιον, ή μέ όποιονδήποτε άλλον 
τρόπον. Εις τόν φόνον συναριθμούνται αί μονομαχίαι, αί προδοσίαι, αί 
αποστασίαι, οί άδικοι πόλεμοι.

β.) Και εκείνος φονεύς λογίζεται παρά τώ Θεφ, δστις, αν καί δέί, 
Ιφόνευσεν, δμως είχε βουλήν νά φονεύση, ή έδωκε συμβουλήν, η 
έφορμήν, η βοήθειαν εις καμμίαν όποιανδήποτε βλάβην τού πλησίον881.

γ.) Άμαρτάνουσι δέ καί οί ά δικοί κρ ιταί, οΐτινες διά δωρολη­
ψίαν, ή διά συγγένειαν, ή διά κολακείαν, ή άπό φόβον, δικαιούσι τόν 

πταίστην, καί καταδικάζουσι τόν άθώον. Τοιούτοι κριταί είνε χειρότερος 

απο τους φονεις· επειδή προδίδουσι τήν δικαιοσύνην, τήν οποίαν χρεωστούσι 
μαλιστα να οιατηρώσι καί νά ύπερασπίζωνται882.
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δ'.) Παρόμοιοι μέ τούς φονεΐς εινε καί οσοι άφίνουν άλλους 

νά φονεύωσιν, ή νά βλάψωσιν, ένφ έχουν δύναμιν καί τρόπον νά 

ίους έμποδίζωσι*  π. χ. έξεύρουσι κακόν σκοπόν, και δέν τδν φανερόνουσιν, 

Α κρύπτουσι τούς κλέπτας εις τδν οικόν των, ή βλέποντες άλληλομαχίαν, 

Ιεν την ήσυχα ζουσιν, ή δέν σβύνουσι πυρκαίάν, ή δέν διδουσι βοήθειαν είς 

tov κινδυνευοντα να πνίγη, ή δέν παρηγορούσιν άνθρωπον πεσόντα είς 
Απελπισίαν, ουόε εξαγουσιν αυτόν απο τούς κακούς συλλογισμούς του, ή, 

ζώντες πλουσιοπαρόχως, άφίνουσι τούς πτωχούς νά άποθάνωσιν άπδ τήν 

πείναν, ή άπδ τδ κρύον, ή, βλέποντες άλλους κακώς πάσχοντας ύπδ αρ­

ρωστιών, και έχοντες τρόπον νά τούς βοηθήσωσι, δέν τούς βοηθούν*  καί 

όσοι πράττουσιν άλλα παρόμοια.

885) Μη ισθι ως λέων έν τφ οικφ σου, καί φαντασιοκόπων έν τόϊς οικέταις σου. Σειράχ, 
κβφ. δ , στιχ. 30. 88 ·) Καί ^ίψας τά αργύρια έν τφ ναφ, άνεχώρησε, καί άπελθών άπ*
ηγξατο. Ματθ. κεφ. κζ , στιχ. 285) Μή μεθύσκεσθε έν οίνοις. .. ’Εάν γάρ εις τάς φιάλας 
Χαι εις τά ποτήρια δφς τους ύφδαλμούς σου, ύστερον περιπατήσεις γυμνότερος ύπερου· Τό 
δέ έσχατον, ώσπερ υπό οφεως πεπληγώς έκτείνεται, καί ώσπερ ύπό κεράστου διαχεΐται 
αύτοΰ δ ιός. Παρ. Σολ. κεφ. κγ . ς·ίχ. 30,31, 32. 836) Καρδία σκληρά ^αρυνθήσεται πό·

καί ό άμα^τωλός προσθήσει αμαρτίαν έφ’ άμαρτίαις, Σειρ. κεφ. γ'. στίχ. 27,

έ.) Οσοι κύριοι έπιφορτίζουσι τούς δούλους των μέ βαρείας δουλείας, ή 

τούς θλίβουσι μέ αυστηρά; τιμωρίας883. / /

7·) Οι αυτοχειρες*  επειδή ή ζωή ήμών και αναπνοή δέν εινε είς τδ 

θέλημα ημών, αλλ εις το θέλημα του Θεού, καί αύτδς μόνος εχει τήν 

εξουσίαν τής ζωής και τού θανάτου, και καθώς ημείς δέν έδώκαμεν είς 

εαυτούς την ζωήν, ούτως ουδέ εξουσίαν εχομεν νά στερήσωμεν εαυτούς 

απο αυτήν. Δια τούτο χρεωστούμεν νά προσμένωμεν τήν προσταγήν τού 

ποιητου, οια να εξελθωμεν απο ταύτην τήν ζωήν, δταν εύδοκήση τδ άγιόν 

του θέλημα*  διότι αλλέως ή αυτοχειρία εινε τολμηρά αρπαγή τής εξουσίας 

τού Κυρίου*  καί ό τοιούτος θρασύς παραβάτης τού θείου νόμου υποβάλλει 

αυτός εαυτδν είς τήν αύτοπροαίρετον ταύτην τιμωρίαν. Αύτόχειρες δέ πρέ­

πει να νομιζωνται οχι μονον οσοι εξεπίτηδες φονεύουσιν εαυτούς, καθώς ό 
ίουδας ο ΐσκαριωτης88, αλλα και οσοι μέ τήν άτακτον αύτών πολιτείαν, 

©ιον, με την μεθην καί μέ τά παραπλήσια, συντέμνουσι τήν ζωήν των885, 

κα{ψζαν ανάγκην ρίπτΟυσιν εαυτούς είς προφανή κίνδυνον θανά­
του · π. χ. εαν πλεη τις ποταμον μέ φανερόν κίνδυνον νά πνίγη, ή χω­
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ρίς ανάγκην συχνάζη είς τοιούτους τοπους, οπού κυριεύει πανωλη, καί 

άλλα παρόμοια. . /ς
ζ'.) Διά ταύτης της εντολής απαγορεύονται και όλα, δσα δίδουσιν α­

φορμήν εις φόνον, ή εις βλάβην άλλου, ως η οργή , η οιχονοια, αι φιλο- 
νεικίαι, αι άλληλομαχίαι, ή μνησικακία, τό μίσος288, ό φθόνος, ή θρασύ- 
Της, ή βαρβαρότης και ή άπανθρωπία889. Διά της άπαγορεύσεως δέ τούτων 
τών ελαττωμάτων υπαγορεύονται αί έξης άρεταί* * ή φιλική και ειλικρινής 

συμπεριφορά, ή πρφότης, ή υπομονή, ή μεγαλοψυχία, ή συμπάθεια καί ή 
προς δλους φιλοφροσύνη290. Καί ούτω πρέπει πας άνθρωπος νά πολιτεύηται 
μέ δλους είλικρινώς, φιλικώς, πολιτικός, συγκαταβατικός, καί νά ήνε οί- 
κτίρμων και έλεήμων. Τής δέ ελεημοσύνης εργον εινε νά τρέφωμεν τόν 
πεινώντα, νά ποτίζωμελ τόν διψώντα, νά ένδύωμεν τόν γυμνόν, νά έπι- 

σκεπτώμθα τόν άρρωστον καί τόν φυλακωμένου, νά ύποδεχώμεθα μετά 
χαράς τόν ξένον, νά έμποδίζωμεν τήν ζημίαν καί πάσαν βλάβην τοΰ πλη­
σίον, ή αλλέως νά έπιμελώμεθα διά τό καλόν του. Εινε δέ καί άλλα έργα 
Τής πνευματικής ελεημοσύνης, δηλονότι, νά άπομακρύνωμεν τόν άλλον άπό 
τήν αμαρτίαν, νά διδάσκωμεν τόν αμαθή τόν Θειον νόμον καί τήν πίστιν, 
νά δίδωμεν καλήν συμβουλήν, νά ύπομένωμεν δχι μόνον τήν παρά τών 
άλλων γινομένην είς ημάς αδικίαν, αλλά καί νά τήν συγχωρώμεν, καί 
νά παρακαλώμεν τόν πολυεύσπλαγχνον Θεόν διά τήν σωτηρίαν ενός έκά^ου.

287) Πας ύ δργιζόμενος τω άδελφω αύτοΰ ε’κή, ένοχος εσται τή κρίσει. Ματθ. χεγ. έ, 
<ηίχ. 22. ®88) Πας ό μισών τόν αδελφόν αύτοΰ άνθρωποκτόνος έστί. Α*. ’Ιωάν. κεφ. ν'.
<ηίχ. 15. 289) Καθώς θέλετε "να ποιώσιν ύμΐν οί άνθρωποι, κ ύμεΐς ποιείτε αύτοΐς όμοίως. 
Λουκ. κεφ. ς'. στίχ. 31. 290} Μετά πάντων ανθρώπων εΐρηνεύοντες... Μή νικώ ΰπά τοΰ 
Κακού, άλλα νίκα έν τφ άγαθφ τό κακόν. 'Ρωμ. κεφ. ιβ’. στίχ. 18, 21.

89») Φεύγετε τήν πορνείαν. Α'. Κορ. κεφ. ς' στίχ. 18.
*98) Μή μεθύσκϊσθε οινφ* έν ώ έστιν άσωτεία. ’Εφεσ. κεφ. έ, στίχ. 18.
S9S) Μηδέ ένομαζέσθω έν ύμΐν.. . ΔίσχρότηςκαΙ μωρολογία, ή ευτραπελία, τάούκ άνή- 

Κοντά. ’Εφεσ. κεφ. έ. στίχ. 3, 4.
*9*) Πας ό βλέπων γυναίκα πρός τδ έπιθυμήσαι αύτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρ- 

δίφ αύτοΰ. Ματθ. κεφ. έ. στίχ. 28.
(ΜΕΓΑΛΗ ΚΑΤΗΧ.) κ

3. Είς τήν έβδόμην εντολήν απαγορεύει ό Θεός τήν πορνείαν, 
τήν μοιχείαν καί πάσαν σαρκικήν ακαθαρσίαν , καί προσέτι δλα δσα δί­
δουν αφορμήν είς τήν σαρκικήν ήδυπάθειαν, όποια εινε ή μέθη , ή άονία, 
ή αισχρολογία, οί χοροί, τά άπρεπή μέτωρα καί τ’ άσεμνα τραγωδία , 
ή άνάγνωσις τών σκανδαλωδών βιβλίων, καί οί αισχροί λονισμ,οί .
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Από ταύτην τήν αμαρτίαν γεννώνται φρικτά αποτελέσματα*  oioty

89S) Ό κολλώμενος πόρναις τολμηρότερος εσται· σήψις καί σκώληκες κληρονομήσουν» 
αυτόν, καί ή ψυχή τολμηρά έξαρθήσεται. Σειρ. κεφ. ιθ’. στίχ. 2, 3.

296) ψι,χή εάν άμάρτη. . . "Η εύρεν άπώλειαν, ϊ^ψεύσηται περί αυτής. Αευϊτ. κεφ. ς·’· 
στίχ. 2, 3. ’Εξ. κεφ. κβ'. στίχ. 5.

®98) Ούαί. . . παρ’ φ [ό] πλησίον αύτοΰ έργαται δωρεάν, καί τόν μισθόν αύτοΰ ού μή 
αποδώσει αΰτψ. Ίερεμ. κεφ. κβ*. στίχ. 23.

ά.) Λήθη, ήτοι αλησμονησιά τοΰ Θεοΰ.

β'.) Σκοτισμός τοΰ νοός.

γζ.) Διαστροφή τής θελήσεως.

ο'.) Φοβεραί και αίσχραί σωματικαί άρρωστίαι895.

«·) Οργή τοΰ Θεοΰ, μέ τήν όποιαν έτιμωρήθησαν τά Σόδομα, και Γότ 

μορρα.

4. Είς τήν δγδόην εντολήν απαιτεί ό Θεός μηδείς μηδενδς μη- 

δέν μή έπάρη, μήτε φανερώς, μήτε κρυφίως· νά μή κρύψη τό εύρεθέν 

πράγμα , νά μή δώση καταφύγιον είς τόν δραπέτην δοΰλον  νά μή άφήσγ} 

τά ζώά του νά βοσκωσιν είς ξένον χωράφιον, λιβάδιον, ή περιβόλων ’, νά 

μή σφετερισθή ξένον τόπον  είς τήν πώλησιν, αγοράν και αλλαγήν νά μή 

άπατφ κανένα’ νά μή κρατή τόν μισθόν τών εργατών ’ νά μή κλέπτη 

τά βασιλικά, εκκλησιαστικά, ή άλλα χρήματα, και νά τά κρύπτη. ’Εναν­

τίον τούτης τής εντολής άμαρτάνουσιν.

898 *

89

*

898

ά.) Οί λησταί, οΐτινες έκδύνουσι δυναστικώς τόν άλλον*  οί κλέπται, 

ατινες κλέπτουσιν οίκους, εργαστήρια, σιταποθήκας, έπαύλεις, ιχθυοτρο­

φεία, κήπους, δάση, χορτοβολώνας, και τά λοιπά*  οί λαθρέμποροι καί ιε­

ρόσυλοι, οΐτινες ζημιόνουσι τό κράτος, είσάγοντες καί έξάγοντες κρυφίως 

πραγματείας, ή κλέπτοντες τόν βασιλικόν Θησαυρόν, ή τών εκκλησιών τά 

σκεύη, ή τών μοναστηρίων τά κειμήλια, ή τών νοσοκομείων τά αφιερώ­

ματα· άλλ άπανθρωπότεροι απ’ δλους τούς κλέπτας εΐνε δσοι κλέπτουσί τι 

είς τήν πυρκαϊάν, καί κατασταίνουσι τόν ταλαίπωρον είς έσχάτην πτωχείαν.

β·) Οί ασυνείδητοι πωληται, οΐτινες είς τήν μεγίστην τοΰ 

άλλου ανάγκην, π. χ. είς καιρόν πείνας, δεν πωλοΰσι τόν σίτον, είμή είς 

μεγάλην τιμήν, ή ζητούν νά λάβωσι δι’ αυτόν αντάλλαγμα οίκον, ή τόπον, 

ή ίππον, ή άλλο πράγμα. Μέ τούτους συναριθμοΰνται καί δσοι είς άκραν 

τίνος ουστυχιαν υπόσχονται νά τόν δώσωσι βοήθειαν, μέ βαρυτάτας δμως * 296 
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συμφωνίας, αν και ήτον εύκολον εις αύτούς νά το κάμωσι· καί δσοι βλέ- 

ποντες τοΰ άλλου τήν ανάγκην, δέν τον δανείζουσιν αλλέως χρήματα, 
ή άρτον, ή άλλο τι των τοιούτων, είμή μόνον μέ πολύν τόκον899, κρατούσ» 

τά ενέχυρα καί τάς παρακαταθήκας500, και μέ άλλους παρομοίους τρόπους 
άδικούσι φανερά τον πλησίον.

ίΜ) Εάν αργύρων έκδανείσης τω άδελφφ τφ πενιχρφ παρά σοΙ, ούκ "ση αϊτόν χατεπεί- 
γων, ουκ επιθήσεις αύτφ τόκον. Έξ. κεφ. κβ’. στίχ. 2ο.

6°°) ψ^χή ή άμάρτη, παριδών παρίδη τάς έντολάς Κυρίου, καί ψεύσηται τά πρδς τδν 
πλησίον έν παραθήκη. Αευϊτ. κεφ. ς’. στίχ. 2.

Ζυγά δίκαια, καί στάθμια δίκαια, καί χοϋς δίχαως &ται έν ύμΐν. Αευϊτ. κεφ. ι9’. 
•τιχ. 36. Μ8) Ό μή ίώμενος αύτόν έν τοΐς Ιργοις αύτοΰ άδελφός έστι τοϋ λύμα·.νομένου
αυτόν. Παρ. «_ο . χεφ, ζή. στιχ. 9. —Μη γίνου... νωθρός καί παρειμένος έν το~ς εο» 

σου. Σεφ. κεφ. δ’, στίχ. 29. Μ) Άκούομεν τ;νάς πεφιπκτοΰντας έν ύμΤν

γ'.) Προσέτι αμαρτάνει εναντίον ταύτης της εντολής, δστις σφετε­
ρίζεται ξένον πράγμα μέ απάτην. Ό τοιοΰτος δέ σφετερισμός 

γίνεται κατά διαφόρους τρόπους· τουτέστιν δταν τις άπατ^ είς τό μέτρον 
ή είς το ζύγιον501, ή πωλή άχρεΐον πράγμα αντί καλού· π. χ. μιγνύη 
πίτυρα είς τον άρτον, και ύδωρ είς τον οίνον ή δίδη ψευδές νόμισμα αντί 
αληθινού· μάλιστα δέ δστις παραχαράσσει τό νόμισμα, ή δστις συνάγει 

περισσότερα εισοδήματα από τά διωρισμένα, πλάσσει ψευδείς όμολονίας, 
αποδείξεις καί διαθήκας, καί διά τούτων σφετερίζεται τά ξένα υπάρχοντα, 

ή, προσποιούμενος δτι εινε πλησιέστερος συγγενής τοΰ άποθανόντος, γίνε­
ται κληρονόμος. Είς τούτο συγκαταλέγονται καί εκείνοι, δσοι μισθωμένοι 
μέ καλήν πληρωμήν, δουλεύουσιν άπίστως καί άμελώς, καί έξοδεύουσι τον 
καιρόν άργώς508· ομοίως καί οί δόλιοι έπαιται, δσοι, υγιείς δντες, και μή 

εχοντες χρείαν, προσποιούνται αρρώστιας καί πενίαν, καί έπινοούσι δυσ­

τυχίαν τινα, οτι ταχα τους εκαυσε πυρκαία, ή τους έξεγύμνωσαν λησταί, 
η ζητούσιν ελεημοσύνην εις ονομα άλλων, π. χ. διά νοσοκομείον, διά 

ορφανοτροφείων, ή διά εξαγοράν αιχμαλώτων. "Οχι όλιγώτερον πρέπει νά 
συναριθμώνται εις τουτους τους αρπαγας και ύποκριτάς, δσοι υπό πρόσχημα 
ψευδούς αγιότητας έξαπατώσι τον άπλούν λαόν νά δίδη ελεημοσύνην. "Ο­

μοιοι με αυτους εινε και οι κόλακες καί συκοφάνται, οίτινες μέ τάς κο- 
λαχειας των χαί υ,ί τάς συχοοαντίας προσπαθούν οολίως νά χερόήσωσιν ο,τι 
«ν δυνηθώσι'01. Ταύτα πάντα, όσα λα(ΐ«άνουσιν αυτοί, πρέπει νά λογί- 
ζωνται κλεμμένα.
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&/·) Παρόμοια μέ τούτους άμαρτάνουσιν εναντίου ταύτης της εντολής 

®’ άρχοντες, οΐτινες γυμνόνουσι τούς υποκειμένους των, και οί δυνατοί, 

οιτινες αρπάζουσιν από τούς αδυνάτους βιαίως τά υπάρχοντά των, οικίας, 

οούλους, τόπους καί τά λοιπά· ή τούς βιάζουν νά πωλήσωσιν εις αυτούς 

πράγμα, τό οποίον εκείνοι οέν θέλουν νά πωλήσωσιν, ή νά τούς τό πω- 

λήσωσιν ευθηνότερα*  ή άναγκάζουσι τούς έργάτας είς περισσοτέρας εργα­

σίας, εξω τής συμφωνίας και τής πληρωμής· ή δυναστικός μηχανεύονται 

να υποδουλόνωσι τούς ελευθέρους ανθρώπους, ή αύτεξουσίως μεταχειρίζον­

ται τά ξένα πράγματα.

μηδέν εργαζόμενες, άλ7.ά περιεργαζομένΒς, Τοΐς τοιούταις παραγγέλλομεν, καί παραχα- 
Αοΰμεν διά τοΰ Κυριίί ημών ’ΐησοΰ Χρίστου, ”να μετά ησυχίας έργαζόμενοι, τόν εαυτών άρ­
τον έσθίωσι. θεσ. Β'. κεφ.γ'. στίχ. 11, 12. Ού ποιήσετε άδικον έν χρίσει. Λευϊτ. 
Με©. ι9 . στίχ. 3ο. Wa) Απόδοτε πάσι τάς όφειλάς. 'Ρωμ. κεφ. ιγ’. στίχ. 7.

Ου κλέύετε, ού ψεΰσεσθε, Δευτ. κεφ. ι(Γ. στίχ. 11.

έ.) Είς τόν αυτόν κατάλογον κατατάσσονται προσέτι δσοι κριται δωρο­

δοκούνται, και επομένως είτε δικαίως, είτε αδίκως κρίνουσι, πάντοτε κλέπται 

Λογίζονται50'· ή δσοι άποβάλλοντες τούς άξιους ανθρώπους, προβιβάζουσιν 

εις αξίας τούς αναξίους και ανεπιτήδειους· διότι τοιουτοτρόπως στερούσι τρύς 

«ζιους, βλαπτουσι τάς κοινάς υποθέσεις, καί ©έρουσι μεγάλην ζημίαν είς 

τον δημόσιον θησαυρόν.

ς· ·) Ενταύθα ανήκουσι και οί πρόεδροι τών εκκλησιών, οιτι- 

νες έπί χρήμασι χειροτονούσιν επισκόπους, ιερείς καί άλλους 

κατωτέρου βαθμού*  καί αύτη ή παρανομία καλείται σιμωνισμός. Έν 

γένει οέ κλέπτουσι καί δλοι, δσοι, εχοντες όποιονδήποτε επάγγελμα, ή παν­

τελώς δεν εκπληρούσι τά καθήκοντά των, ή τά έκτελούσι μέν, δμως άμελώς 

και απιστως. Και ούτως ή ογοόη εντολή τοΰ Θεού προστάσσει νά άποδί— 

οωμεν εις έκαστον το δίκαιον505, νά έπιστρέτωμεν τό ήρπασμένον, καί νά 

ικανοποιώμεν τήν ζημίαν καί αδικίαν, ή όποια έγεινεν είς τόν πλησίον.

5. Ή έννάτη εντολή τού Θεού μάς διδάσκει νά μή ψευδομαρτυ- 

ρώμεν κατά τοΰ άλλου, μηδέ νά διαβάλλωμεν ώευδώς. Προσέτι μάς διδάσκει 

νά μή συκοφαντώμεν, νά μή άτιμάζωμεν,νά μή περιγελώμεν, νά μή κατα- 

κρίνωμεν, νά μή παρεςηγώμεν τών άλλων τούς λόγους, καί νά ©υλαττώμεθα 

από παντόςψεύοους καί απάτης. ’Εναντίον ταύτης τής εντολής άμαρτάνουσί.

ά.) Πας ύεύστης έν γένει505.
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β'.) Όστις ένκαλεΐ ώευοώς τινα εις το κριτήριον807, ή διαβάλλβι άλλον 

από έθελοκακίαν508.
γ'.) "Οστις περιπαίζει τον άλλον, ή σκώπτει προφανώς ή πλαγίω( 

• 5Λ F ~ r »*  - r 309φυσικά τινα ελαττώματα του σώματος η του νοος του .
δ'.) 'Όστις φέρει ανησυχίαν εις τούς ανθρώπους μέ τήν διαβολήν του, 

και σκανδαλίζει τούς άλλους310.
Και ούτω προστάσσει ή έννάτη εντολή νά λέγωμεν πάντοτε τήν αλή­

θειαν511, καί νά ύπερασπιζώμεθα τήν τιμήν ενός έκαστου318.
6. ‘Η δεκάτη εντολή του Θεού διδάσκει όχι μόνον νά μή πράττβ 

τις τό κακόν, αλλά μηδέ νά τό στοχάζεται, μηδέ νά έπιθυμή μηδενός 
κακόν διότι έκ τών κακών λογισμών δύναται πολλά ευκόλως νά άκολου- 
θήση κακόν εργον.

Διά τής δέκατης εντολής υπαγορεύει ό Θεός νά εχωμεν καθαρόν καρ­
διάν513, νά μή άκολουθώμεν τά πάθη μας51*,  καί νά μή έπιθυμώμεν ξένον 
πράγμα. ’Εντεύθεν γνωρίζομεν

ά. ) 'Ότι ό Θεός μόνος είνε Κύριος καί έξουσιαστής τών καρδιών ημών515.
β' .)'Ότι αί τής καρδίας ημών έπιθυμίαι δλαι εινε γνωγαί εις τον Θεόν51®.
γ’.) 'Ότι οί θείοι νόμοι εινε πληρέστεροι καί εντελέστεροι τών ανθρω­

πίνων, οΐτινες άποβλέπουσι μόνον τάς εξωτερικός ημών πράξεις, όχι όμως 
καί τάς εσωτερικός καί εγκαρδίους επιθυμίας517.

δ’.) Καί οτι πρέπει νά έκκόψωμεν αυτήν τήν ρίζαν τής αμαρτίας, 
τουτέστι, πάσαν κακήν επιθυμίαν τής καρδίας ημών518.

50 Τ) Μάρτυς ψευδής, ούκ ατιμώρητος εσται. Παρ. Σολ. κεφ. ιθ’. στίχ. 5.
603) Μή καταλαλήτε άλλήλων, αδελφοί. Ίακ. κεφ. δ', στίχ. 11.
β05) Περίελε σεαυτοΰ σκολιόν στόμα, καί άδικα χείλη μακράν από σου άπωσαι. Παρ. 

Χολ. κεφ. δ’, στίχ. 24. 510) Ψίθυρον καί δίγλωσσον καταράσασθε- πολλούς γάρ εΐρη-
νεύοντας άπώλεσαν. Σειρ. κεφ. κη’. στίχ. 13. 511) Άποθέμενοι τό ψεύδος, λαλείτε άλή- 
βειαν, έκαστος μετά τοϋ πλησίον αύτοΰ δτι έσμέν άλλήλων μέλη. ’Εφεσ. κεφ. δ’, ς·. 24.

®12) Άνοιγε σόν στόμα, καί κρίνε δικαίως· διάκρινε δέ πένητα καί ασθενή. Παρ. Σολ. 
*εφ. λά. ς-ίχ. 9. 513) Μακάριοι οί καθαροί τή καρδίφ- δτι αυτοί τον Θεόν οψονται. Ματθ. 
κεφ. ε ς-ίχ. 8. δ1ή οί δέ τού Χριστού τήν σάρκα έσταύρωσαν σύν το~ς παθήμασι z τα’ς. 
έπιθυμίαις. Γαλάτ. κεφ. έ. στίχ. 24. δ15) Καρδία βασιλέως έν χειρί θεοΰ . . . Κατευ­
θύνει καρδίας Κύριος. Παρ. Σολ. κεφ. κα. στιχ. 1, 2. δ1®; Κύριος καρδίας πάντων γινώ— 
σκει· καί δ πλάσας πνοήν πασιν, αύτός οίδε πάντα. Παρ. Σολ. κεφ. κδ'. στίχ. 12.

517) Οιοαμεν οτι ο νόμος πνευματικός εστιν· έγω δέ σαρκικός είμι, πεπραμένος ύπό τήν 
Αμαρτίαν. ‘Ρωμ. κεφ. ζ' στίχ. 14. δ1δ) "Εκαστος πειράζεται, ύπό τής ιδίας έπιθυμίας έξ” 
βλκομενος, καί δελεαζόμενος. Ειτα η επιθυμία συλλαβουσα τίκτει αμαρτίαν, ή δέ άμαρτί® 
βποτελεσθεΐσα άποκυει θάνατον, ’ίακ. κεφ. ά. στίχ. 14, Ια.

)
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ΚΕΦΑΑ Γ'.
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΓΡ1ΑΚΗΣ ΠΡΟΣΕΓΧΗΣ.

Εις έκπλήρωσιν τών εντολών τοΰ Θεοΰ εΐνε αναγκαία ή συνέργεια τής 
χάριτος αύτοΰ, ήτις, καθώς καί παν άλλο καλόν, αποκτάται διά τής εν­
θέρμου προσευχής.

Έ προσευχή εινε απότασις τοΰ νοδς και τής καρδίας ήμών πρδς τδΐ 
θεόν, διά νά ζητησωμεν παρ’ αύτοΰ τά ψυχωφελή αγαθά. "Εκαστος χρεω- 
στει να προσευχηται προς τον Θεόν με βεβαίαν πεποίθησιν εις τον υίδν 
τοΰ θεού519, επειδή ήμεΐς δεν έχομεν τίποτε άφ’ εαυτών, άλλ’ δλα τά έλ- 
πιζομεν άπδ τόν Θεόν320. Πρέπει δέ νά προσευχώμεθα διά ημάς αυτούς 
καί διά ολους τούς ανθρώπους, έξαιρέτως δέ διά τήν υγείαν τοΰ βασιλέως, 
δια την ευστάθειαν τής πατρίδος, διά τούς πνευματικούς καί πολιτικούς 
διοικητάς· διότι ή κοινή αυτών ευημερία εΐνε καί ή ίδική μας μερική ευ­
τυχία521· Δυνάμεθα δέ έν παντι καιρφ522 καί τόπφ325 νά προσευχώμεθα. 
Αλλα πώς πρέπει να προσευχώμεθα, τοΰτο μάς προεγράφη εις τήν κυρία- 

κήν προσευχήν, ήτις εΐνε αυτή.

S19) Αμήν αμήν λέγω υμιν, οτι οσα αν αίτήσητε τόν πατέρα έν τω δνόματί μου δώσει 
ύμΰν. Ιωαν. κεφ. ις· . στίχ. 23. 52°) Χωρίς έμοΰ (τοΰ θεοΰ) ού δύνασθε ποιέΐν ούδέν.
’Ιωάν. κεφ. ιέ. στιχ. ο. δ21) Παρακαλώ ουν πρώτον πάντων ποιεΰσθαι δεήσεις, προσευ- 
χάς, έντευξεις, ευχαριστίας υπέρ πάντων ανθρώπων, ύπέρ βασιλέων καί πάντων τών έν 
υπεροχή δντων. Α'. Τιμόθ. κεφ. β' στίχ. 1, 2. 612) ’Εν παντί καιρω δεόμενοι. Λουκ.
κεφ. κά. στίχ. 36.—Άδιαλείπτως προσεύχεσθε. Α'. θεσσαλ. κεφ. έ. στίχ. 17.

Μ5) Βούλομαι προσεύχεσθε τούς ανδρας έν παντί καιρφ καί τόπφ. Α’. Τιμοθ. κεφ. β'. 
βτίχ. 8 “·) Ματθ. κεφ. ς·'. στίχ. 9—13. Μ5) Ματθ. κεφ. ς'. στίχ. 9. —: Β1®)Εις
®εός κ πατήρ πάντων. Έφεσ. κεφ. δ', στίχ. 6

« Πάτερ ήμών, ό έν τοΐς ούρανοΐς. άγιασθήτω τό όνομά σου· 
ι· έλθέτω ή βασιλεία σου*  γεννηθήτω τό θέλημά σου, ώς έν ούρα- 
» νω καί έπί τής γής· τόν άρτον ήμών τόν έπιούσιον δός ήμιν 
• σήμερον καί άφες ήμιν τά όφειλήματα ήμών, ώς καί ήμεΐς 

1» άφίεμεν τοΐς όφειλέταις ήμών καί μή είσενέγκης ήμας εις 
» πειρασμόν άλλα ρυσαι ημάς άπό του πονηρού. Ότι σου έστιν 

>·» η βασίλεια, και η δυναμις, και ή δοζα εις τούς αιώνας. *Αμήν 3^4.

Η κυριακη οε προσευχή διαιρείται εις προοίμιον, εις επτά αιτή­
ματα, καί εις επίλογον.

Α. Το προοίμιον εινε*  Πάτερ ήμών ό έν τοΐς ούρανοΐς525. 
Μέ τα λόγια ταΰτα μάς οιοάσκει ό σωτήρ νά πλησιάζωμεν διά τής προ­
σευχής εις τον Θεόν, οχι ως δούλοι πρδς δεσπότην μετά φόβου, άλλ ώς 
τέκνα προς πατέρα μετά θάρρους, καί ότι ό Θεός εΐνε κοινδς ήμών πατήρ529, 
και οια τοΰτο ολοι ημείς, οί πιστεύοντες εις αυτόν, εΐμεθα αδελφοί.

Β'. Τά επτά αιτήματα εις τήν κυριακήν προσευχήν εΐνε τά έξής·
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ά. Άγιασθήτω τδ ονο^ά σου521. ’Ενταύθα ζητούμεν νά άγιάζη- 
ται τό όνομα τού Θεού παρ’ ημών καί δΐήμών. Παρ’ ήμων μέν αγιάζεται 
τό όνομα τού Θεού, όταν ζώμεν κατά τάς έντολάς αύτοΰ*  δί ήμων δέ πάλιν 
αγιάζεται τό όνομα τού Θεού, δταν διά της θεαρέστου πολιτείας, καί διά 
τού καλού παραδείγματος παρακινώμεν τούς άλλους ανθρώπους νά δόξά— 

ζωσι τον ούοάνιον πατέρα.

8ϊ7) Ματθ. κεφ. ς·’.στίχ. 9. δ!8) Ματθ. κεφ. ς·’. στίχ. 10. ®Μ) Ματθ. κεφ. ς*. ς, 10.
Κ0) Ματθ. κεφ. ς·’. στίχ. 11. δ31) Ματθ. κεφ. ς’. στίχ. 12. 85#) Ματθ. κεφ.

13. Μ5) Ματθ. κεφ. ς’. στίχ. 13. 85 *) Ματθ. κεφ. ς’. στίχ. 33.

β'. Έλθέτω ή βασιλεία σου538 Είς τούτο τό αίτημα παρακαλοΰ- 
μεν νά ήνε μεθ ήμων ή χάρις τοΰ θεού είς δλην μας τήν ζωήν διά νά 
ζησωμεν' θεαρέστως, καί άξιωθώμεν της ουρανίου μακαριότητος.

γ'. Γεννηθήτω τό θέλημά σου, ώς έν ούρανω καί επί τής 
γης’39. ’Ενταύθα παρακαλούμεν νά έκπληρόνωμεν πάντοτε καί έν παντίτδ 
θέλημα τού ουρανίου πατρός, καί νά ύποτάσσωμεν τήν θέλησιν ήμων είς 
τήν αγίαν τοΰ θεοΰ θέλησιν*  καί καθώς οί άγγελοι είς τον ούρανόν δόξά— 
ζουσιν αυτόν, οΰτω καί ήμεΐς έπί τής γης νά τον δοξάζωμεν.

δ'. Τον άρτον ήμων τον έπιούσιον δός ήμϊν σήμερον88®. 
Είς τούτο τό αίτημα παρακαλούμεν νά μάς χαρίζη ό ουράνιος πατήρ 
καθ' έκάστην τά αναγκαία είς τήν πρόσκαιρον ήμων ζωήν, καί νά πλη- 
θύνη τούς καρπούς τής γης, καί νά εύλογή τούς κόπους ήμων.

έ. Καί άφες ήμΐν τά όφειλήματα ημών, ώς καί ήμεΤς 
άωίεμεν τοΐς οφείλεται; ήμών551. 'Ημείς, άμαρτάνοντες πάσαν 
ώραν, παρακαλούμεν νά ήνε ΐλεως πρός ήμάς ό ούράνιος πατήρ*  καί νά 
μάς συγχωρή τά εκούσια καί τά ακούσια αμαρτήματα, καθώς καί ήμεΐς 
θέλομεν μετά χαράς νά συγχωρώμεν τάς γινομένας είς ήμάς παρά τών 
άλλων αδικίας.

ς'. Καί μή είσενέγκης ήμάς είς πειρασμόν55*.  Είς τούτα 
τό αίτημα παρακαλούμεν νά άποδιώςη ό ούράνιος πατήρ από ήμάς, δλους 
τούς κινδύνους, οί όποιοι δύνανται νά σαλεύσωσι τήν είς Θεόν έλπίδα καί 
πίστιν ήμών.

ζ'. Αλλά ρύσαι ήμάς από τοΰ πονηρού558. Διά τούτου πα­
ρακαλούμεν νά μάς έλευθερώση ό ούράνιος πατήρ από πάσαν αμαρτίαν 
καί από πάσαν αφορμήν, έλκύουσαν ήμάς είς τήν αμαρτίαν.

Γ'. Ό έπίλογος τής κυριακής προσευχής είνε ό ακόλουθος, "Οτι σοΰ 
έστιν ή βασιλεία, καί ή δύναμις, καί ή δόξα είς τούς αιώ­
νας. Αμήν554. Ούτος ό έπίλογος περιέχει τήν πίστιν ήμων*  διότι πιστεύο- 
μεν, οτι ό ούράνιος πατήρ, ώς παντοδύναμος, δύναται τά πάντα, καί έλ- 
πίζομεν, ότι αύτός ώς πανάγαθος, θέλει μάς δώσει ο?.α τά αγαθά.

ΤΕΛΟΣ.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'.

Πίοι στοιχείων και προφοοϊς αυτών.

Α στοιχεία τής Λατινικής γλώσση; είναι τά εφεξής είκοσιπέντε

\ a, ά. Ν, η, έν.

Β, b, μπέ. 0, 0, δ.

C, c, τζέ» ρ, Ρ, πέ.

D, d, ντέ; Q, q, κού.
Ε, 0, έ. R, r, έρ.
F, f, έφ. S, s, έ'ς.
G, & ϊκε. Τ, t, τέ.
Η, h, ά', χά. U, u, ου.
I, ί, L V, ν, βαΰ.’
J, j, ίώτ. X, X, Γξ.
Κ, k, κά. Ί, V, ύψιλόν.
Ε,
Μ,

1, έλ.
m, f,,..

Ζ, ζ, τζετ.

*Π προφορά τή; Λατινικής διαφέρει από τήντής απλής ^Ελληνικής κατά 
τούτο, δτι παν στοιχείων εχει την ιδιαιτέραν αύτρύ προφοράν, ώστε διά 
μόνη; τής προφορά; νά διακρίνωνται τάδιαφόρως γεγραμμένα. Όχι μόνον 
£ν έκαστον των φωνηέντων καί διφθόγγων έχει διακεκριμμένον τινά ήχον, 
αλλά καί τά διπλά σύμφωνα διαφέρουν των απλών κατά τήν προφοράν, 
οίον" equus, ίππος—aequus, ίσο; cepi, έλαβον—coepi, ήρχισα. velo, 
καλύπτω—vcllo, τίλλω, coma, κόμη—comma, κόμμα, anus, γραία —· 
annus, έτος, καί άλλα πολλά.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ.
1. To c προ συμφώνων καί προ των φωνηέντων a, ο, ιι προφέρεταιώ; 

κ*  caput (κάπουτ), κεφαλή. Προ των c, i, y, sc, eu, οο ώς τζ*  circulus 
(τζίρκουλους), κύκλος.

~· Τό ο προφέρεται σκοτεινότερων τού Ελληνικού e ώς τό Γερμανικόν 
e είς τό Ehre, ή τό Γαλλικόν C0der.

3. To h5 έπέχον τόπον τού δασέως πνεύματος, προφέρεται ώς τό Γερ­
μανικόν h μέ πυκνόν πνευματισμόν, άπαλώτερον βμω; τού Ελληνικού χ. 
vchor (βέχορ), όχούμαι.

(γρλμμ. ογαβριχογ) 1.
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4. To k είναι άχρηστον, και τδν τόπον αύτοΰ έπέχει πανταχού τδ Γ. 
Οί παλαιότεροι Λατίνοι τδ μετεχειρίζοντο μάλιστα εις τά μετά τοΰ ca 
άρχίζοντα ονόματα π. χ. kaput άντι τοΰ caput.

5. To q, πάντοτε ήνωμένον μέ τδ u, προφ. κβ. qurcro (κβαίρω), ζητώ.
6. Τδ s μεταξύ φωνηέντων προφ. ώς ζ. τδ δέ διπλούν ss ώς σσ. Ούτω 

διαφέρει τδ casus (κάζους), πτώσις, άπδ τδ cassus (άάσσους), κενός.
7. Τδ y και z εύρίσκονται μόνον είς τάς‘Ελληνικάς λέξεις, καί τδ μέν 

y προφέρεται ώς Γερμανιζδν ue ή Γαλλικδν u’ lyra, λύρα. Τδ δέ ζ ώς τζ. 
zona (τζώνα), ζώνη.

8) Τδ ng προφέρεται ώς γγ  angulus (άγγουλους), γωνία. Τδ δέ ngu, 
επομένου φωνήεντος, ώς γγβ’ anguis (ά'γγβις), οφις.

*

9. Εις τά 'Ελληνικά κύρια ονόματα καί εις άλλας λέξεις, έρανισθείσας έκ 
της 'Ελληνικής, ισοδύναμοί το b μετά τοΰ β, τδ c μετά τοΰ κ, τδ g μετά 
τοΰ γ. τδ h μετά τού δασέως πνεύματος, καί τδ η μετά τοΰ μακροΰ e, π. χ.

Hebrus (χέμπρους) "Εβρος. Hebe (χέμπε/Ηβη.
Gelon (γζέλων) Γέλων. Cyprus (τζύπρους) Κύπρος.

10. Τό θ γράφεται διά τοΰ th καί προφέρεται ώς t, τδ φ διά τοΰ pb 
καί προφέρεται ώς f, τδ γ διά τοΰ ch καί προφέρεται ώς τδ Ελληνικόν, π. χ.

Teseus (τέσεους) Θησεύς, philosophia (φιλοζόφια) φιλοσοφία, Cha­
ron Χάρων.

11. Τδ δασυνόμενον ρ 'Ελληνικών λέξεων γράφεται Λατινιστί rh, οιον  
Pyrrhus, Πύρρος, rhombus (ρόμπους), ρόμβος.

*

12. Αί δίφθογγοι au καί eu προφέρονται ώς ταχέως προφερόμενα άου 
καί έου, ή sc ώς αι, ή oe ώς Γερμανικόν co η Γαλλικόν eu, Τάς Ελληνι­
κά; διφθόγγους μεταβάλλουν οί Λατίνοι κατά τά έξης παραδείγματα’

Τδ αι είς 0C’ Φαιδρός, Phacdrus (φαιδρούς).
» ει είς μακρδν e η ί*  Λύκειον, Lyceum (Λυτζέουμ), Νείλος, Nilus.
» οι είς oe’ Βοιωτία, Boeotia (μπεώτια) (νίλους)
ί αυ εις au’ Γλαύκος, Glaucus (γλάουκους)
» ευ είς eu*  Εύρος, Eurus (έουρους).
» ου είς u’ Μούσα, Musa (Μούζα)

ΚΕΦΑΛ. Β'.
. Περί τονισμοί.

Ό τονισμός τής Λατινικής γλώσσης είναι κανονικός, και δ τόνος πάσης’ 
λέξεως έξαρτάται από τήν ποσότητα τής παραληγούσης συλλαβής. Επειδή 
δέ οί Λατίνοι ούτε γράφουν τούς τόνους, ούτε διακρίνουν είς τδ γράφειν 
τά μακρά καί βραχέα φωνήεντα, απαιτείται άπδ μέν τούς αρχαρίους 
προσοχή, άπδ δέ τούς προχωρημένους σπουδή τής μετρικής. Τά γενικώ- 
τέρα συμπεριλαμβάνονται είς τά εξής.

1. II λήγουσα δισυλλάβων ή πολυσυλλάβων λέξεων δέν τονίζεται’ 
πάσα δισύλλαβος λαμβάνει επομένως τδν τόνον είς τήν παραλήγουσαν.



ΚΕΦΑΑ. Γ. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΟΤ ΛΟΓΟΤ; S

fuga (φούγα) φυγή, pater (πάτερ) πατήρ.
2. Πάσα πολυσύλλαβος λέξις, βραχυπαράληκτος ουσα, προπαροξύνεται  

ή δέ ποσότης τής ληγούσης είναι αδιάφορος ώ; πρός τόν τονισμόν.
*

hilaris (χίλαρις) ιλαρός, Socrates (σώκρατες) Σωκράτης.
3. Πασα πολυσύλλαβος λέξις, οοσα είτε φύσει είτε θέσει μακροπαρά­

ληκτος, παροξύνεται.
ferentes (φερέντες) φέροντες, incautns (ίνκάουτους) αφύλακτος.
poeta (ποέτα) ποιητής, Homerus (χομέρους) 'Ομηρος (*).

4. Τα έγκλιτικά no, que, ve, καί ce καταβιβάζουν τον τόνον της προη-' 
γουμένης λέξεως εις την λήγουσαν αυτής.

Apollo Musaque (μουζάκβε), ό Απόλλων καί ή Μοΰσα-
5. Οί κανόνες περί μακρών καί βραχέων ομοιάζουν εν γένει μέ τους 

της 'Ελληνικής, ’ιδιαίτερος δέ της Λατινικής κανών είναι, ατι φωνήεν πρό 
φωνήεντος βραχύνεται.

films (φίλιους) υιός, corriio (κόρρουω) καταπίπτω.
Τό h δεν θεωρείται ώς σύμφωνον.

Contraho (κόντραχο) συναιρώ.
6. ’Εξαιρούνται  ή γενική καί δοτική τής πέμπτης κλίσεω;’*

diei (ντιέϊ/ ημέρας,
καί ή ανώμαλος γενική είς ins*

umus (ούνίου;) ενός, ajius (άλίους) άλλου.
καί τό Γιο π. χ. patefio, ανοίγομαι, patefiunt, pateflam, κτλ.
7. Εις'Ελληνικός λέξεις ή μεν ποσότης των φωνηέντων φυλάττεται, ό 

δέ τόνος υπόκειται είς τού; κανόνας τής Λατινικής καί διά τούτο μετα- 
θέτεται συχνάκις, π. χ.

igesilaus (άγεσιλάους) Αγησίλαος. Iphigenia, ’Ιφιγένεια.

ΚΕΦΑΛ. Γ'.
Π’ρι των ίΛερίΰν τοϋ λόγου.

H Λατινική γλώσσα, καθώς ή επική των Ελλήνων, τηρείται τού άρθρου^ 
ά λοιπά μέρη τού λογου είναι τά εξής.

Κλιτά.

Όνομα ουσιαστικόν, nomen substantivum.
Όνομα έπίθετον, nomen adjectivum.
Αντωνυμία, pronomen.

verbum.

;τς βρανύτχτος7^ν -‘ς’ ϊχί!>'1? ®,πι τίίί πχοαληγούσης το σηυ,ίΐο»
Ί Dahina miUr.’ ,’.Ζί6’υ''εται εΖ’"« έπ αύτής το τής αακοότητος otoy 

.liibus Aene,, t “ ^5όζ;τζ.,,.ρ.·:γ„,·.;Λ, ,i H narumHiaous, Aeneas, αναγνωσί· a Λ{γέας,



4 ΚΕΦΑΛ. Δ'. ΟΝΟΜΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟΝ.
Λκλιχα.

Επίρρημα, adverbium.
Πρόθεσις, prsepositio.
Σύνδεσμος, conjunctio.
Επιφώνημα, interjectio.

Περί στιγμής χαί άλλων σημείων.
° τελεία στιγμή, punctum (.), ή ύποστίγμή, comma (,), τό ερωτη­

ματικόν σημείον, signum interrogationis (?), και τό έπιφωνηματικόν, si­
gnum exclaniationis (1), συμφωνούν κατά τήν χρήσιν μέ τά ανάλογα 
"ΐ^ληνικά σημεία. Την δέ "Ελληνικήν μέσην στιγμήν (’) διαιρούν οί Λα­
τίνοι εις δύο’ εις κώλον, colon (;), καί ήμίκωλον, semicolon (’>), τών όποιων 
τό μέν κώλον (ς) είναι εύχρηστον μεταξύ μεγαλητέρων προτάσεων καί 
αποδόσεων, καί όπου άναφέρομεν ξένου; λόγους αυτολεξεί η πράγματα, 
χρησιμεύοντα εις άπάρίθμησιν ή άκριβεστέραν περιγραφήν τών προηγου­
μένων. Το δε ήμίκωλον (;) μεταχειρίζονται προς διαστολήν διεξοδικω- 
τερών Αντιθέσεων, συμπερασμάτων, περιορισμών, εξηγήσεων κ. τ. λ.

ΚΕΕΛΔ. Δ.
όνομα Ουσιαστικόν (Nomen substanlivum).

Τό ούσιαστικόν όνομα υποδιαιρείται είς κύριον (proprium) καί προση­
γορικόν (appclativum).

Είς παν όνομα παρατηρούνται τά τέσσαρα ταύτα*  γένος (genus) αριθ­
μό; (numcrus), πτώσις (casus), κλίσις (doclinatio).

Raji γένους.
Γένη είναι τρία’ αρσενικόν (masculinum), θηλυκόν (femininum), ουδέ­

τερον (neutrum).
Τό γένος παντός ονόματος φαίνεται ποτέ μέν έκ της καταλήξεως, ώ; 

σημειώνεται είς τάς κλίσεις, ποτέ δέ έκ της σημασίας κατά τούς εφεξής 
γενικούς κανόνας.

1. Αρσενικά είναι τά ονόματα τών άνδρών, εθνών καί αρσενικών όν· 
των, όμοίως τά τών ανέμων, ποταμών καί ρ,ηνών, επειδή τά ventus, 
lluvius καί mensis είναι άρσενικά.

2. Θηλυκά είναι’ τά τών γυναικών καί θηλυκών οντων, όμοίως τά τών 
δένδρων, πόλεων, νη'σων καί χωρών, επειδή τά arbor, urbs, insula καί 
terra ή regio είναι θηλυκά.

3. Κοινού γένους είναι, ό'σα δύνανται νά σημαίνωσιν, είτε άνδρα, είτε 
γυναίκα, π. χ. heres, ό καί ή κληρονόμος.

4. Ούδέτερα είναι τά άκλιτα, τά απαρέμφατα, τά στοιχεία, καί αί 
λεξεις, τάς οποίας αναφέρουν οί "Ελληνες διά τού ουδετέρου άρθρου, π. χ.

ftltimum vale, τό τελευταΐον ύγίαινε.



ΚΕΦΑΑ. Ε'. ΣΧΗΜΑ ΤΩΝ ΠΕΝΤΕ ΚΛΙΣΕΩΝ. 8
ΚΕΦΑΑ. Ε'.

Περί άριθμοΰ, πτώσεως και κλίσεως.
1. ’Αριθμοί είναι δύο’ ενικό; (singularis) και πληθυντικό; (pluralis). 

Ο δυϊκός (dualis) λείπει.
Πτώσεις είναι έξ’ όνομαστική (nominativus), γενική (genjtivus), δοτική 

(dativus), αιτιατική (accusativus), κλητική (vocativus), αφαιρετική (abla- 
tivus). Η αφαιρετική σημαίνει έν γένει όργανον, μέσον, χρόνον, ύλην, 
αιτίαν κ. τ. λ. καί έλαβε το ονομα από τήν σύνταξιν μετά των άφαίρε- 
σίν τινα σημαινόντων ρημάτων.

3. Al κλίσεις είναι πέντε κα’ι διακρίνονται κατά την ένικήν γενικήν. ίΐ 
τή; πρώτη; είναι <τ, της δεύτερα; ί, τή; τρίτη; is, τή; τέταρτης us, τής 
πέμπτη; οί. Τά ούδέτερα έχουν τρεις όμοιας πτώσεις, ονομαστικήν, αί- 
τιτικήν καί κλητικήν, αΐ όποίαι είς τόν πληθυντικόν αριθμόν λήγουν εί; α.

Σχήμχ των πεντ3 κλίσεων.
Ενικώς.

4 » S'
ά β' ϊ' δ έ

Ον.
f ·.■· :

a us, er, um, ",", >, °, y, ", i, 
", r, s, s

us, u es

Γεν. ae i is us, u ei
Δοτ. ao 0 i ui, u ei
Αιτ. am um cm (οΰδ. ώ; ή όν.) um, u em
Κλ. a e, er, um ώ; ή ον. us, u es
Λφ. a 0 e (i) u u e

Πλη Ειντιχώς.

’θν. ae
d β 

i, a
. ϊ 

es, a (ia)
δ

US, ua
έ

es
Γεν. arum orum um (ium) ium erum
Δοτ. is is ibus ibus ebus
Αιτ.
Χλ.

as
ae

os, a 
i, a

os, a (ia) 
os, a (ia)

IS, 
.is,

ua 
ua

es
es

’Λφ. is is ibus bus ebus

ΚΕΦΑΑ. ΣΤ'.
, * Πρώτη κλίσις.

Κατά τήν ά. κλίσιν κλίνονται τά εί; α λήγοντα, όσα σχήμα 
ενικήν γενκήν εί; ae, π. χ. via ή όδός.

τίζουν τήν

" Όν.
Ενικως 
via

ΠληΟυντικώς. 
viae

Γεν.
Δοτ.

viae 
viae

via rum 
viis

Αίτ.
Κλ.
Άζ).

viam 
via 
via

vias 
viae

• — j



6 ΚΕΦΑΑ. ΣΤ'. ΠΡΩΤΗ ΚΑ1ΣΙ2.

atatua, άγαλμα, 
bora, ώρα.
porta, πύλη.

Οντω κλίνονται.
mensa, τράπεζα; 
rosa, ρόδον.
pagina, σελίς.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ. ?Μ

1. ’Αρχαίος και ποιητικός σχηματισμός της γενική; είναι έίς ai, π. χν 
terrai άντΐ τοΰ terrae, τής γης.

2. 'Η ανώμαλος γενική familias αντί τοΰ familiao εύρίσκεται πάντοτε 
ήνωμένη μέ τά pater, mater, fiilius καί filia, π. χ. paterfamilias, ό οΰ 
κοδεσπότης.

3. Τά πατρωνυμικά και άλλα τινά συναιρούν ποιητικώς τήν πληθυντι­
κήν γενικήν είς urn π. χ. terrigenum αντί xooterrigenarum, τών γηγενών.

4. ’ολίγα τινά θηλυκά’ dea, ή θεά, Ciilia, ή θυγάτηρ, nata, ήπαΓς, equa 
ή ίππος, mula, ή ήμίονος, anima, ή αναπνοή κτλ. σχηματίζουν έκτος τής 
συνήθους πληθυντικής δοτική; καί αφαιρετικής είς is, καί άλλην σπανιω- 
τέραν είς abus πρό; διάκρισιν τών αρσενικών τής δευτέρας, οιον’ emu fii- 
liis et filiabus, μετά τών υιών καί θυγατέρων, αντί τοΰ cum filiis et filiis 
Οΰτω κα'ι deabus, natabus, equabus, mulabus, animabus, κτλ. <«.«-?
T 5. Τά ‘Ελληνικά ονόματα εί; as κλίνονται κατά τήν πρώτην Λατινι­
κήν κλίσιν, λαμβάνουν δέ είς τήν κλητικήν a, είς τήν αίτ;ατ, am καί an.

Τά είς es σχηματίζουν τήν γενικήν καί δοτικήν είς », τήν αφαιρετι­
κήν εί; e. Τά είς e τήν δοτικήν είς ae, τήν αφαιρετικήν είς e, τάς δέ 
λοιπάς πτώσεις κατά τήν ‘Ελληνικήν κλίσιν.

δ Αινείας ό ’Αγχίσης ή μουσική
Όν. Aeneas Anchises musice
Γεν. Aeneae Anchisae musices
Δοτ. Aeneae Anchisae musicae
Αίτ. Aeneam καί an Anchisen musicen
Κλ. Aenea Anchise musice
*Αφ. Aenea Anchise musice

6. Πολλά τών τοιούτων ονομάτων έχουν και Λατινικόν σχηματισμόν, 
προτιμώμενον από τούς πεζογράφους,π.χ. musica, γεν. musicae κτλ. gram- 
matica, ae, ή γραμματική.

7. Τά περισσότερα είς es έκ τοΰ‘Ελληνικού ης κλίνονται κατά τήν 
τρίτην Λατινικήν, οιον Xerxes, is, Miltiades, is.

Γένος. ,
8. Τά είς a καί c λήγοντα είναι θηλυκά. ’Εξαιρείται τό Hadria, ό Α4 

δριατικός κόλπος  ήδέ ομώνυμος πόλις Hadria είναι θηλυκή. ’Εκτός τού­
του είναι άρσενικά κατά'τόν γενικόν κανόνα, τό agricola, δ γεωργός, 
nauta, δ ναύτης, καί τά τοιαΰτα.

*



ΚΕΦΑΛ. Ζ'. ΔΕΥΤΕΡΑ ΚΛΪΣΙ2. t

ΚΕΦΑΛ. Ζ*. 
Δευτέρα Κλίσις.

Κα^ά την Δευτέραν κλίνονται τά είς er, us καί um, όσα σχηματίζουν 
την γενικήν είς ί.

Ενικώς.
ό κύριος ό παΐς ό ναό;

\)v dominus puer templum
Γεν. domini pueri tempi i
Δοτ. domino puero templo
Αίτ. dominum puerum templum
Κλ. domine puer templum
’Αρ. domino puero templo

Πληθυντικώς.
’Ον. domini pueri templa
Γεν. dominorum puerorum templorum
Δοτ. do minis pucris templis
Αίτ. dominos pueros templa
Κλ. domini pueri templa
Άρ. dominis pueris templis

Ουτω κλίνονται και τά εφεξής.
hortus, κήπος gener, eri, γαμβρός bellum, πο'λεμος
lupus, λύκος socer, eri, πενθερός vitium, ελάττωμα
populus λαός ager, gri, άγρός vinum, οίνος
cervus, έλαφος liber, bri, βιβλίον, studium, σπουδή'.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ.
1. Κατά το puer ζλίνεται καί τό vir, γεν. viri, ό άνηρ, και τό έπί- 

θετον satur, γεν. saturi, κορεστός.
S. Τών είς er ληγόντων τά πλειύτερα αποβάλλουν τό e είς τάς πλα^ 

γίας πτώσεις, π. χ. agri, agro κ. τ. λ.
3. 11 κλητικη τών είί ius ληγόντων κυρίων ονομάτων εχει i αντί του 

ie’ Virgilius, ό Ούϊργίλιος, κλ. Virgili, 'Ομοίως τά filius, υιός genius, ό 
δαίμων, incus, έμός, σχηματίζουν, fill geni, mi.

4. 11 πληθυντική γενική συναιρείται ενίοτε είς um π. χ. deum, libe­
rum, nummum, sestertium, άντΐ τών deorum, libcrorum, nummorum, 
sestertiorum.

5 To deus, ό θεός, έχει την κλητικήν ομοίαν μέ την ονομαστικήν. fQ 
πληθυντικός κλίνεται ούτως.
Όν. 
Γεν. 
Δοτ. 
Αίτ. 
Κλ. 
’ΛΡ

dci, dii καί έκ συναιρέσεως di 
deorun καί deum
deis, diis καί dis 
deos
dci, dii και di 
deis, diis καί dis



8 ΚΕΦΑΑ. Η'. ΤΡΙΤΙ1 ΚΛΙΣΙΣ.

6. To locus σχηματίζει δυο πληθυντικού; κατά την διαφορετικήν ση· 
μασίαν' loca, σημαίνει τόπου;, loci, χωρία βιβλίων. To coelum έχει αρ­
σενικόν πληθυντικόν, ήγουν’ cocli, οί ούρανοί.

7. Τά 'Ελληνικά εις ο; και ον λήγοντα κλίνονταΐ κατά την δευτέραν 
Λατινικήν, φυλάττουν δέ συχνάκις, μάλι?α εις τού; ποιητάς, καί τόν 'Ελ­
ληνικόν σχηματισμόν τής ονομαστική; καί αιτιατική;, π. χ. Delus καί 
Delos, ή Δήλος, γεν. Deli, αίτ. Delum καί Delon.

8. Τά εις ευς λήγοντα κλίνονται ομοίως κατά τήν δευτέραν είς cus, ή 
δέ κλητική φυλάττει τήν 'Ελληνικήν κατάληξιν eu π. χ. Orpheus, Or- 
phei, Orpheo, Orpheum, Orpheu, Orpheo. Οί ποιηταί σχηματίζουν καί 
Έλληνικώς γεν. Orpheos, δοτ. Orphei, αίτ· Orphea.

Γένος,
9. Άρσενικά είναι τά είς us και or, ούδέτερα τά είς um.
Τά 'Ελληνικά ονόματα φυλάττουν τό αρχικόν γένος.
4 0. Εξαιρούνται τά εφεξής θηλυκά εις us'

alvus, κοιλία colus^ ηλακάτη
humus, γή vannus, λικμό;.

41. Ούδέτερα εις us είναι*  pelagus, τό πέλαγος, virus, τό φαρμάκίον. 
Vulgus,o λαός, είναι ώ; επί τόπλειστονούδετέρου, σπανίως αρσενικού γένους.

ΚΕΦΑΑ. Η'.
Τρίτη κλίσις.

Σχηματισμός τής γενικής.
Κατά τήν τρίτην κλίσιν κλίνονται τά λήγοντα είς a, e, ο, c, I, n, r, 

s, t, x, οσα σχηματίζουν τήν γενικήν είς is. ’<) έκ τούτων τών καταλήξεων 
σχηματισμός τής γενικής είναι ποικίλος και εί; πολλά; περιπτώσεις απροσ­
διόριστος. Διά τοΰτο άναφέρομεν εδώ μόνον τούς συνηθεστέρους σχηματισμούς.

1. Τά εις a σχηματίζουν τήν γενικήν είς atis pocma, poematis' ποίημα’
2. Τά είς ο σχ/μ. is· mare, maris, θάλασσα.
3. Τά εί; ο σχημ. onis- leo, leoe.is, ή inis  homo, hcminis,*
4. Τά είς 1 σχημ. lis  sol, solis, ήλιος, consul, consults, ύπατος.*
5. Τά εί; en σχημ. enis  ren, renis, νεφρό;, ή inis  carmen, carminis  

ωδή.
* * *

6. Τά είς ar σχημ. aris  lar' laris  ό εφέστιος θεός.* *
7. Τά είς er σχημ. eiis  mulier, mulieris, ή αποβάλλουν τό θ’ pater, 

patris, πατήρ.
*

8. Τά είς or σχημ. 5ris  amor, amo.is, αγάπη, ή θ-is  arbor, arbo- 
ris δένδρον.

* *

9. Τά είς ur σχημ. uris  fulgur, fulguris, αστραπή, ή oris  robur, 
roboris, ρωμαλεότης.

* *

4 0. Τά είς as σχημ. atis*  aetas, aetatis, ηλικία.
41. Τά είς es ή ίσοσυλλάβως είς is' nubes, nubis, νεφέλη, ήπολυσυλλά.



κεφαλ. θ'. τριτπ καιςις. 9
βω; εί; ««φόρου; χαταΜξε.;· eques, cqiutis, ίππε!.;, abies, abietis
quies, (Metis, ήσυγία, obses, obsidiS, όμορο:, merces, mercedis, μισθό;.

1 2 Τών εί' is τά τελειότερα είναι ισοσύλλαβα’ civis. γεν. civis, πολίτης. 
'Αλλα’εϊνα. πεΡεττοσύη«β«· lapis, lapidis, πέτρα, cinis, cinSris, στάχτη.

1 3. Τά είς OS σ/ημ. θΗ§* nepos,ncp lis, έγγονος, ή Ons ilos, Hons, άνθος.
1 4 Τών είς us τά θηλυκά σχημ. utis’ javentus, javentutis, νεότης. 

Τά ουδέτερα eris’ foedus, foederis, συνθήκη, ή oris*  tempus, temp oris, 
καιρός, ή uris, jus, juris, δικαίωμα.

15. Τά είς aus σχημ, audis’ laus, laudis, έπαινος.
1 6. Τά είς ns καί rs μεταβάλλουν τό s εις tis*  mons, montis, ορος, ars, 

artis, τέχνη. .
17. Τά είς bs, ps, ms σχηματίζουν dis, pis, mis  plebs, plebis, λαός, 

biems, hiemis, χεμών.
*

18. Τά είς x προηγουμένου συμφώνου σχημ. cis" arx, arcis, ακροπολις.
4 9. Τά είς ex σχημ. icis, judex, judicis, δικαστής, η gis, rex, regis, 

βασιλεύς.
20. Τά είς ix, ox, ux σχημ. icis. ocis, ucis’ nurtix, nutneis, ή τροφός, 

vox, vocis, φωνή, dux, ducis, στρατηγός.
21. Τους σπανιωτέρους σχηματισμούς θέλουν διδαζει τα λεζικα. Εκ 

τών άνωμαλωτέρων άναφέρομεν τα iter γεν. itineris, η πορεία. Jupitci, ό 
Ζευς, γεν. Jovis, τοΰ Λιός, bos, bovis, βοΰς.

22. Τά είς i καί y παράγονται έκ τής 'Ελληνικής καί είναι άκλιτςς 
τά πλεΐστα, οίον, gummi, τό κόμμι.

ΚΕΦΑΑ. Θ'.
Πιραδείγ^ατα τής τρίτης κλίσεως.

αρςενικδ.
Ενικώς.

ό αδελφός τδ ’χρώμα ή δμιλία
’Ον, f rater color sermo
Γεν. frafris. coloris sermonis
Δοτ. fratri colori sermoni
Αίτ. fratrem colorem sermonem
Κλ. frater color sermo
Άφ. fratre colore sermono

Πληθυντίκως.
Όν. fratres colores sermones
Γεν. fratrum coIorum sermonum
Δοτ. fratribus coloribus sermonibus
Αίτ; fratres colores sermones
Κλ. fratres colores sermones
Αφ, fratibus coloribus sermonibus

(ΓΡΑΜΜ, ΟΪΑΕΡΙΧΟΓ) 2.'
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Ενικές,
5

ό στρατιώτη; ό τεχνίτης ή χην
Ον. miles artifex anser

Γεν. militis artificis anscris
Δοτ. militi artifici anseri
Αιτ. iTiilitem artificem ansercm
Κλ. miles artifex anser
Αφ. milite artifice ansere

Πληθυντικές.
Ον. milites artifices anseres

Γεν. milituni artificum anserum
Δοτ. militibus artificibus anseribus
Αιτ. milites artifices anseres
Κλ. milites artifices anseres
Άφ. militibus artificibus anseribus

<' ' ΘΗΛΥΚΑ.
Ενικές.

ή έδρα το πρόβατον η αρετή
Όν. sedesj ovis virtus
Γεν. sedis ον is virtutis
Δοτ. sedi ovi virtuti
Λίτ. sedern ovem virtutem
Κλ. sedes otis virtus
Αφ. sede ove virtute

Πληθυντικές,
Όν. sedes oves virtutes
Γεν. sedium ovium virtutum
Δοτ. sedibus ovibus virtutibus
Αιτ. sedes oves virtutes
Κλ. sedes oves virtutes
Αφ» sedibus ovibus virtutibus

Ενικές.
τά μέρος ή εταιρία ή ρίζα.

Όν. pars societas radix
Γεν. partis societatis radicis
Δοτ. parti societati radici
Αιτ, partem societatem radicem
Κλ. pars societas radix
’Αφ. parte societate i radice

Πληθυντικές.
Όν, partes societates radices
Γεν. partiurn societatum radicum
Δοτ. parti bus _ societatibus radicibus
Α’’τ. partes /jjDcietatcs radices
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Κλ. partes ι societates radices
Άρ. partibus societatibus | radicibus

ΟΥΔΕΤΕΡΑ;
Ενικώς.

τό αίνιγμα.* τό δίκτυον. τό σώμα,
Όν. enigma rete corpus
Γεν. enigmatis retis. corporis
Δοτ. aenigmati reti corpori
Αίτ. enigma rete corpus
Κλ. enigma rote corpus

’ Αφ. amigmate reti corpore
Πληήυντικώς» o

Όν. amigmata retia corpora
Γεν. enigmatum retimn corj brum
Δοτ. senigmatibus retibus cbrporibus
Αίτ. am igmata retia corpora
Κλ. ee nig mat a retia corpora
*Αφ. senigmatibus retibus corporibus

Κνικώς.
τό όνομα. τό ζώον; τό παράδειγμα;

Όν. nomen animal exemplar
Γεν. nominis animalis exemplaris
Δοτ. nomini animali exemplar!
Αίτ. nomen animal exemplar
Κλ. nomen animal exemplar · ’
’Αφ. nomine animali exemplar!

Όν;
Πληθυντικώς.

nomina animalia exemplaria
Γεν. nominum animalium exemplarium
Δοτ. nominibus animalibus exemplaribus
Αίτ. nomina animalia exemplaria
Κλ. nomina animalia exemplaria
"Αφ. nominibus animalibus exemplaribus

ΕΕΦΑΔ. Ι\
Σημειώσεις περί τών πτώσεων της τρίτης Κλίσεως,

τ ι α τ » κ η. α) τινα ισοσύλλαβα είς is σχηματίζουν εκτός τής 
είς θιη αιτιατικής καί τήν εις inr οιον*  navis, ναΰς, navem καί navim, oil·, 
.to pnppis, πρύμνη, clavis, κλεις, febris, πυρετός, turn’s, πύργος, secu- 
*is, άξιν/]· J*o  s!tl·, δίψα, καί ολίγα άλλα σχηματίζουν μόνον im. β') 
τα εκ τής Ελληνικής είς is λήγοντα μεταβάλλουν τό in είς ini, οιον*  poe- 
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sis, ποίησις, αίτ. poesim. Κατ’ αναλογίαν τούτων σχηματίζουν ίιη καί τιν# 
Λατινικά όνόματα ποταμών καί πόλεων, οίον’ Tiberis, ό Τίβερις, αίτ. Ti- 
berim. γ') τό vis, δύναμις, έχει ενικόν μέν ελλειπτικόν*  όν’ vis, αίτ. 
vim, άφ. vi, πληθυντικόν δέ ολόκληρον’ όν. vires, γεν. virium, δοτ. vi- 
ribus, κτλ.

2. ’α φ α ιρ ε τ ι κή. Τήν αφαιρετικήν είς i αντί τοΰ e σχηματίζουν  
ά) οσα έχουν αιτιατικήν είς im navi puppi, poesi. β') τά ούδέτερα είς 
e, al καί ar  mare, θάλασσα, animal ζώου, exemplar, παράδειγμα άφ. 
mari, animali, exemplar? γ') τά επίθετα είς is, e καί τά είς er, is, 
e, duleis, dulce, γλυκύς, celeber, bris, bre, περίφημος’ άφ dulci, ce- 
lebri. Ούτω καί τά ονόματα τά όποια είναι άρχικώς τοιαϋτα επίθετα, ώς 
τά ονόματα τών μηνών καί άλλα, οίον’ September (υπονοείται meesis], 
ό Σεπτέμβριος (μην), annalis (liber) τό χρονικόν (βιβλίον), άφαιρ. Scp« 
tembri, annali. δ'.) τήν αφαιρετικήν εις e καί i σχηματίζουν τά μονοκα­
τάληκτα επίθετα καί τά συγκριτικά, οίον’ prudens, φρόνιμος, αφαιρετική 
prudente καί prudenti, prudentior φρονιμότερος, αφαιρετική, prudentior© 
καί prudentiori.

*

*

3. Όνο μα στ κ η π λ η θ υ ν τ κ η. Την όν, καίκλητ. πληθυντικήν είς 
ia αντί τού a σχηματίζουν’ ά) τά είς e, al, καί ar, maria, auimalia, e· 
xemplaria. β') Ολα τά ουδέτερα επίθετα εξαιρούμενων τών συγκοιτικών  
dulcia, γλυκέα’ prudentia, φρόνιμα, όμως συγκρ. dulciora, pudentiora  
’Εξαιρείται καί τό vet us, παλαιός, vetera.

*
*

4. Γ ε ν ι κ η π λ η 0 υ ν τ ικ η. Την γενικήν πληθ. είς ium αντί τοΰ 
um σχηματίζουν  άΊ τά είς e, al καί ar ουδέτερα  marium, animalium, 
exemplar! inn. β ) τά ισοσύλλαβα εις es καί is. οίον’ avis, τό πτηνόν, 
γεν. avis, πληθ. γεν. aihmr nubes, is, nubium, νεφέλη κ. τ. λ. Έξαι· 
ροϋνται ολίγα, οίον  cr.nis, is, canum. γ') τά μονοσύλλαβα είς s καί X 
προηγουμένου συμφώνου  mens, όρος, montium, arx, άκρόπολις, arcium’ 
τών άλλων μονοσυλλάβων τά πλειότερα σχηματίζουν um' dux, στοατηγός, 
ducum. δ )όλα τά επίθετα καί αί μέτοχοί τής τρίτης κλίσεως, οίον’dul- 
ciurn, γλυκέων, prudentiurn, φρονίμων. ’Εξαιρούνται τά συγκριτικά καί 
ολίγα άλλα, οίον’ dulciorum, γλυκύτερων, prudentiorum, φρονιμωτέρων, 
pauperum (pauper), πενήτων. veteran, παλαιών. Αί μετοχαί, τόπου έπ- 
έχουσαι ούσιαστικών ονομάτων, επιδέχονται καί τό um, οίον’ adolescen- 
tum, τών έφηβων, έ) ium καί σπανιώτερον um σχηματίζουν τά είς ns 
καί rs λήγοντα δισύλλαβα καί πολυσύλλαβα>οίον- cliens, πετάλης, clien- 
tium καί clientum, cohcrs, λόχος cohortium καί cobortum.

* *

*
*

5. Δοτ ικ ή πληθυντική. Τά έκ τοΰ Ελληνικού είς ma σχη­
ματίζουν τήν δοτ. καί άφαιρ. πληθυντικήν συνηθέστερον είς is παρά είς 
ibus, Οίον’ poematis αντί τού poematibus, τοίς ποιήαασιν.

6 . Α ί τ ιατ ι κ ή π λ ηθ υν τ ική. Όσα άρσενικά καί θηλυκά έχουν 
τήν πληθυντικήν γενικήν εί; ium, σχηματίζουν εκτός τής ομαλής αίτιατι- 
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χίς 5;ς es χαί «Λαών εΐ{ <*  ί is, oW omneis ί omnis, πάντας 

άντί τού omnes.
Τό bos, bovis, βούς, κλίνεται εις πληθυντικόν αριθμόν' ον. αίτ· καί 

κλητ. boves, γεν. boum, δοτ. καί άφαιρ. bobus καί bubus. το susx suis, 
ύς, έχει δοτ. καί άφαιρ. πληθ. suibus καί subus. , ,

7. Έ λ λ η ν ι κ ά ο ν ό μ α τ α. ά) Οί ποιηταΐ, ενίοτε καί οί πεζογραφο 
μεταχειρίζονται αντί των Λατινικών καί τούς ^Ελληνικούς σχηματισμούς 
εις τάέκ της ‘Ελληνικής παραληφθέντα ονόματα, οίον’ Pallados, της Παλ­
λάδας, άντί τού Palladis, Sappho, τη Σαπφοϊ, άντί τού Sapphoni Aga- 
memhona, τόν’Αγαμέμνονα,άντί τού Agamemnonem, Sappho, την Σαπ- 
φώ, αντί τού Sapphonem, poesin αντί τού poesim, phalangas, τάς φάλαγ­
γας, αντί τού phalanges. Συνηθη καί είς πεζόν λόγον είναι τά aera, 
καί aethera αέρα, αιθέρα αντί τών acrem aetherem. β ) Ενια εις er 
ληγοντα κύρια ονόματα έκ τού Ελληνικού ης σχηματίζουν εκτός της είς 
is γενική; και την εις i, Neocles, ό Νεοκλης, γεν. INeoclis και Neocli.

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ*.
Γένος τών ονομάτων της Τρίτης Κλίσεως.

1 .’Α ρ σ εν ι κά είναι τά ληγοντα είς ο, or, os, er, και τα περιττο­
σύλλαβα είς es, οίον  homo, minis άνθρωπος, amor, dris, αγάπη, ilos, 
iloris, άνθος, aer, aeris, άηρ, pcs, pedis, πούς.

*

’Εξαιρούνται τά έφεξης’
ά) ’Εκ τών είς ο είναι θηλυκά’ τά είς do, go καί τά ρηματικά είς io, 

οιον" magnitude, inis, μέγεθος, origo, inis, γένεσις, lectio, ionis, άνά- 
γνωσις, ομοίως καί τό caro, carnis, κρέας. ’Ολίγα τών εις do, ώς τό ordo, 
Inis, τάζις φυλάττουν τό άρσενικόν γένος.

β') ’Εκ τών είς os είναι θηλυκά’ dos, dotis, ή προίξ, cos, cotis, άκο- 
νη’ ουδέτερα είναι τά os, γεν. ossis, τό όστοΰν, καί os, oris, τό στόμα

γ') ’Εκ τών είς er είναι ούδέτερα' τά ver, veris, άνοιξις, cadaver, eris, 
πτώμα, papaver, μηκών, καί ολίγα άλλα.

δ') ’Εκ τών είς es περιττοσυλλάβων είναι θηλυκά’ qujes, η requies, 
ietis, ησυχία, merces, edis, μισθός, compres, edis, δεσμός, seges, elis 
σπόρος’ ούδέτερον είναι τό aes, aeris, χαλκός.

2 . Θήλυ κ ά είναι τά ληγοντα είς as, is aus, X, τά ισοσύλλαβα είς 
6s, καί τά είς s προηγουμένου συμφώνου, οιον’ veritas, atis, άληθεια, 
ovis, πρόβατον, fraus, απάτη, lux, φώς, nubes, νεφέλη, mors,rtis, θάνατος, 

Εξαιρούνται τά εφεξής’
ά.) Έκ τών είς as είναι άρσενικόν τό ‘Ρωμαϊκόν νόμισμα as, ssis, καί 

τα σύνθετα αύτοΰ, ούδέτερον δέ τό vas, vasis, άγγεϊον.
β ) Εκ τών είς is είναι πολλά άρσενικά, οίον’ τά ισοσύλλαβα’ amnis, 

ποταμός, axis, άξων, collis, λόφος, crinis, θροίξ, ensis, ξίφος, ignis, πυρ, 
mensis, μην, orbis, κύκλος, panis, άρτος, piscis, ιχθύς, καί τά περιττό-.
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συλλαβα lapis, pidis, πέτρα, pulvis, ven’s, κόνις, sanguis, grnnis, αιιια^ 
και άλλα. Κοινού γένους είναι τά finis, γεν. finis, τέλος, καί cinis, ne- 
ns, στάκτη;

γ ) Εκ των είς χ είναι άρσενικά τά είς ex, olov*  grex, gregis, αγέλη.' 
Τα έ 1( χ, legis, νόμος, supellex, lectilis, τά σκεύη, iiex, necis, φόνος, 
iaex, fsecis, ή τρυγία, φυλάττουν τό θηλυκόν γένος.

δ ) Έκ των είς ns είναι άρσενικά τά mens, ορ’ος, pons, γέφυρα, fons, 
πηγή, dens, οδούς. k

_3. Ο ύ δ έ τ ε ρ α είναι τά λήγοντα είς a, ο, c, 1, n, t, ar, ur, us, οϊον*  
poema, ποίημα, mare, θάλασσα, lac, lactis, γάλα, mol, γεν. mellis> 
μέλ», nomen, mis, όνομα, caput, itis, κεφαλή, calcar, ζέντρον, fulgur, 
αστραπή, jus, γεν. juris, τό δίκαιον, genus, eris, γένος.

■ Εζαιρούνται τά εφεξής*
α) Εκ των είς 1, n, r, ολίγα άρσενικά ώς’sal, άλας, sol, ήλιος, rem' 

νβφρός, pecten, inis, κτείς, vultur. γύψ.
_ β ) Εκ των είς us είναι άρσενικά*  lepus, leporis, λαγώς, muris, mu- 

ns μυς, θηλυκά δέ τό sus, suis, δς, καί όσα έκ των δισυλλάβων καί 
πολυσυλλάβων φυλάττουν τό u είς την γενικήν, οίον*  vitus, utis, άρετλ. 
Juventus, utis, νεότης.

4. Τά Ελληνικά ονόματα φυλάττουν τό άρχικόν των γένος.-

------—' ·Τ·'^-.· ....

ΚΕΦΛΛ. IB'.

Τετάρτη κλίσις.

Κατα τήν τεταρτην ζλίσιν κλίνονται όσα ονόματα είς us σχηματίζουν 
γεν,ζήνεί; us ,.«ί δσα λ/γουν εί; u, τ* όΚ0?« sbxl ei{ τόν

ενικόν αριθμόν.
Βνικώς.

’Ον.
δ καρπός 
fructus

τό κέρατον.
cornu

Γεν. fructus cornu
Δοτ. fructui cornui

cornuAir. fructum
Κλ. fructus cornu

cornu’Λφ. fructu

Πληθυντιχίς.
Όν. fructus cornua

cornuumΓεν. fructuum
Δοτ. fructibus cornibus
Αίτ. fructus cornua

cornuaΚλ. fructus ■1 · ' ’ ' ?
Αφ.Γ fructibus cornibus
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Όΰτω κλίνονται καί τά εφεξής*  
gradus, βήμα,
exercltus, στράτευμα,
motus, κίνησις,
magistrates, αρχή,

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ.

genu, γόνατον 
tonitru, βροντή,

1. Όνόματά τινα σχηματίζουν τήν πληθυντικήν δοτικήν καί αφαιρετι­
κήν εις ubus άντί TOuibus, ώς acus, βελόνη, lacus, λίμνη, artus, μέλος, 
specus, σπήλαιον, tribus, δήμος  acubus, lacubus, artubus, spccubus, 
tribubus, καί άλλα τινά. To portus, λιμήν, σχηματίζει portibus καίροΓ- 
tubus.

*

2. Τά domus, οίκος, κλίνεται κατά τάς δυο κλίσεις, τήν δευτέρανκαί 
τετάρτην, εξαιρούμενων τών καταλήξεων’ me, mu, mi, mis? ήγουν’ γεν. 
domus, τοΰ οϊκου δοτ. domui καί domo, αΐτ. domum. κλ. domus, άφ. 
domo, πληθυντικής όν. domus, γεν. domuum κα1 domorum, δοτ. domi- 
bus, αΐτ. domos καί domus, άφ, domibus. To domi σημαίνει επιρρη­
ματικής οικοι, οϊκοθι.

Em;.
3. Αρσενικά είναι τά εις us λήγοντα, εξαιρούμενων τών θηλυκών’ acus, 

βελόνη, domus, οΐκος, manus, χεΙρ, porticus, στοά, tribus, δήμος, idus, 
γεν. iduum, ή δέκατη τρίτη ή δέκατη πέμπτη τοΰ μηνάς.

4. Ούδέτερα είναι τά εις u.

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ'.
Πέμπτη κλίσις.

Κατά τήν πέμπτην κλίσιν κλίνονται τά είς es λήγοντα, δσα 
ζουν τήν γενικήν είς ei.

Ένικώί

σχηματιΐ

Όν,
ή ήμερα 
dies dies

Γεν. diei · dierum
Δοτ. diei diebus
Αιτ. diem dies
Κλ. die pies
Λφ. die diebus

Πληθυντικής

Οΰτω ζλίνονται καί τά εφεξής.
res, πράγμα facies, $ψις
speeds είδος tides,

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
1. To e τής ενικής γενικής καί δοτικής είναι μακράν, όταν προηγήται
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φωνήεν, ώς faciei, τής οψεως, βραχύ δέ, όταν προηγήταΐ σύμφωνον’ fidei, 
τής πίστεως;

Γένος
2. Τά ονόματα τής πέμπτης κλίσεως είναι θηλυκά έκτος τών αρσενι­

κών’ dies ημέρα, καί meridies, μεσημβρία. Ο ένικός τοΰ dies είναι ένίοτβ 
Καί θηλυκού γένους, μάλιστα όταν σκμαίντι προθεσμίαν.

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'.
’Ανώμαλος κλϊσις.

’’Εδώ ανήκουν τά κατ*  αριθμόν καί κατά πτώσεις ελλειπτικά ή πλεονά- 
Χοντα, καί τά άλλάσσοντα σημασίαν ή γένος εις τόν πληθυντικόν αριθμόν. 
Διάφορα τοιαΰτα άνεφέρόμεν είς τάς περί κλίσεων σημειώσεις, ώς doinus, 
vis, και άλλα.

1. Πολλά άφηρημένα περιληπτικά καί άλλα όνόματα δεν επιδέχονται 
πληθυντικόν αριθμόν, ώς pietas, ευσέβεια, aurum, χρυσός.

2. “Αλλα δεν έχουν εύχρηστου ενικόν, ώς’ arma, τά όπλα, divitiac, 
τά πλούτη, nuptiae, ό γάμος. Οΰτω πολλά όνόματα ημερών και έορτών’ 
calendae, ή πρώτη τοΰ μ.ηνός, Saturnalia, τά Κρόνια, ή εορτή τοΰ Κρόνου, 
Olympia, τά ’Ολύμπια, natalicia, τά γενέθλια.

3. νΑλλα είναι εύχρηστα μόνον εις όλίγας πτώπεις, οιον  κατ ονομα­
στικήν καί αιτιατικήν τά nihil, μηδέν, fas, όσιον, nefas, άνόσιον κατ όνομ. 
και αφαιρετικήν’ fors, τύχη, άφ. forte κατά τύχην.

*

> 4. Πολλάκις τό αύτό όνομα επιδέχεται διάφορον κλίσιν, oiov’elephantus, 
i, καί elephas, antis, δ έΊέφας, paupertas, atis, καί pauperies, ei, πε­
νία, senectus, utis, καί senecta, ae, γήρας.

5. Άλλα επιδέχονται μόνον όλίγας πτώσεις άλλης κλίσεως οιον’ τό 
τής δευτέρας laurus, ί, σχηματίζει κατά τήν τετάρτην τά έξής  γεν. la­
urus, άφ. lauru, πληθ. όν. καί αίτ. laurus. Δύο πληθυντικούς σχηματίζουν’ 
jocus, παίγνιον, joci και joca, τό locus ίδ. άνωτ. Κεφ. Ζ. 5.

*

6. Έκ τινων αρσενικών και θηλυκών γίνεται πληθυντικός ούοετερος, 
έζ ούδετέρων πληθυντικός αρσενικός ή θηλυκός, οίον, Tartarus, ι, ό Ταρ- 
ταρος, Tartara, orum, τά Τάρταρα, coehim, ό ούρανός, πλ. coeli epu- 
lum, έστίασις, epulae. To vas, vasis, αγγείου, σχηματίζει τόν πληθυντι­
κόν κατά τήν δευτέραν κλίσιν’ vasa, vasorum.

7. 'Ο πληθυντικός πολλών ονομάτων διαφέρει τοΰ ενικού κατά τήν ση­
μασίαν, οιον’ aetes, is, ναός —aedes, ium, οικία, castrum, φρουρίου — 
casta, orum, τό στρατόπεδον. copia, εύπορία—copiae, στρατεύματα.

8. Τά respublica, ή πολιτεία, καί jusjurandum, ό όρκος, γράφονται 
μέν ηνωμένα, κλίνονται δέ ώς όνόματα μετ’ επιθέτου, ήγουν’ respublica, 

’ γεν.καί δοτ. reipublicae, αΐτ. rempublicam, άφ. republics, jusjurandum, 
γεν. jurisjurandi, δοτ. jurijuranto, κ. τ. λ.



ϊϊΚΕΦΑΑ. IE'. ΟΝΟΜΑ ΕΠΙΘΕΤΟΝ*  

ΚΕΦΑΑ. IE'.
Ovo^x έπίΟετον (nomen adjectivum).

Τά επίθετα διαιρούνται κατά τάς καταλήξεις είς τρεις τάξεις*  τρικα-. 
πάληκτα, δικατάληκτα καί μονοκατάληκτα.

1. Τά τρικατάληκτα, κλινόμενα κατά τζν πρώτην και όευτέραν κλισίν; 
λήγουν είς us, a, um, καί είς er, era, erum.

ά) είς us, a, um*

Ενιχως.

ένιχως
καλός καλή καλόν

Όν. bonus bona . /X0 {flW bonum
Γεν. boni bonae boni
Δοτ. bono bonae bono
Αίτ. bonum bonam bonum
Κλ. bone bona bonum
’Αφ. bono bona bono

Πληθοντικώς.

Ον. boni bonae bona
Γεν. bonorum bonarum bonornnj
Δοτ. bonis bonis bonis
Αίτ. bonos bonas bona
Κλ. boni bona? bona
Αφ. bonis bonis bonis

Ουτω κλίνονται καί τά εφεξής 
altus, alta, um, υψηλός 
longus, longa, iongum, μακρύς 
sanctus, sancta, senctum, άγιος, 
β') εις er, era, erum.

(γραμμ. οταεριχοτ)

A έλεύθερος ελεύθερα ελεύθερον
Όν.· liber libera liberum
Γεν. liberi liberae liberi
Δοτ. libero liberae libero
Αίτ. liberum liberam liberum
’Κλ. liber lihera liberum
Αφ. libero libera libero

Πληθυντικός.
Όν; liberi liberae libera
Γεν. liberorum liberarum liberorum
Δοτ. liberis liberis liberis
Αίτ. liberos liberas libera
Κλ. liberi liberae libera
’Αφ. liberis liberis liberis



Jfe ' £βΦΑΑ. ΟΝΟΜΑ ΕΠΙΘΒΤΟΪ®

Οδτω κλίνονται καί τά έφεξής.
prosper, prospera, prosperum, ευτυχής; 
miser, misera, miserum, άθλιος.

Τα δέ περισσότερα αποβάλλουν τό e εις δλας τάς καταλήξεις έκτός 
τής άρσενικής ονομαστική; καί κλητικής, οϊον*  

niger, nigra, nigrum, μαύρος, 
γεν. nigri, nigrae, nigri, κτλ.

Ουτω κλίνονται καί τά έφεξής. 
pulclicr, pulchra, pulchrum, εύμορφος, 
piger, pigra, pigrum, όκνηρός.

2. Τά δικατάληκτα, κλινόμενα κατά τήν τρίτην κλίσιν, λέγουν εις 
h καί θ, τών όποιων τό μέν is δηλοί τό αρσενικόν καί θηλυκόν, τό δέ ο 
τό ούδέτερον γένος.

Ενιχώ(.

Πλ^θυγτιχως.

ανδρείος, ανδρεία άνδρεΐον
’θν. fort is forte
Γεν. foris fortis
Δοτ. forti forti
Άΐτ. fortem forte
Κλ. forth forte
’·*?· forti forti

Ov. fortes fortia
Γεν. fortium fortium
Δοτ. fortibus fortibus
Αιτ. fortes fortia
Κλ. fortes fortia
’Αφ. fortibus fortibus

Ουτω κλίνονται καί τά εφεξής*
utilts, utile, ώφέλιμος, humilis, humile, ταπεινός.
levis, leve, ελαφρός, brevis, breve, βραχύς.

2 η με ί ω σ ι ς. Επίθετά τινα λήγοντα εις is, e, έχουν διά τήν ένικήν 
όνομ. καί κλητ.|τού αρσενικού τήν κατάληξινβΓ, καί τρικαταληκτούν τοιου­
τοτρόπως μόνον εί; τάς δύο ταύτας πτώσεις, έν ωαί λοιπαί κλίνονται κατά 
τό fdrtis, forte, olov*

’θν. celeber, Celebris, celebre, περίφημος, γεν. Celebris, κτλ.
‘Ομοίως celer, celeris, celere, ταχύς.

suluber, sulubris, sulubre,υγιεινός.
2. Τά μονοκατάληκτα κλίνονται κατά τήν τρίτην κλίσιν, έχοντα μίαν 

κατάληξιν διά τά τρία γένη. Μόνον τό ούδέτερον διαφέρει τοΰ αρσενικού 
καί θηλυκού εις τήν ενικήν αιτιατικήν καί είς τάς τρεις όμοιας πτώσεις 
τού πληθυντικού.
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•Ον.
εότυχής, ευτυχές 
felix

φρόνιμος, φρονίμη} φρόνιμον 
prudens

Γεν. Felicia prudontis

Αοτ. felici prudenti

Αίτ. felicem ·ύδ. felix prudentem ούδ. prudens

Κλ. felix prudens

*Α·. felici καί felloe prudenti καί prudente
Βλ^0υννικ5«·

*0v. felices οόδ. Felicia prudentes ούδ. prudentia

Γεν. felicium prudentium

Δοτ. jelieibus prudentibus

Αίτ. feljoes ούδ. felicia prudentes ούδ. prudentia
Κλ. folieee ούδ. felicia prudentes ούδ. pruedntia
*Αφ. felicibes prudentibna

Ουτω κλίνονται και τά έφεξη;*
audax, audacis, τολμηρός, vehement vehementig, σφοδρος. 
anceps, ancipitis, ίσόρρπός, sollers. sollertis, άγχίνους.

ΕΕΦΑΑ. ΙΣΤ'5
Bxfy.ol ονγκρισ»*ς  (qradus compar alien is)

Οί βαθμοί τής συγκρίσεως είναι τρεις*  θετικός (positive), συγκριτικός 
(comparatives), υπερθετικός sumperlativus).

1. Ό μέν συγκριτικός δικαταληκτεΐ, ίχων τάς καταπνίγεις or δια τό 
αρσενικόν καί θηλυκόν, us διά τό ούδέτερον, καί κλίνεται κατά τήν τρίτην 
κλίσιν. Ό δέ υπερθετικός τρικαταληκτεϊ είς—ssimus,—ssima,—ssknum. 
Δυται αι καταλήξεις προθέτονται εις εκείνην τήν πτώσιν τοΰ Θετικού, ητις 
λήγει είς ί, δηλαδή ει^τήν δοτικήν της τρίτης καί τήν άραενικήν γενικήν 
τής δευτέρας κλίσεως οιον*

altus, γεν. alti? συγκρ. altior, altius, νπερθ. altiesimuSya, um.
utilis, δοτ. utili, συγκρ. utilior, ύπιρθ. utilissimus, a, um.
Felix, δοτ. felici, συγκρ. felicior, felicius, όπερθ. felicissimus, a, um

2. Οσα τών είς er ληγόντων επιθέτων φυλάττουν τό ο είς τήν γενικήν, 
τό φυλάττουν καί είς τόν συγκριτικόν, οίον"

miser, γεν. miseri, συγκρ. iniserior,miseri.us,
τά δέ άλλα τό αποβάλλουν, οιον’

pnlcher, γεν. pnlchri, συγκρ. piilchrior, pulchrius.
4. Ολα τά εις er λήγοντα σχηματίζουν τόν υπερθετικόν διά τη; προο’ 

θέσεως τοΰ—rimus είς τήν κατάληξιν ταύτην, οιον’
miser—misserimus. celer—celerrimus.

Ο συγκριτικός κλίνεται ούτως*



20 ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. ΑΝΩΜΑΛΟΣ ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ.

ένικώς

άρσ. καί θηλ. ουδέτερον
’θν. altior altius
Γεν. altior is altidris
Δοτ. altiori altiori
Αίτ, alt iorem altius
Κλ. altior altius
*Αφ«· altiore'ri) altiore'ri)

Πληθυντικώς.
’Ov. altiores ajtiora
Γεν. altiorum altiorum
Δοτ; altioribus altioribus
Αίτ. altiores altiora
Κλ. altiores altiora
’Λφ. altioribus aliioribus

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ.
α) Επίθετά τινα είς ilis σχηματίζουν τον ύπερθετικόν διά μεταβολή*  

πή; καταληξεως ταύτης είς illjmus, οιον’
facilis, εύκολος, facillimus. Ούτω καί τά εφεξής’
difficilis, δύσκολος, syuilis, παρόμοιος, dissimilis, ανόμοιος, gracilisj 

ισχνός, humilis, ταπεινός, ωσαύτως imbecillis, άνανδρος—imbecilliiuus.
βΖ) Τά είς dicus, ficus, volus λήγοντα σχηματίζουν τον συγκριτικόν και 

ύπερθετικόν από παλαιόν τινα τύπον εις dicens, ficens, volens, olov. ma- 
ledicus, συγκρ. maledicendior, θπερθ. maledicentissimus*  benevblus, bene- 
volentior, benevolentissimus. Ούτω καί munificus, μεγαλόδωρος, magni­
fies, μεγαλοπρεπές.

γ ) “Οσα επίθετα έχουν φωνήεν προ τής καταλήξεως us, περιφράζουν 
πρός αποφυγήν κακοφωνίας τον συγκριτικόν διά του magis, μάλλον (πλέον), 
τον υπερθετικόν διά τού maxime, μάλιστα (ό πλέον), οίον’ pius, εύσεβης, 
συγκρ. magis pius, αντί piior, ύπερθ. maxime pins, αντί piissimus. Ούτως*  
jdoneus, επιτήδειος, arduus, ανωφερής.

ΚΕΦΑΑ. 1Ζ'. 
’Δνώυ,αλος σύγχοισίί.

4.’Ανωμάλους βαθμούς τής συγκρίσεως σχηματίζουν τά εφεξής.

θετικός συγκριτικός υπερθετικός
bonus . καλός melior, us optimus, a, uni
mains, κακός pepr pessimus
magnus. μέγας major maximus
parvus, μικρός minor minimus
mult us, πολύς έν, άρσ. και θηλ. λείπει». plurimus
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frugi, άκλιτ. χρηστός 
uepuam, άκλιτ. πονηρός 
dives, πλούσιος

ούδ. plus, πληθ. pl ti­
res, a

frugalior
nequior
divitior η ditior

21

πληθ. plurimi και pie- 
rique

frugalissimus
nequissimns 
divitissimus ditis

sinius

2. Τά εφεξής ίχουν η σπάνιον Θετικόν, 

θετικός, 
extra (exter) εξω 
infra (inferus) υποκάτω 
supra (superus) ύπεράνω 
post ^posterns) ύστερον 
citra, έπιτάδε 
ultra, πέραν 
intra, εντός 
propre, πλησίον

3. Τινά επίθετα

η έπίρρημά τι ύποθέτεται ώ;

exterior, εξώτερος 
inferior, κατώτερος 
superior, ανώτερος 
posterior, ύστερο;
citcrior, εγγύτερος 
ulterior, πορρώτερος 
interior, ενδότερος
propior, πλησιέστερος

extrcmus η extimus 
infimus η imus 
suprcmus η sum m us 
postrdmus ή postumus 
citimus
ultimus, έσχατος 
intimus
proximus

δεν έχουν Θετικόν, οίον' 
Ideterior, χείρων 

potior, κρείττων
4. ’'Αλλα δεν έχουν συγκριτικόν, οίον*

vetus, παλαιό; —
sacer, ιερός —“ — —

5. Άλλα δεν έχουν εύχρηστου ύπερθετικόν, οίον  
senex, γεν. scnis, γέρων I senior 1

*

juvenis, νέος | junior I

deteirrimus 
potissimus

ν eterr imus 
sacerrimus

αλφαβήτου’
V σηααίνει
L =
1) =

5
50

500

ΚΕΦΑΔ. ΙΗ'. 
όνοιχζ αριθμητικόν (uomen numerals).

1. 'Αντί χαρακτήρων αριθμητικών μεταχειρίζονται οί Λατίνοι τά εφε­
ξής σηαεΐα η κεφαλαία στοιχεία τοΰ άλφαβιίτου’

I σημαίνει 1
X — 10
C == 100
Μ = 1000

*Εκ τούτων συνθέτσνται οί λοιποί άοιθιζοι κατά πρόσθεσιν οίον.
Π = 2, VI = 6, XT = 11, ΧΧΧΠΙ 33, LX = 00, DCC = 700,
MDCCCXXXV _ 18Β5

Στ.μειωτέον όμως, οτι ό μικρότερος αριθμός, ευρισκόμενος πρό μεγαλη- 
τέρου, σημαίνει άφαίρεσιν, οίον’ Ιό = IX — 9. XI ~π 10, TC -— 99.

2. Εκ τών άναλελυαένοιν άοιθαητι/.ών τα τοίν τ. <> ι Γ ι
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*Βνικώς. Πλιθυντικώς.
είς, μία, tv

‘Ον. unus, una, unum uni, unaa, una
Γεν. unius nnortrm, uaarum, «aorum
Δοτ. uni unis
Αιτ, nnum, unam, nnum οβοβ, unas, una.
'Λ?. uno, una, uno unh

Τά duo καί tree (δύο καί τρείς) είναι φυσικά βληθεντικά.
Όν. duo, duae, duo ίτβ*  (άρσ. «al hia
Γεν. duorum. arum, orum trium
Δοτ. duobus, abus, obus tribus
Αίτ. duos ή duo, duas, due ' treS, tria
‘Αφ. duobus, abus, obits 1 tridus

Τά λοιπά είναι άκλιτα ί»ς τοϋ centum. Τά δέ 200, 300, κτλ, κλί- 
•νονται. Τό mille είτε mile είναι άκλιτον έπίθετον, οιον’ mille milites, χί­
λιοι στρατιωται. γεν. mille militum. δοτ. mille militibug κτλ. Τό· δέ 
millia είτε milia, χιλιάδες, είναι ούσιαστικόν ονομα καί απαιτεί γενικήν, 
αίον*  duo mdia militum^ δύο χιλιάδες στρατιωτών γεν. duorum milium 
militum, δοτ. duobus milibus militum κτλ. (*),

3. Τά απόλυτα αριθμητικά αρμόζουν εις, τό έρωματικάν quod ? πόσοι - 
καί είναι τά εφεξής’

(*). Ενίοτε μεταχειρίζονται και τά διανεμητικά, cicv’ bina millia militum, δύο 
χιλιάδες στρατιωτών' dena millia, δέκα χιλιάδες κτλ. ενίοτε δε καί τά επιρρηματικά, 
οιον’ bis mille milites, δισχίλιοι στρατιωται κτλ.

1 I unus, 30 XXX triginta
2 II duo 40 XL quadraginta
3 III tres 50 L quinquaginta
4 IV quatuor 60 LX sexaginta
5 V quinque 70 LXX septuaginta
6 VI sex 80 LXXX. octoginta
7 VII septem 90 XG nonaginta
8 VIII octo 99 iC undecentum
9 IX novem 100 G centum

40 X decern 4 01 CI centum et unua
41 XI undecim 200 CD ducenti, se. a
12 XII duodecinl· 300 CCG trecenti
43 ΧΙΠ tredecim 400 CCGG quadringenti
U XIV quatuordecim 500 D quingenti
15 XV quindeejm 600 DG sexcenti
16 XVI sedecim •700 DCC septingenti
17 XVII decern et septem 800 DCCC octingenti
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ΚΒΦΑΧ ΪΗ'. ΟΝΟΜΑ
XVIII decern et oeto ή duodevi-

Jginti 
decern et novem ή un- 

| de viginti
XX 
XXI

29

viginti
unus et viginti ή vigin·

(tj unus 1
XXIX

19

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΝ. 23
900 DCGCC nougenti

1000 M^CIjmille
2000 MM duo milia
b000 quinque milia

10000 CCl99 deCem milia
100000 CCCI333 centum milia 
,000,000 CCCCi3333 decies cen- 

(tena mjlla
4. Τά τακτικά αριθμητικά είναι έπίθετα τρίΧατάληκτα καί αρμόζουν 

είς τό ερωτηματικόν quotus? πόστο; · primus, a, um, ύ Πρώτος, (prior, 
prills, δ πρότερΟς), secundus είτε alter, δ δεύτερό;, teTtius, quartus, quin- 
tus, sexius, Septimus, octavus, nonus, decimus, undecimus. duedecimous, 
tertips, decimus, nonus decimus (undevicesimus), vicesimus (vigesimus), 
vicesimus primus, vicesimus secundus (vicessimus alter), trecesimus, qua- 
dragesimus, quinquagesimus, sexagesimus, septuagesimus, octogesimus, 
nonagesimus, centesimus, ducentesimus, millesimus, bis millesimus, quin · 
quies millesimus, centies millesimus.

Έκ τούτων σχηματίζονται τά είς anus, σημαίνοντα τήν τάξιν, εις τήν 
όποίαν ανήκει τις, οιον*  primanus, τής πρώτης τάξεως, τού πρώτου τάγ­
ματος, secuntanus, tertiauus κ,τ.λ.

Τά επιρρήματα τών τακτικών αριθμητικών λήγουν είς um καί ο. οιον*  
primum είτε primo. πρώτον ή κατά πρώτην φοράν, secundum είτε sc- 
condo, tertium είτε tertio κ. τ. λ.

5. Τά διανεμητικά (distrfbutiva) άνά ένα, άνά δύο. άνά τρεις (κάθε 
φοράν ή έκαστος ·άπό ένα, άπό δύο, άπό τρείς) έκφράζονται επιθετικώς, 
olov  singuli, ae, a, bini, terni, quaterni, quini, seni, septejii, octoni. no- 
veni, deni, undeni, duodeni, terni deni, viceni, triceni, qUadrageni, quin- 
quageni, sexageni, septuageni, octogeni, nonageni, centeni, ducenteni είτε 
duceni, trecenteni (treceni) κ. τ. λ.

*

6. Τά πολλαπλασιαστικά είναι επίθετα μονοκατάληκτα είς plex γεν. 
plicis, olov  simplex, απλούς, duplex, triplex, quadruplex. ’Εκ τούτων σχη­
ματίζονται τά αναλογικά simplus, a, um, duplus, διπλάσιος, triplus, 
quadruplus,

*

7; Τά αριθμητικά έπι^ρήματα άρμόζουν είς τό ερωτηματικόν quoties? 
ποσάκις;οίον'semel, άπαξ, bis, ter,quater, quinquies, sexies, septies, octies, 
novies, decies, undecies, terdecies, vicies, semel et vicies, tricics. quadra­
tics, quinquagies, sexagies, septuagies, octogies nonagies, centies, ducen- 
ties, milies, bis millies, centies millies.

Σημειωσις. Κατα τό unus κλίνονται καί τά εφεξής αόριστα αριθ­
μητικά’ ullus, a, um, κάνείς, γεν. ullius, δοτ. ulli, αίτ. ullum, am, um, 
άφ. ullo, a, o, nullus, lus, ούδείς*  solus, ius, μόνος’ totus, lus, όλος*  a- 
hus, alia, aliud, άλλος, γεν. alius, δοτ. ahi" alter, era, erum, έτερος,
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Υεν. alherius, δοτ. alteri*  uter, utra, urn, γεν. utrius, πότερος*  neuter^ 
°ΰδέτερος*  utcrque, έκάτερος.

ΚΕΦΧΔ. ΙΘ'.

’Αντωνυμία (pronomen).

ΑΙαντωνυμίαι διαιροΰνττι είς προσωπικά; (personalia^ κτητικά; pos- 
sessiva), δεικτικά; (demonstrativa), αναφορικάς (relativa) καί ερωτημα­
τικά; (interrogativa).

1. At προσωπικαί ά ν τ ω ν υ μ ί α ι τοΰ πρώτου καί δευτε'ρου 
προσώπου είναι ego, tu, nos, vos. To τρίτον πρόσωπον δέν εχει ενικήν 
ονομαστικήν, καΐό πληθυντικός ομοιάζει μέ τόν ενικόν  είναι δέ εΰχρη' 
στον μάλιστα είς έκφρασιν αύτοπαθείας, καθώς τό 'Ελληνικόν εαυτόν» 
εαυτούς. j

*

ΐίνικως.

εγώ σύ
’Ον. ego tu λείπει
Γεν. mei tui sui ου
Δοτ. mihi tibi sibi ol
Αίτ. me te se έ
Κλ. λείπει tu | λείπει
’Αφ. me te .X .7 .jc < I se

* .S;, Πληθυντικως.

Ον. nos VOS λείπει

Γεν. inostri (ημών) vestri (υμών) sui
(nostrum (έξ ημών) vestrum (ές υμών)

Δοτ. nobis vobis sibi
Αΐτ; nos vos se
Κλ. λείπει vos λείπε!
Ά φ. nobis vobis se

2. ΑίκτητικαΙ αντωνυμία ι παράγονται από τάς γενικά; τών 
προσωπικών καί κλίνονται ώς επίθετα τρικατάληκτα’ mcus  a, urn, εμός, 
tuns, a, um, σός, suns, a, uni, ό, η, τό, εαυτού, εαυτών  noster tra; 
train, ήμετερο;, vester, tra, tram, ύμέτερος. ζΗ μόνη ανώμαλος πτώσις 
είναι ή άρσενική κλητική mi  οίον  mi amice, φίλε μου,

*
*

* *
3. Δ ε I κ τ ι κ α ι ά ν τ ω ν υ μ ί α ι*
ά) is, ea, id. Ταύτης της άντωνυμία; την μέν έΆκην ονομαστικήν με­

ταχειρίζονται έπι έμφάσεως, καθώς τά έ κ ε ϊ ν ο ς καί ου το; δέ. Αί δέ 
πλάγιαι πτώσεις δηλοϋν τά α ύ τ οΰ, α ύ τ ή ς η τά τής απλής εγκλι­
τικά τοϋ, τής, τόν, τήν κτλ.
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Ενιχώς.

Ον. is ea id
Γεν. ejus (του) ejug (της) ejus (του)
Δοτ. ei ei ei
Αιτ. cum (τον) cam (τήν) id (τό)
’Αφ. co ea eo

Πληθυντιχώς·

Όν. ii, ei eae ea
Γεν. eorum (των) earum (των) eorum (των)
Δοτ. iis, eia iis, eis iis, eis
Αίτ. eos (τους) eas (τας) ea (τα)
Αφ. iis, cis iis, eis iis, eis

Σηοιείωσις. Διά τής προσθέσεως τού dem γίνονται έκ τών is—dem
ea—dem, id —dem τά idem , eadem idem, γεν. ejusdem, δοτ. eidem,
αίτ. eundem eandem (άντΐ τών cumdem) ούδ. idern, άφ. eodem, cadent,
Πλ. όν iidem, eaedem, eadem κτλ.

β'·) hie, haec, hoc, ούτος, αύτη, τούτο, 
ένιχως.

Όν. hie haec hoc
Γεν. hujus hujus hujus
Δοτ. huic buic huic
Αΐτ. hunc hanc hoc
Αφ. hoc hac

Πληθοντιχώς.
noe 4

Όν. hi hae 3 haec
Γεν. horum harum horum
Δοτ. his his his
Αιτ. hos has h;eec
Αφ.4

his his his
Σημείωσις. Ουτω κλίνεται καί τό μετά τού εγκλιτικού ce σύνΟε- 

τον' hicce, hsecce, hocce, γεν, hujusce, καί τά έκ τών iste, ille καί τού 
hie σύνθετα, ήγουν' istic, istaec, istoc, ή istuc, και illic, illaec, illoc ή 
iilue. Σημειω·έον όμως, οτι είναι εύχρηστα μόνον εις την ονομαστικήν, 
αιτιατικήν καί αφαιρετικήν τού ενικού και εις τόν πληθυντικόν τού ου­
δετέρου. istaec, illaec.

γή ille, ilia, illud, εκείνος, έκείνη, εκείνο.

ένιχώς.
Όν, ille* ilia | illud
Γεν. ilhus illins. ill ins
Δοτ. illi illi 1 illi

ΡΑΜ1Τ. ΟΥΑΕΡΙΧΟΤ) 4.



Σημείωσις. Ουτω κλίνεται καί τό hte, ista, istud? ούτοσΙ, αύτηΐ? 
καί τδ ipse, ipsa, ipsuin, αυτός (ο ίδιος). Τούτο τό τελευταΐον δια—

ΚΕΦΑΑ', ΙΘ'. ΪΝΤΩΝΥΜίΑΐ

Αιτ. ilium illam illud
Αφ. illo ilia j illo

ΠληΟυντ.κώς,

’Ον, illi iliac ilia,
Γεν, illorum illarum illorum
Δοτ. illis illis illis
Αίτ. iilos illas ilia
’Αφ. illis illis illis

φέρει μόνον κατά τήν ούδετέραν ονομαστικήν και αιτιατικήν*  ipsum αντί 
τού ipsud.

4. Η αναφορική αντωνυμία elvat qui, quae, quod, i δπυϊος?
η δποία, τό όποιον.

ώνικως.

Όά qui quae qvod
Γεν. cujus cujus CUJU3
Δοτ. cui cui cui
Αιτ. quem quam quod
Αφ. quo qua quo

δ ϋλϊθυντίκώς.

Ον. qui quae quae
Γεν. Jbuorum quarum quorum
Δοτ. quibes quibus quibus
Αίτ. quos quas quae
Άφ. quibus quibus quibus

5. Ώς έ ρ ω τ η μα τι κ ή αντωνυμία χρησιμεύει ή αναφορική qur9 
quae, quod, οιον' qui vir? ποϊος άνήρ ; que femina ? ποία γυνή ·, quod 
vitium ? τί ελάττωμα j γεν. cujus viri ? cujus feminae ? cujus vitii? 2η- 
μειωτέον δέ, ότι ή ονομαστική ιού αρσενικού καί θηλυκού και η ονομα­
στική καί αιτιατική τού ουδετέρου έχουν κα'ι δευτέρους σχηματισμούς  
quis? qwid? τίς, τί: τους οποίους μεταχειρίζονται ούσιαστικώς, π. χ.' 
quis venit? τίς έρχεται; quid dicis? τί λέγεις; ·

*

ΣίΙΜΕΙΩΣΕΙΣ.

ά) Τά μετ’ άκλίτων μορίων σύνθετα κλίνονται ώς τα άσύνθετα, οιον 
quicunque, όποιος και άν, quaecunque, quodcunque, γεν. cujuscunque. 
Quidam, κάποιος, quaedam, quoddarn καί quiddam, γεν. pujusdam. ‘Ο­
μοίως’ quisque, ό καθείς’ quilibet, όποιοςδήποτε. Τά δέ quisquis, όςιςούν, 
καί unusquisque, είς έκαστος κλίνουν καί τά δύο μέρη.

β') Τό aliquis, aliqua, aliquid και aliquod, τίς, τί (έγκλ.) πλθ. aliqui, 
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alfquao, atfqua, διαφέρει τοΰ quis μόνον κατά τή*  ενικήν ονομαστικήν 
τοΰ θηλυκοί και τήν πληθυντικήν τοΰ ουδετέρου, ήγουν’ aliqua άντΐ 
τοΰ aliquae. Μετά τά μόρια*  si, no, nisi, num, quo, quanto, αποβάλλε­
ται τό ali, otov' si quis. εάν τις, άντΐ τοΰ si aliquis*  quanta quit», δσ.ω 
τνς, κ· *.  λ.

ΚΕΦΑΛ. kA 
Ι’ίμα (verbtnnk 

ί. Τά τοΰ ρήματος παρεπόμενα είναι*  τύπος (forma), διάθεσις η γέ­
νος (genus), έγκλισις (modus), χρόνος (tempos), αριθμός (numerus), πρό- 
σωπον (persona), συζυγία (conjugatio).

2. Τύποι είναι δύο’ ενεργητικός (activum), παθητικός (passivum).
3. Κατά τάς διαθέσεις διαιρείται τό ίήμα τοΰ μέν ενεργητικού τύπου 

είς δύο*  μεταβατικόν (transitivum), otov’ amo amicum, αγαπώ τόν φίλον, 
καί ουδέτερον (neutrum), ή αμετάβατου (intransitivum), otov*  vivo, ζώ, 
τοΰ δέ παθητικού τύπου είς τρία’ ά) κυρίως παθητικόν μεταβατικού ρή- 
ματος, οίον amor ab amico, άγαπώυ.αι άπό τόν φίλον, β) αποθετικόν 
(deponens) μέ ούδετέραν σημασίαν, οιον’ morior, αποθνήσκω γ') αποθε­
τικόν μέ μεταβατικήν σημασίαν, οίον*  hortor amicum, παραινώ τόν φίλον.

Ση μείωσις. 'Ρήματα παθητικά μέ μέσην σημασίαν είναι σπάνια, 
οίον*  delector, ευφραίνομαι, άντΐ τού me delecto, εύφραίνω έμαυτόν. Εύ- 
ρίσκονται καί όλίγα ούδετερα, εχοντα παθητικόν σχηματισμ-όν τών πα- 
ρωχημενων χρόνων και ονομαζόμενα διά τούτο ούδετεροπαθητικά (neu- 
tropassiva), περί τών οποίων βλ; κεγ. ΚΣΤ’. τελ.

Εγκλίσεις είναι τεσσαρες όριστική (indicativus), ύποτακτική (con- / 
junctivus), προστακτική (imperativus), άπαρέμφατος (infmitivus). /

5. Χρονοι εινα: έξ*  ένεστώς (praesens), παρατατικός (imperfcctum^ ; ;η,. 
μέλλων (futurum), παρακείμενος (perfectum), ύπερσυντελικός (plusquar^f^ 
perfbctum), μέλλων τετελεσμένος (futurum exactum). 'ο παοακείμενά> 
έχει δύο σημασίας, τήν τού 'Ελληνικού άορίστου καί τήν τού κυρίως πα- ’
ρακειμένου. 'Η μετοχή (participium) έχει τήν αύτήν χρήσιν μετά τής Ελ­
ληνικής. Τό Γερούνδιον (Gerundium) έπέγει τόν τόπον τών πλαγίων πτώ­
σεων τής απαρεμφάτου. Περί τού σουπίνου (supinum) βλ. τήν σύνταξιν*  
εχει δε σημασίαν 'Ελληνικής απαρεμφάτου εις τινας περιστάσεις.

θ’, Αί συζυγίαΐ είναι τέσσαρες καί διακρίνονται κατά τά τού ενεστώ­
τας απαρέμφατα, έχοντα τάς εφεξής καταλήξεις.

I are II ere III ere IV ire.
Τό πρώτον καί δεύτερον πρόσωπον τού ενεστώτας τής όοιστικής λή­

γουν κατα τούτον τόν τρόπον’
ο, as II eo, es III o, is IV io, is.
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ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'.
Σχηματισμός χρόνων.

ΟΙ αρχικοί χρόνοι, από τού; οποίου; οί λοιποί παράγονται, είναι δ έ- 
νεστώ; τή; οριστικής, ό παρακείμενο; τής δριστικής, τό σουπίνου καί ό έ-

01 αρχικοί χρόνοι τών παθητικών (καί αποθετικών) ρημάτων είναι 
τρεις* ό ένεστώ; τής οριστικής, ό παρακείμενο; τή; οριστική; καί ό ένε­
στώ; τή; απαρεμφάτου. >

νεστώ; τής απαρεμφάτου, καί έχουν τάς καταλήξεις ταύτας.

I
ένεστώ; παρακείμενος σουπίνου απαρέμφατο
0 avi atvm are

II eo ui itum ere
III 0 i ή si turn ere
IV io ivi itum ire

ένεστώ; παρακείμενο; απαρέμφατο;
I or atus sum ari
n eor it us sum eri
1Π or tus sum i <
1V ior itus sum iri

Σχηματισμός των πβραγώγων χρόνων.

'?. Άπδ τόν ενεστώτα τή; οριστική; amo, moneo, scribo, audio, πα- 
p άγονται.

ά) ένεστ. όριστ. παθητ. τό ο μεταβάλλεται εί; or amor, moneor
β') ένεστ. ύποτ; ένεργ. τό ο τής ι μεταβάλ. εΐ; em amo—amem*  τό ο 

τών άλλων συζυγιών εΐ; am moneo—moneam.
γ ) ένεστ. ύποτ. παθ. τό m τοΰ προηγουμένου μεταβάλ. εΐ; r*  amor, 

monear.
δ') παρατ. όριστ. ένεργ. τό ο τή; I μεταβάλ. εί; abam*  amo—amabam 

Τό eo τή; II εί; ebam' moneo—monebam. To ο τή; Ill καί TV εΐ; ebam*  
scribo—scribeqam, audio—audiebam.

έ) παρατ. όριστ. παθ. τό m τοΰ προηγουμένου μεταβ. εί; r" amabar, mo· 
ncbar,

7 ) μέλλ. ένεργ. τό ο τή; I μεταβ. είς abo, τό co τή; II εις ebo, τών 
δέ άλλων τό ο εί; am*  amo—amabo, moneo—moiiebo, scribo—scri- 
bam, audio—audjam.

ζ ) μέλλ. παθ. τό bo τοΰ ένεργ. μέλλοντος μεταβ. εΐ; bor τό am εΐ; 
ar*  amabor, monebor, scribar, audiar.

ή) μετοχή; ένεστ. τό ο τής I μεταβ. εί; ans*  amo — amans. To eo τή; 
II εί; ens· moneo—monens. Τό ο τή; Ill καί IV εις ens*  scribo — scribens, 
aradio. audiens, 5 5

θ') Γερούνδιον’ τό s τής μετοχής μετα§. εΐ; dum’ amans—amandum, 
monens—moncr.di’.m, scrimps-«mmribend'-m, aum ms—-audiendum.
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ί) μετοχής μέλλ. παθητί τό dutm τοΰ Γερουνδίου μεταβ. είς dus, da? 

dum, arnandus, a*  um.
2. ’Από τόν παρακείμενον τής όριστικής  amavi, momri, scripei, fftlditi 

παράγοντα·..
*

ά) παρακ. ύποτ. ένεργ.. τό i μεταβ. εί; erim*  amavi—amavcrrm, mo- 
Eui—~monuerim scrips?—scripserim, audivi—audiverim.

β') υπέρ?. όριστ. τό i μεταβ. είς eranT araavi—amaveram.
γ'/ ύπεοσ. ύποτ. τό i μεταβ. είς isscm*  amavi—amavissem.
δ') μέλλ. τδτελεσμ, τυ i μεταβ. εί: ero' amavi—amavero.
έ) άπαρέμφ. παρακ» τό ΐ μεταβ. είς isse*  amavi—amavisse.
3. ’Από τό σουπίνον  amatum, monitum, scriptum, audjtum, παρά»» 

γονται
*

ά) μετοχής μέλλ. ένεργ. τό um μεταβ. είς urus, a, um*  amatum—* 
amaturus, monitum — mcniturus. scriptum—ecripturus, auditum—an—- 
diturus.

β') μετοχής παρακ. πα.0. τό um μεταβ. είς us, a, umc amatum-—a- 
matus, a, um, monitum — monitus a, um.

4. ’Από τόν ενεστώτα τής απαρεμφάτου τού ενεργητικού παράγοντα/
ά) ή ομόφωνος προστακτι-.ή παΟ. amare, monere, scribere,audire.
β') προστ. ένεργ. τοΰ re αποβάλλεται' ama, mone, scribe, audj;
γ') άπαρεμφ. ένεστ. παθητ. τό e I, ΙΙ^καΙ 1V μεταβάλλεται εί; ί*  

amare—amari.monerc—monen, audire—audiri'%0 δέ ere της III εις i*  
scribe re—scribi.

S') παρατ. ύποτ. ένεργ. εις τό re προσθέτεται m. amare—amarem_
monere— monorem,

ε) παρατ. ύποτ. παΟητ. τό m τού προηγουμένου μεταβάλλεται εις r*  
amarer, moneror,

ΚΕΦΑΑ. KB'.
ΒοηΟη-ιχον όηαα esse είναι.

‘ . I

To esse ονομάζεται βοηθητικόν, επειδή χρητιμεόει ώς βοήΟηυ.α εί; τόν
σχηματ ισμόν τ ινων χρόνων τών άλλων ρημ

‘Οριστική.
Ενεστ. ‘Εν/ sum, e:s, est

Π λ. siim us, estis, sunt.
Παρατ. 'Εν. eram, eras, erat

Βλ. era mus , eratis, erant.
ΒΙέλλ. 'Εν ero, eris, erit

Π) e-’ r\ . eriHs, erunt.
Π αρα IVl, ■;yfdil·. i
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ΠΧ funnus, fuistis, furSunt ή fuere^
*Τπ$ρσ. ‘Evi fucram, fueras,fuerat

Πλ. fueramus, fueratis, fueranS.
Mik τετ. Εν. fnero, fueris, fuerit

ΠΧ fuer^mas, fuerit», fuerint.
ί’ποταχτικ'ή.

?ev. shs
Πλ. slrnus, sit Is, shit;

Παρατϊ Εν. essem, esses, esset $ foretn, fores, foret
Πλ. essemus, essetis, essent forent.

Παραχ. *Ev.  fuerim, fueris, fuerit
ΙΠ. fuer^mus, fucritis, fuerint.

Trceptf*  Ευ» fuissem, fuisses, fuisset
Πλ. fufescniusi fulssetis, fuissent.

ΠρσσταχτικΑ

*Ev. β'. πρσ. es καί estb, γ*.  πρ. csto?
Πλ; β'. «ρσ·. este καί cstdto, γ\ πρ, sunto*

’Anaf iu^arcv.
’Ενεστ. esse
I lap αχ. fufeee
ΜέλΧ fore £ futurum, am, um (πλ. futures, as, a) esse.

Μίταχτί.

’Ενϊστ. ens, γεν. entis (άχρηστοί)·
Μέλλ*  faturus, a, um.

Σημ,. Ουτω σχηματίζονται xal τά σύνθετα, οίον' adsum, adfui, ades" 
se, παρεΐναΓ abesse, άπεΐναι’ deesse, έλλείπειν*  pbesse, βλάπτειν’ praees” 
se, έπιστατεΐν. ΜετοχαΙ τοϋ ενεστώτας ίέν ύπάρχουν, εί μλ τά absens ά" 
πών, καί praesens, παρών. Τό prosum, ώφελώ, παρενθέτει d μετά τό pr° 
δπου ακολουθεί φωνήεν, οίον’ ένεστ. prosum, prodes, prodest, prosumus? 
prodostis, prosunt, παρατ. proderam, μέλλ. prodero, προστ. prodes, άπα*  
ρεμφ. prodcsse.

ΚΕΦΑΑ. Κ.Γ'.
Πίναξ των τίσσάρων συζυγιών.

4. Evsfyvjt'.xiv.

ΟΓΙΣΤΙΚΗ.
I II III IV

’Ενίστώς.

άγαπώ I νουθετώ I γράφω 1 άκοόω
Εν. amo | moneo scribo ' audio’
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amas 
a mat

π mones 
monet

scribis
I scribit

audis 
audit

Πλ. amain ng monemus scrib^mus ; audimus
a maf ia monetis 1 Rcrib*tis auditis
amant iftonept I scribunt audiunt

iyiwtov ένουθέτουν έγραφον Ifcouov
£v*  amabam monebam scribebam atidiebam

amabas monebas scribebas audiebas
amabat monebat scribebat audiebat

Πλ. amabamus monebamus seribebamus audiebamus
amabat is monebatis scribebatis audiebatis
amabant r mon ebant

wa
scribebant 

λων.
audiebant

θά αγαπήσω θά νουθετήσω θά γράψω θά άnotice^
Bv. amabo monebo scribam audiam

amabis mouebis scribes audies
amabit monebit scribet audiet

Πλί amabamus monebimus scribemus audiemtis
amabitis monebitis scribetis audiet is
amabunt monebunt

Παραχε
scribent 

ίμ.&νος.
audient

ίγάπνισα έ νουθέτησα ίγραψχ ίχουσαΈν, amavi nioniii scrips! audivi
amavisti monuisti scripsisti audivisti
amavit monuit scripsit audivit

Πλ. amavmius monuimus scrips^mus audivYmus
amavistis monuistis scripsist is audivistis
amaverunt monuerunt

Τπερσυνι 
—νουθετήσε.

scripserunt 
ελιχός.

—γράψει

audiverunt

είΖα «γαπηση —ακούσει’Εν. amaveram monueram scripseram audiveram
amaveras monueras scripseras audi veras
amaverat monuerat scripserat andiverat

Πλ. amaveramus monueramus scripseramus audixeramns
amavcratis monuerat is scripseratis audiveratis
amaverant monuerant

Μέλλων τετ
scripserant 

ελεσμίνος.
audiverant

Θά ηγάπζσα
Έν. amavero

θά ένουθέτησα θά έγραψα Θά Ακόυσα
monuero scripsero audiveroa ma ver is monueris scripseris audiverisamaverit monuerit scripserit audiverit
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Πλ. amaveifJmus monuermus scrtpserymus aadivenmus

aifiavcritis moaner it is ecripsgritis audiveiitis
amaverint moouerint scripserint audiverint

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ.

Ε/εστώς.

νά αγαπώ νά νουθετώ νά γράφω νά Μκουω
Ίίν. a mem monearo seriba m audiam

ames moneas scribas andias
amet moneat scribat audiat

Π).. amemus moneamus scri barons audiamus
amet is moneatis scribatis andiatis
ament moneant sc riba nt audiant

Ils ρζτατικός.

'Ev. a ma ram monerem ncr.be rem atidirem
a mares moneres scriberes andires
amaret moneret scriberot audiret

Ώλ. amaremus monerem us scribercmus audiiGinus
amaretis moneret is jcriberetis aiidircEis
amarent monerens scr brrent audirent

Παρακείμενος.

Έν. amaverim monuerini scripserim audiverim
amaveris monueris scripSerjs audiveris
ajUaverit monuerit scripserit audiverit

Ij>. amaverimus monuerimns scripserimus audiverimus
amaveritis monuerit is scripseritis audiveritis
amaverint inonuerint scripserint 1 audiverint

Υπερσυντέλικός.

*Ev. amavissem monuissem seripsissem audivisseni
amavisses montiisses scripsisses andivisses
amavisset monuisset scripsissset audivisset

Πλ. amavissemus monuisseoius scripsissemus audivissemus
a mavis set is monuissetis scripsissetis audivissetis
amavissent monmssent scripsissent audivissent

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ.

Έν. 2. αγάπγ.σε νουθέτησε γράψε ακούσε
a ma mone scribe audi
αγάπα νουθετεί γράφε ακούε
amato moneto i cribito audito
ό. amato ajoneto । f cribito audrto
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ΙΓλ. 2. αγαπήσετε νουθετήσετε γράψετε ακούσετε
a mate monete scribite audlte
αγαπάτε νουθετείτε γράφετε ακούετε
amatote monetdte scribitote auditote

3. amanto monento scribunto audiunto
απδρεμφδτον.

αγαπάν ντεουθεΐ? γράφειν ακούει?
Έν. amare ■ moncre sc ribo re audire
Παρ. amavisse monuisse scrips isse audivisse
Μλ. amaturum moniturum scripturum auditurum

(am, um)esse (am, um) esse (am, um) esse (am, um) esse
ΓΕΡΟΤΝΔΙΟΝ.

του αγαπάν τοΰ νουθετειν τοΰ γράφειν τοΰ άκούειν
Γεν. amandi monendi scribendi audiendi
Δοτ. amando monendo scri'oendo audiendo
Αιτ. amandum monendum scribendum audiertdum
’Λφ. amando monendo scribendo audiendo

ΣΟΥΠΙΝΟΝ.

είς τό νά αγαπώ — νά νουθετώ — νά γράφω = νά ακούω
amatum j monitum scribtum auditum

ΜΕΤΟΧΗ,

Ενίστώς,

αγαπών νουθετώ? γράφων άκούων
amans, ntis monens, ntis scribens, ntis audicns, ntis

Μίλλων.

άγαπησων νουθετχσων γράψων άκούσων
amaturus, monitiirus, scripturus, auditurus

a, um a, um a, um a, um
Ούτω κλινονται καί τά έφεζή;’

I. κατά τά amo*
laudo, laudavi, laudatum, laudare, επαινεί?.
voco, vocavi, vocatum, vocare, έπαινεΐν.
vitupero, vituperavi, vituperatum, vituperare, ψέγει?; 
laboro, Jaboravi, laboratum, laborare, κατασκευάζει?.

Π. κατά τό moneo
noceo, nocui, nocitum, nocere, βλάπτει?.
terreo, terrui, territum, terrere, εκπλήττει?.
praebeo. praebui, praebitum, praebere, ποοσφέρειν.
inhibeo, inhibui, inhibitum, inbiherje, εμποδίζει?.

(rPAMM. OYAEPIXOY)
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ΠΙ, κατά τό scribo*
dico, dixi, pictum, dicSre, λέγειν:
vinco, Vici., victum, vincere, νικάν.
claudo, clausi, clausum, claudere, κ>είειν.' 
lego, legijlectum, legere, «ναγιγνώσκειν.

IV. κατά τό audio*
inunio, munivi, munitum, munire, περιτειχίζει^.' 
puriio, punivi, punitum, punire, τιμωρεΐν.
custodio, custodivi, custoditum, custodire, φυλάττειν.’ 
erfidio, erudivi, eruditnm, erudire, έκπαιδεύειν.

2. Παθητικόν. 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. 
’Ενεστώ^.

gst

■αγαπώμαι 'νβυΘετ^ψαι γράφομαι ακούομαι
εν. amor moneor scribor audior

amaris moncria scriberis audiris
amatur monetur scribitur auditor

πλ. amamur monemrir scribimur audimur
amamini monemini scribimini audimfni
amantur monent ur scribuntur audiuntur
h:ij' - ; Παρατατικός,

τηγαπώμην ένουΟετούμην έγραφόμχό •ηκουύμγιν
έν. amabar monebar scribebar audiebar

amabaris monebiris ocribebaris audiebaris
(re) (re) (re) (re)

amabatur monebatur scribebatur audiebatur
πΐ. amabamur monebamur scribebamur audiebamur

amabamini monebamini scribebamini audiebamini
amabantur monebantur scribebantur audiebantur

Μέλλω v.
•

Θά άγαπχθώ Θά νουθετηθώ Θά γραφθώ θά άκουσθώ
έν. amabor monebor scribar audiar

amaberis(re) moueberis (re) scriberis (re) aupieris (re)
amabitur monebitur scribetur audietur

πλ. amabimur monebimur scribemur aupiemur
amabimini monebimini scribemili ί audiemini
amabuutur monebuntur scribentur audientur

Παρακείμενος.
χγαπγ,Οην, ένουθετηθην. έγράφην, ιήχούσθην,

έν. amatusi monitus) scriptusl auditus) sum
a, um ) a. um) a, um; a, um) es
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Πλ. amati) 
ae, aj

moniti) scripti
ae, a) ae, a

ΤΊοερσυντελικό;.

j auditi-j sumus 
ae, a) estis 

sunt

εινα άγ^πγιΟΫί,—““ νουθετηθώ, — γραφθώ, άκουσΟΰ
*Εν, amatusj monitus) seriptus audjtus) eram

a, um! a, um) a, um j a, um) eras 
erat

η λ. amati] 
ae, aj

moniti) scripti'
ae, a ) ae,a!

Μίλλων τετελεσμένο;.

auditi) eramus 
ae, a) erat is 

erant

θά ήγαπ'Ζθγϊν,. Οά ένουθετηθην, Οά έγράφνιν . θά η*ούσθ·/)ν·
X a mat us 

a, um
monitus) 

a, um)
seriptus

a, um
auditus) ero 
a, nm) er is 

erit
nXj amati) moniti). scripti j auditi) erimus

ae, a) ae. a j ae, a.

ΓΠΟΤΛΚΤΙΚΓΓ.
Ενίστώς.

ae.a) eritis 
erunt

νά άγαπώμαι νά νουθετώριαι νά γράφωμαι νά άκούωμαι
Γ£ν. amer monear scribar audiar

ameris(re)
ametur

monear is (re) 
moneatur

scribaris ( 
scribatur

re) audiaris (re) 
audiatur

Πλ. amemur moneamur scribamur audiamur
amemini moneamini scrjbamin audiamini
amentur moneantur

Hip α.τα.~

scribantur 

ικός.
audiantur

Εν. amarer monerer scriberer audirer
amareris(re) monereris (re) scribereris (re) audireris fre)

amaretur moneretur seriberetui audiretur
Πλ. a ma rem ur moneremur scriberemur audiremur

amaremini moneremini scriberemini audiremini
amarentur monerentur

Παοζκε

scriberentur 
μένος.

audirentur

Έν. amatus) 
a, um)

monitus) 
a, um)

seriptus)
a, um)

auditus) sim 
a, um' sis 

sit
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m. amati) monjti ) script!) audjti ) sjmus
ac,aj ae, a

ί’π

) ae, a!

ερσυντελικές.

ac,a.! sit is 
siiit

Ev. amatus) moniius) scriptus ) auditus) essem
a, um! a, urn) a, um ) a, um ) esses 

esset
m. amati) monitiji seriptj) anditi) ess^mus

ae,aj ae, a)

ΠΡΟ

ae, a)

ιΣΤΔΚΤΙΚΠ.

ae,aj essctis 
essent

ΔΠΑΡΕΜΦΑΤΟΝ-

Ev. 2, αγαπήσου νουθετήσου γράψου ακούσου
a ma re monere scribere audire
αγαπώ νοέθετου γράφου άκούου
amator morietor serib’tor auditor

3. amator monetor scribitor auditor
Π>. 2.άγαπηθήτε νουθετήστε γραφθήτε άκουσθητε

amamini monemxni scribimxm addituUii
άγαπάσθε νουΟετεΐσθε γράφεσθε άκοόεσθε
amaminor moneminor seribiminor audiminor

3. amantor monentor scribuntor audiuntor

ΣΟΓΠΙΝ'ΟΝ.

άγαπάσθε νουθετεΐσθε γράφεσθαι
’Ενες, amari moneri seribi
Flap, amatum moietum seriptum

arn,um esse am, um esse am, um esse
ΜΔ. amatum iri monitum iri seriptum iri

Ούτω /Δίνονται και οί έςη; παθητικοί, 
I. κατά τό amor" 

laudor, Uudatps sum, laudari, αίπαινεΐσθαι. 
vccor, vocatus sum, yocari, καλεΐσθαι.

νά άγαπζθώ νά νουθετηθώ | νά γραφθώ
amatu monitu script u

ΜΕΤΟΧΗ.
Πρ. άγαπζθείς νουθετηθείς γραφθείς

amatus monitus scriptus
a, um a, um a, um

Μλ. άγαπητέος νουθετητέος γραπτεος
amandus monendus scribendus
a, um a, um a, um

άκούεσθαι 
audiri 
auditum
am, um esse 
auditum iri

νά άκουσθώ 
auditu

άκουσθείς 
audit us
a, um 
άκουστέος 
audiendus
a, um
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vituperor, vituqeratus sum, vituperari, ψέγεσθαι. 
lahobor, laboratus sum, laborari, κατασκεύάζεσθαι» 

Π. κατά τό moneor 
admoneor, admonitus sum, admoneri, παραινεΐσθαί. 
terreor, territus sum, terreri, έκπλήττεσθαι. 
pracbeor, praebitus sum, praeberi, προσφέρεσθαι· 
inhibeor, inbibitus sum, inhiberi, έμποδίζεσθ-au

III. *ατά  τά scriber*  

dicor, dictus sum, dici, λέγεσθαι. 
vincor, victus sum, vinci, νικασθαι. 
claudor, cldfisus sum, claudi, κλείεσθαι. 
legor, lectus eum, legi, άναγινώσκεσθαι.

IV, κατά το audior*  

munior, munitns sum, munlri περιτιχείζεσθαι. 
punior, punitus sum, puniri, τιμωρεΐσθαι. 
custodior, custoditus sum, custodiri, φυλάττεσΘαι. 
erudior, cruditus sum, erudiri, έκπαιδεύεσθαι. 
Σ η μ ε ί ω σ ι ς ά) Εις τον παρακείμενον της πρώτης συζυγίας γ-ινβ - 

ται έκ του avi καί ave, δπου ακολουθεί r ή s, διά συγκοπής μακράν a. 
Τοιουτοτρόπως δυνανται νά μεταβάλλωνται π. χ. τά amavisti, amavisseu, 
amaverim, εις amasti, amassem. amirim κτλ. Σπανιωτέοα είναι η τοιαύ - 
τη συγκοπή εις την δευτέραν καί τρίτην, π. χ. norunt έκ τού noverunt. 
Εις δέ την τετάρτην δύναται νά άποβάλληται τό ν του παρακειμένου 
καί τών λοιπών χρόνων π. χ. audii, audjerunt, αντί τού audivi, audive- 
runt. Τό δέ Η συναιρείται καί μακράν i, π. χ. audisti, audissem, αντί 
τοΰ audiisti, audiissem.

β') Τό τρίτον πρόσωπον τοΰ ένεργ. παρακειμένου σχηματίζεται καί εις 
orc αντί τοΰ erunt, π. χ. amavere, άντί τού amaverunt, ομοίως*  mo- 
nufre, scripsere, audivere.

γ') Τά dice, λέγω, duco, οδηγώ, facie, ποιώ, fero, φέροι, αποβάλλουν 
τό e της ενεργητικής προστακτικής, ήγουν*  die, due, fac, fer.

δ ) Αντί τοΰ ris τοΰ δευτέρου προσώπου τών παθητικών χρόνων είναι 
εύχρηστος καί ή εις re κατάληξις οιον*  amare, amere, amabare κτλ. αντί 
τών amaris, ameris, amabaris.

έ) Ό παθητικός παρακείμενος, ύπερσυντελικός καί τετελεσμένος μέλ- 
λων σχηματίζονται καί μετά τών fui. fueram, fuero, άντί τών sum 
cram, θτο, π. χ. amatus fui άντί τοΰ amatns sum, amatus fueram αντί 
τοΰ amatus eram, amatus fuero άντί τοΰ amatus ere. Μάλιστα δέ διά 
τον τετελεσμένον μέλλοντα προτιμάται ό μετά τοΰ fuero σχηματισμός,

7 ) Η μετοχή τοΰ παθητικού μέλλοντος τινών ρημάτων, σχηματίζεται 
καί είς undus, οίον*  potiundus, faciundus, άντί τών potiendus faciendus.
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ζ ) Τά εις ίο ρήματα τίς τρίτης αποβάλλουν τό i δπου άκολουθεΐ άλλο 
ι, ομοίως καί πρό τοΰ ο τοΰ δευτέρου προσώπου τής ενικής προστακτ. καί 
τοΰ παθητικού ενεστώτας, οιον*  aeeipere, λαμβάνειν, ένες. accipio, acci- 
pis, aecipit, accipiyaus, accipitis, accipiunt*  παρατ. aecipiebam’ μέλλ. 
accipiam*  μετοχ. accipiens·*  γερούνδ. accipiend? προστακτ. accipe’ (πα^ 
ρακ. accepi*  βουπΐνον acceptum) παθ. ένεστ. accipior^ aeciporis, accipitur*  
υποτ. accipiaris κτλ. Ουτω κλίνονται καί τά έςής.

interLeio, interCeci, interfectum, interficere, φονεύω, 
rapio, rapui, raptum, rapere, άρπάζω.

ΚΕΦΑΑ. ΚΔΪ
Αποϋβτικί ργήι,ατα.

Αποθετικά ονομάζονται τά ρήματα μέ παθητικόν σχηματισμόν kaJ 
«σημασίαν μεταβατικήν ή ούδετέραν. ’Η χρήσις τών αποθετικών συμφωνεί 
με την τών τοιούτων ρημάτων τής απλής γλώσσης, π. y. imitor aliquem, 
μιμούμαι τινα. Εκτός αλών τών χρόνων τοΰ παθητικού λαμβάνουν τά α­
ποθετικά και τό γερόύνδιον και σουπΐνον τοΰ ενεργητικού. Προσθέτεται 
οέ εις τάς μετοχάς καί ή ενεργητική μετοχή τοΰ ενεστώτας καί ή τοΰ 
μέλλοντος είς urus, ή δε μετοχή είς andus και endus λαμβάνει παθητι. 
κήν σημασίαν. ‘Ομοίως σχηματίζονται έκ τούτων δύο απαρέμφατα'τοΰ 
μέλλοντος μέ ενεργητικήν καί μέ παθητικήν σημασίαν.

Παραδεί^ΐΛχτα,
Ενεστώς.

παραινώ φοβούμαι ακολουθώ κολακεύω

Ίίνεστ.

hortor, vereor, sequor, blandior
Παριχειμ,ίνες.

hortatus sum, vcntus sum, seciitus sum, blanditus sum.
ΔΠΛΕΜΦΑΤΟΝ. i

hortari, vereri, sequi, plandiri
Παρ. hortatuin—veritum—secutum—blanditum
Μλ. ένργ. hortaturum—*veriturum —-secuturum—blanditurum esse.
Μ λ. παθ. hortandum—verendum—secquendum—blandjendum esse.

Ένεστ.

ΓΕΡΟΓΝΔΙΟΝ.
hortandi, verendi, sequendi, qlandiendi.

ΣΟΓΠΙΝΟΝ.
bortatum, veritum, secutum blanditum
hortatu, veri'u, sccutu, blanditu

ΜΕΤΟΧΗ.
hortans, verens, sequens, blandiens*

Παρ. hortatus, veritus^ seciitus, blenditus’
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Wi; ένργ. bortaturus, veriturus, secuturug, blanditurus. 
Μλ. παθ. hortandas, vcrendus, sequendus, biandiendus.

ΚΕΦΑΑ. KE'.
Κατάλογος τών χατα παρακΕΪμ.ενον και σουπϊνον άνω^άλων βημάτων.

I. ΠΡΩΤΗ ΧΓΖΓΓΙΔ.

«repo, crcpui, crepitum, Prepare ϊγ&. ’Ωσαύτως discrepo, διαφέρω;
cube, cubui, ‘cubitum, κοίτομαι. Ωσαύτως*  accubo, κατακλίνομαι έπΐ 

δείπνω.
do, dedi, datum, dare, δίδω. ’Ωσαύτως τά μετά δισύλλαβων προθέσεων 

σύνθετα, olov*  circumdo, circumdedi, circumdatum, circum- 
dare, περικυκλώνω*  venundo, πωλώ. Τα δε μετά μονοσυλ­
λάβων σύνθετα είναι τής τρίτης συζυγίας, οιον*  addo addidi, 
additum, addere, προσθέτω, ομοίως’ condo, κτίζω, roddo, 
αποδίδω.

domo, domui, domitum, δαμάζω’ pcrdomo, καταδαμαζω.
frico, fprciii, frictum, (catam), τρίβω.
juvo, juvi, jutum (juvatum) βοηθώ. Ωσαύτως*  adfuvo, 
lavo, lavi, lautum, (lotum, lavatum), λούω.
mico, micui, πάλλομαί, στίλβω. To dim‘co, μάχομαι είναι όμαλύν.’
qdico, plicui (avi), plic'tiim (atum), πτύσσω, διπλώνω. Ωσαύτως’ ex- 

phco, cui (cavi), citum, αναπτύσσω, εξηγώ.
seco, secui, sectnm, κόπτω’ disseco, διατέμνω.
sono, sonui, soiPtum, ήχώ’ consbno, συμφωνώ.
ato, sleti, statum, stare, ίσταμαι. ΓΟμοίως τά μετά δισύλλαβων σύνθετα*  

antesto, antesteti, antcstatum, antestare, υπερέχω. Τά δέ με-ί 
τά μονοσυλλάβων σύνθετα έχουν stili είς τον παρακείμενον, 
οίον’ consto, censtdi, eonstatum, συνίσταμαι. Τό δέ pricsto.^ 
παρέχω, έχει praestiti, prajstitum.

. . MBl OO&OO III···

ΚΕΦΑΑ. ΚΣΤ'.
Π. ΔΕΓΤΕΡΔ ΣΤΖΤΓΙΔ.

algeo, alsi, alg^re, είμαι ψυχρός, 
ardeo, arsi, arsum, καίω.
augeo, auxi, auctum, αύξάνω,
caveo, cavi. cautum, φυλάττεσθαι, εύλαβεϊσθαι. Ώστύτως, praecaveo, 

προφυλάττομαι.
censeo, censui, censum, νομίζω, recenseo, εξετάζω επικρίνω;
cieo, civi, citum, ci-re, και κατά την τετάρτην*  cio, civi, citum, cm*,  

Ωσαύτως’ excieo, excivi, excitum, exciqre. καί excio, 
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excivi, excitum, excire, άνακινώ, εκκαλώ. Τό μεν excitus 
σημαίνει άνακινηθεις, το δέ excitus, έκκληθείς.

xlelea, dekvi, pelgtum, έξαλείφω, αφανίζω.
doceo, docui, doctum, διδάσκω. 'Ωσαύτως*  ^doceo.
fateor, fassus sum, fated, ομολογώ’ ομοίως*  confiteor, confessus sum, 

•confiteri. ομολογώ’ profiteer, επαγγέλλομαι.
faveo, favi, fautum, εύνοώ.
ferveo, fervi (ferbui), πυρώνω βράζω.
fleo, flevi, fletum, κλαίω.
foveo, fovi, fotum, θάλπω.
frigeo, frixi, ριγώ, κρυώνω.
fulgeo, fulsi, αστράπτω.
haereo, haesi, haesum, κολλώμαι. Ωσαύτως*  cohaereo, συνάπτομαιέ 
indulge©, iadulsi, indultum, συγχωρώ, παρορώ. Ύ
jubeo, jussi, fussum, διατάττω.
iuceo, luxi, φέγγω.
lugeo, luxi, πενθώ, λυπούμαι.
manco, mans:, mansum, μένω. 'Ωσαύτως*  remaneo, μένω όπίσωί
misceo, miscui, mixtum (mistum), μιγνόω, άνακατόνω.
misereor, miser’tus (misertus) sum, ευσπλαχνίζομαι.
mordeo. momordi, morsum, δάκνω.
moveo, movi, motum, κινώ. ’Ωσαύτως’ admoveo, admovi, adniotum, 

προσάγω.
mulceo. mulsi, mulsnm, θέλγω.
neo, nevi, netum, κλώθω, γνέθω.
oleo, άχρηστον. ’Εκ τούτου’ adolesco, adolevi, adultum, μειρακίζομαι; 

αυξάνω’ aboleo (abolesco), abolevi, abolitum, άκυρώ, αναιρώ’ 
obsoleo(esco),evi, etum, gexoleo(esco), βνΐ,βΙυΕη.παλαιούμαι.

paveo, pavi, φοβούμαι, τρέμω.
pendeo, pependi, pensum, κρέμαμαι;
pleo, άχρηστον. ’Εκ τούτου’ compleo, complevi, completum, αναπληρώνω*  

impleo, expleo, γεμίζω.
prandeo, prandi, pransum, άριστώ γευματίζω, (pransus. ένεργητ. γευ-, 

ματίσας).
reor, ratus sum, reri, νομίζω, εγκρίνω.
rideo, risi, risum, γελώ. 'Ωσαύτως’ dendeo, derisi, derisum, καταγελώ, 
sedeo, sedi, sessum, κάθομαι. "Ομοίως’ obstdeo, obsedi, obsessum, πο­

λιορκώ.
spondeo, spopondi sponsum, υπόσχομαι. 'Ομοίως’ respondeo, respondi, 

reSpansum, αποκρίνομαι.
stride©, stridi, συρίττω. τρύζω.
suadeo, suasi, suasum, συμβουλεύω’ persuadeo, καταπείθω.
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teneo, tenui, tntum, κρατώ κατέχω*  'Ομοίως*  abstineo, abstinui, abs- 

tentum, abstinerc, απέχω’ contineo, περιέχω*  attineo, perti·· 
neo, άνήκω.

tergeo, torsi, tersum, σμηχω σπογγίζω.
tondeo, totondi, tonsum, κουρέω’ ’Ομοίως*  detondco, detondi, detonsum^ 

άποκείρω.
torqueo, torsi, tortum, στρεβλώνω.
torreo, torrui, tosium, φρύγω, ζηραίνω.’
turgeo,, tarsi, όγκοΰμαι φουσκόνομαι.
urgeo, ursi, έπίκειμαι, βιάζω.
video, vidi,visum, βλέπω, ΓΩσαύτως*  invideo, φθονώ, pracvideo,προβλέπω^ 
voveo, vovi, votum, εύχομαι.

Ούδετεροπαθητικά. (βλ. Κεφ. 3 σημ.)

audeo, ausus sum, audere, τολμώ, ’Αντί τοΰ ausus sim κτλ. ευρίσκε· 
ταΐ καί ausim.

gaudeo, gavisus sum, gaudere, χαίρομαι.
soleo, solitus sum, solere, ςυνηθίξω.

ΚΕΦΑΛ. KZ'.
Hi tpitu srzrriA.

Σχηματισμός τών αρχικών χρόνων. Κανόνες.
ά) Τά είς uo λιίγοντα σχηματίζουν τόν μέν παρακείμενον είς ui τ6 

δέ σουπϊνον είς utum οίον*
acuo, acui, acutum, acuere, ακονίζω.

β) Τά λοιπά λαμβάνουν si διά τόν παρακείμενον, turn διά τό σου­
πϊνον.

Τά σύμφωνα c, g, h, qu, συναιρούνται μέν μετά τοΰ si είς χ, τρέπον ! 
ται δέ πρό τοΰ turn εις c, οιον*  
duco, duxi, ductum, ducere, οδηγώ, 
rego, rexi, rectum, regere, διοικώ, 
traho, traxi, tractum, trahere, σύρω.' 
coquo, coxi, coctum, coquere, μαγειρεύω.'

To b πρό τοΰ si καί turn τρέπεται είς p, οιον.' 
scriqo, scripsi, scriptum, scribere, γράφω.

Τα είς do σχηματίζονται είς si sum δταν προηγήται φωνήεν, οιον*  
claudo, clausi, clausum, claudere, κλείω.

Τά είς udo σχηματίζονται είς ndi, nsum, οιον*  
accendo, accendi, accensum, accendere, άνάπτω.

Τά εί, mo λαμβάνουν nisi, mtum ή εύφωνίας γάοιν mpsi, mptum,oiov*  
sumo ‘Sumsi η sumpsi, sumtum $ sumptum, sumere, λαμβάνω.

γ 1 Ρέματά τινα της τρίτης, καθώς καί ολίγα τής πρώτης καί δευ- 
Ρ 1 σιασμον είς τόν παρακείμενον και φυλάττουναύ-

(ΓΡΑΜΜ. οτδεριχογ) R 
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τόν εις τούς έκ τοΰ παρακειμένου παραγωγούς χρονους, οιον’ cado—-cCci- 
di ceciderim, cetideram, cccidissem, eecidero, cecidisse.

’δ') ‘Επειδή δέ τά περισσότερα ρήματα τής τρίτης συζυγίας διαφέρουν 
τών άνω κανόνων, άναφέρομεν εδώ καί τά εύχρηστα όμαλα κατ άλφαοητον. 
accendo, accendi, accensum, άνάπτω. ‘Ωσαύτως*  inccndo, succendo, 
accerso, ή arcesso, ivi, Itum, μεταπέμπομαι.
acuo, acui, acutum, ακονίζω.
adipiscor, a depths sum, adipisci, έπιτυγχάνω.
agp, egi, actum, άγω, πράττω. Ομοίως’ abigo, abegi, abactum, απε­

λαύνω’ subigo, υποτάσσω’ cogo (έκ τοΰ coigo), coegi, eoa- 
ctum, cogere, συνάγω, αναγκάζω, 

alo, alui, altum (alitum), τρέφω.
ango, anxi, άγχω.
arguo, argui, argutum, ελέγχω.'
bibo, bibi, bibitum, πίνω. ‘Ομοίως*  imbibo;
cado, cecidi, casum, πίπτω. 'Ομοίως*  occido, occidi, occasion, occidere, 

δύω. Χωρίς σουπίνου’ concido, συμπίπτω*  incido, εμπίπτω*  
accidit, συμβαίνει.

cacdo, cecidi, caesum, κόπτω; Ομοίως*  concido, concidi, concisum, 
συγκόπτω ’ occido, φονεύω.

cano, cecini*  cantum, αδω, τραγουδώ. Τά δέ succmo, £χει succinui, sue- 
centum, συμφωνώ.

capesso, capessivi, capessitum, επιχειρώ.
eapio, cepi, captum, λαμβάνω, παίρνω. 'Ομοίως*  accipio, accepi, acco 

ptum, λαμβάνω*  recipio, excipio, susciplo, δέχομαι.
carpo, rpsi, rptum, δρέπω’ decerpo, άποδρέπω.
cedo, cessi, cessum, υποχωρώ*  accedo, πλησιάζω*  abscedo, αναχωρώ*  

succedo, διαδέχομαι.
cello, άχρηστον*  excello, excellui, excelsum, έζέχω.' To δέ percello, κα^ 

ταπλήττω, perculi, perculsum.
cerno, crcvi, cretum, διακρίνω*  decerno, αποφασίζω, 
cingo, cinxi, ejnetum, ζώνω.
slaudo, si, sum, κλείω. Όμοίως*  excludo, exclusi, sum, αποκλείω^
colo, colui, sultum, γεωργώ, περιποιούμαι*  ωσαύτως incolo, κατοικώ^ 
compesco, compescui, κατακρατώ.
como, compsi, comptum, κοσμώ.
congruo, congrui, αυμφωνώ.
consulo, consului, consultum, συμβουλεύω, συμβουλεύομαι.' 
icoquo, coxi, coctum, μαγειρεύω.
cresco, crevi, cretum, αυξάνω.
credo, credidi, creditum, πιστεύω.
oudo, CfeMb, casum, σφυρηλατώ.
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cupio, ivi, itum, ere, επιθυμώ.
curro, cucurri, cursum, τρέχω' accuro, accurri, καί accucurri, προστρέ- 

χο»’ ωσαύτως4 concurro.
defendo, defendi, defensum, άμύνω, ύπερασπίζω.
dego, degi, διατρίβω.
demo, dempsi, demptum, άφαιρώ.
depso, depaui, pepsitum, δέψω, ζυμώνω.
dico, dixj. dictum, λέγω' interdico, απαγορεύω.
disco, didici, μανθάνω.
divido, divisi, divisum, διαιρώ.
(do), βλ. Κεφ. KE*.
duco, duxi, ductum, δδηγώ*  induce, εισάγω.
emo, erni, emptum, αγοράζω. ’Ομοίως’ adimo, ademi,ademptum, άφαιρώ.1 
(edo), βλέπω, Κεφ. A*.
cxpergiscor, experrectus sum, άνεγείρομαι, έξυπνώ.
facesso, facessivi, facessitum, κάμνω, παρέχω.
facio, feci, factum, ποιώ. ’Ως παθητικόν χρησιμεύει τό fio, factus sum, 

fieri. 'Ομοίως κλίνονται τά μετά ρημάτων σύνθετα, οιον. pa- 
tefacio, patefeci, patefactum, ανοίγω, παθητ. patefio, pa- 
tefactus sum, patefieri*  labefacio, διασείω. Τά μετά προθέ­
σεων σύνθετα κλίνονταΓ perficio, perfeci, perfectum, παθ. 
perficior, εκτελώ, interficio, φονεύω. Τά μετ’ όνομ.άτων είναι 
της I, οιον' aedifico, aedificavi, οίκοδομ.ώ. ’Αντί τοΰ fecerim, 
fecero, έλεγον οί παλαιότεροι faxim, faxo.

fallo, fefeili, falsum, άπατώ.
fcEO, tuli, latum, ferre, φέρω. Ούτως’ afTero, attuli, allatum, affere, προ­

σφέρω. βλ. Κεφ. AA.
fido, fisus sum, fipere, εμπιστεύομαι. Τούτο είναι τό μόνον ούδετερα- 

παθητικόν της τρίτης συζυγίας.
figo, fixi, fixum, πηγνύω, κολλώ. Ούτως afiigo, προσκολλώ.
findo, fidi, fissum, σχίζω. Ωσαύτως’ diffindo, diffidi, διασχίζω.
lingo, finxi, fictum, πλάττω.
ilecto, llexi, ilexum, κάμπτω.
lligo, σπάνιον, conlligo, conflixi, confiictum, μάχομαι.
fluo, fluxi, lluxum, ρέω.
fodio, fodi, fossum, σκάπτω' eflbdio, effodi, eflbssum, άνασκάπτω.
frango, fregi, fractum, διακλώ, τσακκίζω confringo, confregi, confra- 

ctum, συντρίβω.
fremo, fremui, fremitum, μορμυρίζω, γογγύζω;
frendo, frendi, fressum (fresum), τρίζω.
frigo, frixi, frictum (frixum), φρύγω, ψήνω.
fruor, fructus (fruitus) sum, frui, απολαύω.
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fugio, fugi, fugitum, φεύγω*  eflugio, eflugi, effugitum, αποφεύγω, 
fundo, fudi, fusum, χύνω*  prof undo, profudi, profusum, άσωτεύομαί^ 
fungor, functus sum, επιτελώ.
furo, furere, μαίνομαι.
gemo, gemui, gemitum, στενάζω.
gero gessi, gestum, φορώ, πράττω, congero, συνάγω.
gigno, genui, genitum, γεννώ.
glisco, gliscere, έκτείνεσθαι.
glubo, psi, ptum, φλοιζω, ξεφλουδίζω:
gradior, gressus sum, βαίνω*  egredior, egressus sum, egredi, εξέρχομαι; 
hisco, hiscere, χάσκω,
ico, ici, ictum, πλήττω.
imbuo, ui, utum, βρέχω πληρώ. \
incesso, incessivi, προσβάλλω, εφορμώ.
induo. ui, utum. ενδύω.
jacio, jeci, jactum, ρίπτω. Ομοίως*  abjicio, abjecj, abjectum, αποβάλλω^ 

απορρίπτω’ adjicio, προσθέτω’ trajicio, περνώ.
jungo, junxi, junctum, ζευγνύω’ conjungo, ένώνω’ sejungo, χωρίζω, 
invehor, invectus sum, invehi, επιπλήττω.
irascor, (ratus sum), irasci, θυμόνωμαι.
labor, bapsus sum, πίπτω" γλυστρώ*  collabor, collapsus sum, collabi^ 

κρημνίζομαι.
lacesso, ivi, itum παροξύνω, ερεθίζω;
laedo, laesi, laesum, βλάπτω. ‘Ομοίως’ elido, elisi, elisum, έκθλίβω.
lambo, Iambi, λείχω, γλείφω.
lego, legi, ectum, άναγινώσκω’ colligo, cellegi, collcctum, συλλέγω’ do- 

ligo, eligo, εκλέγω. Τα δέ intelligo, εννοώ, negligo, αμελώ, 
και diligo, άγαπώ, σχημ. τον παρακ. εις exi.

lingo, linxi linctum, λείχω.
linquo, linqui. ‘Ομοίως*  relinquo, reliqui, relictum, έγκαταλλείπω. To re- 

liquus σημαίνει επίλοιπος.
lino, levi, litum, αλείφω’ illino, illevi, ilitum.
loquor, lociitus είτε loquutus sum, ομιλώ’ alloquor, προσαγορεύω^ 
ludo, lusi, lusum, παίζω’ illudo, περιπαίζω.
luo, lui, lutum, πληρονω, απολύω.
mando, mandi, μασσώ.
mergo, mersi, mersum, καταβυθίζω.
meto, messui, messum, θερίζω.
metuo, metui, φοβούμαι.
miniscor, άχρηστον, comminiscor, eommentus sum, πλάττω;
mingo, minxi, minctum, κατουρώ.
minuo, ui, utum, σμικρύνω.
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mitto, misi, misum, στέλλ’ dimitto, dimisi, dimissnm, αποπέμπω, 
molo, molui, molitum, αλέθω.
morior, mortuus sum, mori, (μετοχ.· μέλλ. moriturus) αποθνήσκω.
mungo, munxi, munctum, άπομ.ύττω’ συνηθέστερον emungo. 
naniscor, nactus sum, nancisci, επιτυγχάνω.
nascor, natus sum, γεννώμαι*  renascor, renatus sum, άναγεννώμαί; 
necto, nexi? (nexui) nexum, πλέκω.
nitor, nisus (nixus) sum, στηρίζομαι' adnitor, -πασχίζω.
nosco, novi, notum αρχίζω νά γνωρίζω. Ούτως*  ignosco, συγχωρώ. Τ& 

δέ cognosco’ cognitum.
nubo, nupsi, nuptum, υπανδρεύομαι’ obnibo, περικαλύπτω.
nuo, άχρηστον*  abnuo, ui, utum, άπονεύω, άρνοΰμαι’ annuo, κατανεύω» 
obliviscor, oblitus sum, λησμονώ.
occulo, occului, occultum, κρύπτω.
oflendo, offendi, offensum, προσκρούω, επηρεάζω.
paciscor, pactus, sum, συμφωνώ, 
pando, pandi, passum, εκτείνω.
pango, panxi, panctum, καί pepigi, pactum, πηγνύω. Τά σύνθετα δια­

φέρουν*  compingo, pegi, pactum.
parco, peperci, parcitum, καί parsi, parsum, φείδομαι.
pario, peperi, partum, -γεννώ, τίκτω.
pasco, pavi, pastum, βόσκω.
patior, passus sum, πάσχω. ‘Ομοίως’ perpetior, perpessus sum, perpeti, 

ύποφέρω.
pec to, pexi, pectum κτενίζω.
pello, pepuli, pulsum, άποδιώκω*  appello, appuli, appulsum, προσορμί-ι 

ζω" expello, εξωθώ.
pendo, pependi, pensum, ζυγίζω’ enxpendo, expendi, expensum, έξοδεύω. 
peto, petivi (petii), detitum, ζητώ.
pinso, pinsui, pinsitum, (pinsi, pistum), συντρίβω, στουμπίζω.
pingo, pinxi, pictum, ζωγραφώ.
plango, planxi, planctum, θρηνώ.
plaudo, plausi, plausuui, κροτώ.
plecto, άχρηστον’ amplector, amplexus sum, έναγκαλίζομαι, αγκαλιάζω;

‘Ομοίως’ complector.
pluo, plui, συνήθως, pluit, βρέχει.
pono, posui, positum, θέτω’ antepono, προτιμώ’ compono, συνθέτω.
pos< o, peposci, ζητώ, ωσαύτως’ exposco, expoposci. 
prehendo, ή prendo, prehendi, prehensum, λαμβάνω, πιάνω.
premo, pressi, pressum, πιέζω’ comprnno, essi, essum, συνθλίβω*  de, 

prime, καταπαύω.
proficiscor, profectus sum, πορεύομαι.



16 ΚΕΦΑΑ. Κ2ΛΚΑΤΑΑ0Γ. ΤΩΝ ΑΝΩΜΑΑ. ΡΠΜΑΤ.

prom*,  prompsi, promptum, έβγάζω, προφέρω’ depromo ύμοίως.
psallo, psalli, ψάλλω.
pungo, pupugi, punctum. στίζω’ τά σύνθετα*  intenrpungo, διαστίζω' 

interpunxi.
quaerOj qunesivi, quaesitum, ζητώ' conquiro, conquisivi, conquisitum, 

αναζητώ.
quatjo, puassi, quassum, σείω’ concutici, cussi, cussum, τινάσσω, 
queror, questus sum, παραπονοΰμαι, ομοίως*  conqueror.
quiesco, quievi, quietum, λσυχάζω’ conquiesco, αναπαύομαι, 
rado, rasi, rasum, ξύω’ abrado, abrasi, abrasum, άποξύω.
rapio, rapui, raptum, άοπάζω*  arripio, arripuij arrcptum, καταλαμβά­

νω' eripio, άφαρπάζω.
rego, rexi, rectum, διοικώ, ορθώνω’ corrigo, correxi, eorrectum, διορ­

θώνω*  dirt go, διευθύνω’ pergo (έκ τοΰ perrigo), perrexiper- 
rectum, εξακολουθώ’ surgo, surrexi, ctum, εξανίσταμαι.

repo, psi, ptum, έρπύζω’ adrepo, προσέρπω.
redo, ro&i, rosum, πεοιτρώγω’ abrddo, 6si, osum, άποτρώγω.
tumpo, rupi, ruptum, ρηγνύω, τσακίζω’ corrumpo, corrupi, sorruptumj 

διαφθείρω.
ruo, rui, ruitum, πίπτω, κρημνίζομαι. Τά δέ σύνθεταόίΓηο, ui, utum, 

κατασκάπτω.
sapio, sapui, σωφρονώ*  desipio, παραφρονώ, μαίνομαι.
scabo, scabi, ξύω.
«Cando, scandi, scansum, έμβαίνω*  adsccndo, endi, ensum, άναβαίνω*  

desccndo, καταβαίνω.
scalpo, psi, ptum, άποξέω, γλύφω.
scindo, scidi, scissum, σχίζω*  concindo, conscidi, conscisum, διασχίζω, 
scribo, psi, ptum, γράφω*  describo, περιγράφω.
sculpo, psi, ptum, γλύφω.
sequor, secutus και sequutus sum, ακολουθώ*  exsequor, exsecutus sum, 

exsedui, εκτελώ’ adsequor, επιτυγχάνω,
sero, sevi, satum, σπείρω*  ομοίως’ sonsero, consevi, sonsitum.
sero (serui, scrtum) άραδιάζω*  ομοίως’ consero, censerui, consertum, 

συμπλέκω’ dcsero, εγκαταλείπω’ δθεν’ desertus, έρημος.
sido, sidi, καθίζω. Τά δέ σύνθετα*  consido, consedi, conscssum.
sino, sivi, situm, συγχωρώ desino, dcsii, dcsitum, παύομαι.
sisto, stiti, και steti, statum, ιστημι, βραδύνω. Τά σύνθετα’ consisto, 

constiti, constitum, έπέ/ω, σταματώ.
solvo? solvi, solutum, λύω’ absolve, απολύω.
fpargo, sparsi, sparsum, σκορπίζω*  dispergo, ersi, ersum, διασκορπίζω, 
specie, άχρηστον, conspicio, conspexi, conspectum, βλέπω, παρατηρώ, 
sperno, sprevi, spretum, άπόποιοΰμαι, περιφρονώ.
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spuo, spui, sputum, πτύω.
statuo, ui, utum, κατασταίνω’ destituo, έγκαταλείπω,.
sterno, stravi, stratum, στρώνω*  consterno, καταστρώνω.
sternuo, stcrnui, sternutum, πταρνίζομαι.
stinguo, σπάνιον*  exstinguo, nxi, nctum, σουνω
strepo, strepui, strepitum, αποτελώ κτύπον, θορυβώ.
sterto, siertui η sterti, ρέγχω, ρογχαλίζω.
strido, stridi, τρίζω, ψιθυρίζω.
stringo, nxi, ictum, σφίγγω’ constringo, συσφίγγω. ,
struo, struxi, structum, συνάπτω, κτίζω" construo, κατασκεύαζα}, 
suesco, suevi, suetum, συνηθίζω τινά" consuesco, συνηθίζω.
sugo, suxi, suetum, μυζώ, βυζάνω.
sumo, sumpsi, sumptum, λαμβάνω*  consumo, δαπανώ.
suo, sui, sutum, ράπτω.
tango, tetigi, tactum, άπτομαι*  attingo, attigi, attactum, ίφαπτοματ;
tego, texi, tectum, σκεπάζω*  contego, κατασκεπάζω.
temno, συνηθέστερόν’ Gontemno, mpsi, mptum, καταφρονώ.
tendo, tetendj, tensum η tentum, τεντώνω*  extendo, extendi, turn καί 

sum, έκτείνω.
tergo, tersi, tersum, σμηχω, σπογγίζω.
terro, trivi, tritum, τρίβω*  conteroi contrivi, contritum, συντρίβω.1
texo, texui, textum, ύφαίνω.
tingo, (tinguo), tinxi, tinctum, βάπτω.
traho, traxi, tractum, τραβώ, σύρω' contrabo, συναιρώ.
tremo, tremui, τρέμω.
tollo, sustuli, sublatum, tollere, αναιρώ» φονεύω.
tribuo, ui, utum, δίδω, νέμω; contribno, συνεισφέρω.'
trudo, trusi, trusum, ώθώ» σπρά^νω*  extrudo, extriisi, sum, εξωθώ.'
tundo, tutudi, tunsum tusum, κτυπώ, ωθώ’ contundo, eontudi, coii- 

tusum, » ''·■.■
ulciscor, ultus sum, τιμωρώ» εκδικούμαι;
ungo, (ungun) unxi, unctum, αλείφω.
uro, ussi, ustum, καίω*  comburo, κατακαίω?
utor, usus sum, μεταχειρίζομαι’abator, καταχρώμαι.
vado, σπάνιον, ύπάγω*  invado, vasi, vasum, προσβάλλω?
veho, vexi, vectum, όχώ’ inveho, είσκομίζω.
vello, velli (vulsi), vulsum, τίλλω, διασπώ’ diYel]or χωρίζω'
vergo, vergere, κλίνω, ρέπω.
verro, verri, versum, σαρώνω.
verto, ti, sum, στρέφω*  animadverto (έκ τοΰ animum adverto), προσέχω; 
verscor, vesci, τρέφομαι.
Vinco, vici, vietum, νικώ.
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viso, visi. επισκέπτομαι, 
vivo, vixi, victum, ζώ.
volvo, volvi, vohitum, κυλινδώ*  evolvo, άνελίττω ανοίγω;
vomo, vomui, vomitum, έμώ, ξερνώ.

Εναρκτικά ^ηματχ.
Τά έναρκτικά ρήματα (mchoativa), δσα παράγονται από άλλα ρτ'μα^ 

τα, φυλάττουν τόν παρακείμενον, ενίοτε καί τό σουπϊνον τοΰ ριζικού ρη-, 
ματος, π. χ.
πρωτοτ. valeo, vallui, valitum, valero, ύγίαίνω.
έναρκτ. convaleseo, convalui, conyahtum, convalesces, αναλαμβάνω; 
πρωτοτ. vivo, vixi, victum, vivere, ζώ.
έναρκτ. revivisco, revixi, revictum, reviviscere, άναζώ.
πρωτοτ taceo, tacui, taciturn, tacere, σιωπώ. ) 
έναρκτ· conticesco, conticui, conticescere, γίνομαι σιωπηλός.

Τά έξ ονομάτων παραγωγα έναρκτικά η δεν έχουν παρακείμενον, ή 
σχηματίζουν αυτόν κατά την αναλογίαν της β'. συζυγίας, οιον έκ τού 
matiirus, ώριμος.
έναρκτ: rnaturesco, maturui, maturescere, ωριμάζω.

ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'.
ΠΠ ΤΕΤΑΡΤΗ ΣΓΖΓΓΙΔ.

amjcio, amictum (χωρίς παρακ.), ένδύω.
aperio, aperui, apertum, ανοίγω, ομοίως*  operio, σκεπάζω. Τά λοιπά σχη·» 

ματίζουν παρακ. peri, oiov’reperio, reperi, repertum, ευρίσκω, 
oxperior, expertus sum, δοκιμάζω.
farcio, farsi, tartum, γεμίζω, παχύνω;
fulcio, fulsi, fultum, στηρίζω.
haurio, hausi, haustum, αντλώ.
metior, mensussum, μετρώ. v
ordior, orsus sum, άρχίζω.
orior, ortus sum, γίνομαι, ανατέλλω. 'θ ένεστ. κατά την γ'. oritur, με­

τοχ. ένεργ μέλλ. oriturus. (oriundus, γενεαλογούμενος).
raucio, rausi, rausum, βραγχώ, βραχνιάζω.
salio, saluj (salii),. saltum, πηδώ. Τά σύνθετα δέν έχουν σουπϊνον, οιον*  

des^lio, desilui, desilire, καταπηδώ.
sancio, sanxi, sanctum (sancitum) κυρώ, διατάττω.
sarcio, sarsi, sartum, επισκευάζω.
sentio, sensi, sensum, αισθάνομαι, νομίζω, δμοίως*  eonsentio, συμφωνώ,» 
sepeho, sepelivi, sepultum, θάπτω. ' ’
sepia, seqsi, seqtum, περιφράττω.
venio, veni, yentum, έρχομαι, ομοίως’ invenio, inveni, inventum, ευρίσκω;
Vincio, vmxi, vinctum, δένω.
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ΚΕΦΑΛ. ΚΘ'.’
Ανώμαλα βήματα.

’Ανώμαλα ρήματα ονομάζονται κατ’ εξοχήν έκεΐνα, τά όποια έκτδς 
τών αρχικών χρόνων λαμβάνουν καί άλλους ανωμάλους σχηματισμούς.

possum, δύναμαι.

Τδ possum (pot-es) είναι σύνθετον έκΨτοΰ pot is (δυνατός) καί sum, 
OP1STIK.U ΓΠΟΤΔΚΤΙΚΗ

Ένιστώς.

Έν. possum, pbtes, potest I possim, possis, pssit,
Πλ. possumus, potestis, possunt. I possimus, possitis, possint. Ί

Παρατατικός-

Έν. potcram, poteras, poterat, I possem, posses, posset,
Πλ. poteramus, poteratis, poterant.| possemus, posset is, possent; '· 

» Μέλλω v·
Έν. potcro, poteris, poterit
Πλ. poterimus, poteritis, poterunt, 

Παρακτίμενος.
Έν. potui, potuisti, potuit, I potuerim, potueris, potuerit
Πλ. potuimus, potuistis, potuerunt.J potuerimus, potueritis, pdtucrintj 

ίπερσυντελικός.

potueram κ; τ. λ. potuisscm χ. τ. λ.’
Μέλλων τετιλεσμέντς ’Απαρέμφατα.

potuero, κ. τ. λ. ένεστ. posse, παρακ. potuisse.
Σημείωσές. '11 μετοχή potens, δυνατός» έχει σημασίαν επιθέτου.

ΚΕΦΑΛ.' Λ'< 
cdo, τρώγω.

Τδ edo, edi, esum, edere κλίνετε κατά τήν γ\ συζυγίαν» λαμβάνει 
δέ εις τούς έφεξής χρόνους δύο σχηματισμούς, τών οποίων ό δεύτερος ο­
μοιάζει με τους άπδ τό es αρχίζοντας 

Ενεστ. Οριστικής.
Ενί edo, edis, edit

es est
Πλ. edimus, editis, edunt

•— estjs 
Πρεστακτική.

/Ev. ede, edito, edito 
es, eslo, esto

'Πλ. edito, editote, edunto
este, estote

Ουτω κλίεονται καί τά σύνθετα, 
mcdere.

τύπους τοΰ sum.
Παρατ. Γιτοτακτικής. 

edcrem, ederes, ederet 
essem, esses, esset 
ederemus, ederctis, edereut 
essemus, esset is, essent

Απαρέμφατα, 
edere και esse

Παθητικόν.
Ένεστ. οριστικής. 

3. πρ. editur και estu.
οιον’ comedo, comedi, com esum, co-

(γγαμμ. ΟΪΑΕΡΙΧΟΓ)
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ΚΕΦΑΛ. ΛΛ*.
fero φέρω.

Τοϋτο τδ ρίμα συνίσταται έκ τριών ελλειπτικώνρτμάτων καί κλίνεταιείς 
τά λοιπά όμαλώς κατά την τρίτην συζυγίαν’ fero*  tuli, latum, ferrc, πλην 
οτι εις τινας χρόνους γίνεται συγκοπή τοϋ βραχέθς β καί i κατά τά έφεςϋς.

. Ενεργητικόν.
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΟ»

Ενεστώς.
Έν. fero, fers, fert 
Χίλ. ferimus, fertis, ferunt.

Έν. ferebam, as, at
Τίλ. fercbamus, atis, ant

j feram, feras, ferat
I feramus, feratis, ferant. 

Παρατατικός.

I
ferrem, ferres, ferret 
ferremus, ferretis, ferrent 
Μέλλων.

feram, feres κ. τ. λ*  (laturus sim)
Παρακείμενοί.

tuli, tulisti κ. τ. λ. tulerim, is κ
Υπερσυντέλικός.

tuleram, as κ. τ. λ«
Μέλλ.

tulc/o, is, κ. τ. λ;. 
Προστακτική.

Γ£ν· 2. πο. fer, ferto
3. πρ. ferto 

Ώλ. 2. πρ· ferto, fertote
3. πρ. ferunto 

Μετοχή. 
Ένεστ. ferens, entis 
Μελλ. laturus, a, um

"Ωσαύτως κλίνονται καί τά σύνΒε

tulisscm, es κ, τ. 
.τελεσμ.

’Απαρέμφατα.
ferro
tulisse
laturum, am, um, esse

Γερούνδιον.
ferendi, do, dum, do 

Σουπΐνον.
latum 

aufero, abstuli, ablatum, auferre, άφαιρώ.
aifero, attuli. allatum, afferre, προσφέρω.
confero, contuli, collatum, conferrc, συνάγωί
differo, distuli, dilatum, differre, διαφέρω, 
effero, extuli, datum, efferre, έκφέρω. 
infero, intuli, illatum, inferre, εισφέρω.
suffero, sufferre, υποφέρω.

Σ τι μ. ε ί ω σ ι ς. Ο παρακείμενος καί τδ σου·»Γνον τοΰ suffere χργισι·» 
μεύουν εις τον σχχμαστισυ,όν τοΰ tollo, sustul, sublatum, tollere, αναιρώ»

Παθητικόν. 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ,

Ενεστώς.
Έν. feror, ferris, ferlur, I ferar, fcraris, feratur
Πλ. ferimur, ferimini, feruntur. I feramur, feramini, ferantur»
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Παρατατικός.
W ferebar, baris, batur I fwer, ferrcris, ferret,ir
Πλ. ferebamur, bamini, bantur. I ferremur, ferremmi, ferrentur.

Μέλλων.
ferar, fereris χ. τ. Xi (feremhis, aim χ. τ. λς

Παρακείμενος.
, latus sum κ. τ. λ. , latus sim κ. τ. λ.

ί’περσυντελιχός.
latus cram κ*  τ. λ. latus esscm κ. τ. λ.1

Μέλλ.
latus era κ. τ. λ.

Προστακτική.

Εν. 2. πρ. ferre, fertor 
3. πρ. fertor,

Πλ. 2. πρ. ferimini, feriminor
3. πρ. feruntor 

’Απαρέμφατα.
*Ενεστ. ferri
Παρακ. latum, am, um, esse
Μέλλ. latum irj

Τετελεσμ.

Μετοχή-
Παρακ. latus, a, um
Μέλλ. ferendus, a, um

Σουπϊνον.
• latu

Ούτω κλίνονται καί τά παθητικά’ aflerpr, allatus sum, afferri, προ- 
σφέρομαι’ auferor, ablatus sum, auferri, άφαιροϋμαι κ. τ. λ.

ΚΕΦΑΛ. AB'.
ή| . volo, volui, velle, Θέλω.
2. nolo, nolui, nolle, δέν θέλω."
3. malo, malui, malic, προτψ.ώί

To μέν nolo είναι σύνθετον έκ τού non καί velle, το δέ malo έκ τού. 
magis (μάλλον) καί velle.

ί ΟΛΙΣΤΙΚΗ.

.Εν. νοίο, 
vis, 7 ♦
vult,

Πλ. voluiuus, 
vultis 
volunt

volebam κτλ.

Εν velam, es, et
Πλ. volemus, etis, ent

volui κτλ.

’Ενεστώς. 
nolo, 
non vis, 
non vultr 
nolumus, 
non vultis, 
nolunt.

Παρατατικός, 
nolebam κτλ.

Μέλλων. 
nollam, es,et, 
nolemus, etis, ent. 

Παρακείμενος, 
nolui κτλ.

malo, 
mavis, 
mavult, 
maluinus, 
mavultis, ,
malunt.

malebam κτλ;

malam, es, et, 
malemus, etis, ent 

f?u'i f(»!( 
malui κτλ.
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volueram κτλ, 

voluero κτλ.

Εν. velim, 
velis. 
velit, 

Πλ. velimus, 
velitis, 
velint.

*Ev. vellem, ee, et, 
Πλ. vellemus, ctis, ent.

voluerim κτλ.

voluissem κτλ.

λείπει
—·. 1

^Ενεστ. Yelle, 
Παρ, voluisse.

volens, entis, ΟέΧ

ί’περουντελικός. 
nohieram κτλ.

Μέλλων τετελεσμένος, 
nolnero κτλ.

υποτακτική. 
Ενεστώς.

nolini> 
nolis, 
nolit, 
nolimus, 
nolitis, 
nolint.

Παρατατικός, 
nollem, es, et, 
nollemns, etis, ent.

Παρακείμενος, 
nolucrim κτλ.

Υπερσυντέλικός, 
noluissem κτλ.

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ.
Ev. noli, nolito, nolito
1λ., nolite, nolitote, no 

ΑΠΔΡΕΜΦΔΤΟΝ.

I
 nolle, 

nolujiso.
ΜΕΓΟΧΠ.

ov’ nolens, entis, μ·?; θελ

ΚΈΦΑΛ. ΛΓ'.

malueram κτλ{'

maluero κτλ.'

malim, 
malis, 
malit, 
malnnus, 
malitis, 
inalint,

v1'

mallem, es, et, 
mallcinus, etjs, ent.

maluerim κτλ;.

maluissem κτλ.
* ■ - · · ■ ·-' · ' ■

λείπει
itO. —

malle, 
maluisse;

•· τά έπίλοιπα λείπουν,;

CO, υπάγω.

Τό co, ivi, itum, ire κλίνεται κατά τγ>ν τετάρτων συζυγίαν καί 
ψέρει είς μόνον τον ένεστώτα καί τούς ές αυτού παραγωγούς χρόνους»

ΟΡΙΣΤΙΚΗ.

*Ev. eo, is, it, 
Πλ. imus, Itis, cunt.

*Ev. ibam, ibas, ibat, 
Πλ. ibamus, ibatis, ibant.

*Ev. ibo, ibis, ibit 
Πλ. ibi'^iiis, ibitis, ibunt.

ΠΙΟΤΑΚΤΙΚΗ. 
‘Ενεστώςϊ

cam, eas, eat, 
eamus, eatis, eant. 

Παρχτατικός.
irem, ires, iret, 
iremus, iretis, irent^ 

Μίλλων.
(iturus sim)
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ivi, κτλ.

iveram, κτλ.

ΙΙα^χχείμεν:;.
iverim κτλ.

Γκεοσυντελικός.
ivissem, κτλ.'

ivero κτλ.
Μέλλων τετελεσμένος.

Προστακτική. Γερούνδιον.
Έ. 2. πρ. i. it°, eundj, eirndo κτλ.

3. πρ. ito, Χουπΐνον^
Πλ. 2. πρ. ite. itote, itum.

3. πρ· euoto. Μετοχή.
Απαρέμφατον. Ενεστ. ieus, γεν. euntis.

*Ενεστ. ire Μέλλ. iturus, a, um.
Hap. ivisse
βΐέλ. iturum, am, um, esse.

Ουτω κλίνονται και τά σύνθετα, αποβάλλουν δέ ώ; έπΐ το πλεϊστοι 
τό ν τού παρακειμένου, οίον

abeo, abii, abitum, a bi re, αναχωρώ.
exeo. exii, exitum, exire έςέρχομαι.
redeo, redji, reditum, redire, επιστρέφω.

■■"SSI DECE liL™-- ------
ΕΕΦΑΔ. AA\

1, queo, δύναμαι.
2. nequeo, δέν δύναμαι.

Ταυτα τά όύο ρήματα κλίνονται κατά τό eo. II δέ χρήσι; αυτών εί­
ναι σπάνιά είς τού; πεζογράφου;, έκτο; τοΰ ένεστώτος.
Ιίνεστ. όριστ. queo, quis, quit, quimus, quitis, pueunt, υποτ. queam, 

queas κτλ.

ΠΟΘ^

ΓΙαρατ. όριστ. quibam κτλ. ΰποτακτ. quirem κτλ. 
Μέλλ. quibo κτλ.
Παρακ. quivi κτλ.

ΚΕΦΑΑ, ΔΕ', 
fio, γίνομαι.

To fio, factus sum, fieri, Θεωρείται ώ; παθητικόν τοΰ facie, feci, fa­
ctum, facere, καμνω. CO μέν ένεστώ; καί οί έκ τοΰ ενεστώτας παραγω­
γοί χρονοι κλίνονται κατά τχν τετάρτων συζυγίαν, ό δέ παρακείμενο; καί 
οί έζ αύτοϋ παραγωγοί κλίνονται ώ; παθητικοί. Ανώμαλκ εΐ^αι τό άπο· 
ρεμρατον fieri καί ό παρατατικό; τής υποτακτική; fierem.

OPIXTIKU,

‘Εν. fio, fis, fit, 
Πλ. fimus, fitis, fiunt.

rnoTAKTiKd.
Ενεοεώς.

I fiam, fias, fiat,
1 fiamus, fiatis, fiant.
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tEv, fiebarn, has, bat, ■< 
ΪΙλ. fiebamus κτλ.

Παρατατικός:

I
fierem, fieres fiere, 
fieremus, fieretjs, fierent„ 
Μέλλων.

Παρακείμενος.
factus sim κτλ. 

‘Γπερσυντελικός.
factus essem

fiam, fies κτλ.

factus sum κτλ:

factus eram κτλ.
. x Μέλλων τετελεσμενος.

factus ero ή fuero κτλ. ——
’Απαρέμφατα. Μετοχή.

’Ενεστ. fieri, Α /; ■/
Παράκ. factum (am, um) esse, 
Μέλλ. factum jri.

Σημ. Η προστακτική fi, fito κτλ*  είναι άχρηστος.

Παρ. factus, a, um
Μέλλ. faciendns, a, um, ποιητέοςΐ

11 iiuruili ,/.ί,: ’

ΚΕΦΑΑ. ΑΣΤ’.
Ρήματα ελλειπτικά.

4. ajo, λέγω, καταφίσκω.
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. , ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ.

Ενεστώς.
*Εν. ajo, ais, ait, ajas, ajat
Πλ.-------- ajunt -------- ajant.

Παρατατικός.
’Bv. ajebam, ajebas, ajebat, λείπει.’
Πλ, ajebamus, ajebatis ajebant. —
t . Παρακείμενος.
Ev,---------ait. τά λοιπά λείπουν.

2. inquam, φημί.
To inquam μεταχειρίζονται παρενθετικώς μετά μίαν ή πλειοτέρα; λέ- 

ζεις λόγου αύτολεξεί άναφερομένου.
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ.

Κνεστώς.

Εν; inquam, inquis, inquit, ------- inquias, inquiat,
Ιΐλ. inquimus, inquitis, inqujunt.v —— inquiatis inquiant,

τής Υποτακτικής τά λοιπά λείπουν
Παρατατικός,

*Εν. inquiebam, bas. bat, 
Πλ; inquiebamus, batis, bant.

Μέλλων.
.’Εν. — inquies, inquiet. —·—
, . Παρακείμενος.
Ev. inquisti, inquit,
Πλ. — rnquistis,
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ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ.
*Εν. inqnC, inquito.
Πλ. ifiquite, inqujtote,—-

ΚΕΦΑΑ. AZ'.

1. rnemini, mcminisse, μέμνημαι, ενθυμούμαι.
2. odi, odissc, μισώ.
3. novi, novissc, γνωρίζω»;'. GMiinofcmmi) rr«ed>ex» I
4. coepi, coepisse, ηρχισα. ‘ $t άοχίνί ί·οτ wxwotm verier ·

Ταύτα τά ρήματα είναι μέν παρακείμενοι κατά τον σχηματισμόν, ί· 
χουν 8ζ τά τρία πρώτα σημασίαν ενεστώτων. Ομοίως λαμβάνει ό ύπερ- 
συντελικός σημασίαν παρατατικού, ό τετελεσμένος Μέλλων σημασίαν ά- 
πλοϋ Μέλλοντος, π. χ. odi, μισώ, odcram, έμίσουν, odero, θα μισήσω. 
To novi, επιδέχεται και συνίζησιν είς διαφόρους τόπους.

Παρακείμενος όριστικης.

’Εν. rnemini odi noviimh coepi
meministi odisti novisti (nosti) ccopisti
meminit edit Vo jinoeT novit coepit

Πλ. meminimus odimus novimus co'pimus
meministis odistis novistis (nostis) coepistis
meminerunt oderunt noverunt(norunt) coeperunt

ένΟυμουμην
1’περσυν 

έμίσουν
τελικός.

έγνώριζον 1 είχα αρχίσει
memineram oderam noveram (noram) coeperam

θά ένθυμηθώ
Μέλ) 

θά μισήσω
ων.

θά γνωρίσω θά ζρχισω
meminero odero novero noveris Cocpero

κτλ. κτλ. (noris) λτλ.

memincrim ι
Παρακείμενος 

oderim
υποτακτικής.

noverim (norim) coepcrim
κτλ. j κτλ. κτλ. κτλ*·  ‘

rncminissem
Υπερσυντέλικός.

odisscm 1 novissem (nos- I cocpissem
κτλ. κτλ. sem) κτλ. κτλ.

■Εν. 2. πρ. me­
ΠΡΟΣΤ^ 

λείπει
kKTIKU.

λείπει λείπει
mento —. f ■"■II * ί

Π λ. 2. πρ. me· 
(meirtote 

mcminisse
ΔΠΔΙ’Ελ

I odissc
ΙΦΑΤΟΝ.

novissc (nosse) ! cocpisse



5G 1 ΚΕΦΑΛ. Λθ'.* ΕΠΙΡΡΗΜΑ.

Σ η μ U ω σ ι ς. To coopi σχηματίζει καί ταυτοσήμαντον παθητικόν 
παρακείμενον, cm pt us sum, εύ/ρηστον δέ μόνον μετά παθητικών απαρεμ­
φάτων, π. χ. ainari coeptus est, ήρ/ισε νά άγαπηθρ. θί ενεστώτες*  nosco, 
γινώσκω, καί Coepio, άρ/ίζω άπηρχαιώθησαν.

ΚΕΦΑΛ. AH'.
i’r(u(.XT4 άποόσωπ»,

1. ‘Ρέματα απρόσωπα (impersonalia) ύνομάζονται έκεΐνα, τών οποίων 
μόνον τό τρίτον πρόσωπον του ενικού είναι εύ/ρηστον, οιον’ oporlet haec 
facere δει ταύτα πράττειν’ me poenitet facti, μεταμέλει μοι της πρά- 
ξεως, μετανοώ διά τήν πράζιν. Τοιαύτα ρήματα είναι καί τά εφεξής.

(me) piget, piguit (pigitum est), pigere, μέ κακοφαίνεται.
(me) pudet, puduit (puditum est), έντρέπομαι»
(me) taedet, taeduit, ά/θομαι, δυσαρεστοΰμαι.
(me) miseret, miseruit (misertum ή miseritum est), εύσπλα/νίζομαι.' 
(rnea) interest, inteifuit, intercsse, μέ μέλει (διαφέρει μοι).
(rnea) rcfert, retulit, referre, μέ μέλει.
Σημείωσες. To προσωπικόν intersum, σημαίνει παρευρίσκομαι*  τό 

δέ refero, αναφέρω.
2. Τά έξης σχηματίζουν καί τό τρίτον πρόσωπον τού πληθυντικού» 

καί επιδέχονται ώς υποκείμενον ενίοτε τάς ούδετέρας αντωνυμίας, οιον  
quae cuique libent, δ,τι άρέσκει τόν καθένα.

*

libet (lubet), libuit (libidum est), άρέσκει. 
licet, licuit (licitum est), έξεστι, συγχωρεΐται. 
decet, προσήκεΓ dedccet, είναι απρεπές, 
liquet, είναι δηλον, φανερόν.

3. Πολλά προσωπικά ρήματα λαμβάνονται ενίοτε καί ώς απρόσωπα, 
οιον  fit, γίνεται, accidit, συμβαίνει, me fallit, fugit, μέ λανθάνει κτλ.*

4. Τά pluit, βρέχει, grandinat, πίπτει χάλαζα’ fulminat, αστράπτει, 
lucescit, διαυγάζει, χαράζει, καί τά τοιαύτα έξηγοϋνται διά τού ΰπεννο- 
ουμένου deus ή caelum, τά όποια καί προσθέτονται συχνάκις, π. χ. pluit 
deus, ό θεό; βρέχει.

5. Πολλά ούδετερα ρήματα σχηματίζουν καί τρίτον πρόσωπον τού πα­
θητικού με άπρόσωπον σημασίαν, οιον’ itur, υπάγουν, yivitur, ζοϋν’ ζή 
τις, eurritur, τρέχουν, vcntum est, ήλθον.

ΚΕΦΑΛ. Δ Θ', 
Επί^τ,ΐλϊ (adverbium).

Τά περισσότερα έπιρρηματα παράγονται έξ επιθέτων καί έπιδε'χοντσί 
τού; αυτού; βαθμούς τής συγκρίσεως. Παραγωγή καί σύγκρισις γίνεται 
κατά τούς έξη; κανόνας.
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1*  Τά τρίκατάληκτα επίθετα (εις us, a, um, καί er; a, um,) μετα­
βάλλουν την πτωτικήν κατάληζιν είς θ, όλιγα τινά εις ο, οίον4 
altus’ υψηλός, γεν. alti—έπίρρ. alte, ύψηλώς.
pulchsr, ωραίος*  γεν. pulchri—pulchre, ώραΐαί 
liber, ελεύθερος, γεν. liberi—libere, έλευθέρως. 
ranis—raro,' σπανίως. creber—crebro, συχνάκις."

2. Τά είς ans καί ens, μεταβάλλουν τήν πτωτικήν κατάληζιν είς or,' 
τά δέ λοιπά τής τρίτης κλίσεως είς iter, οίον.
sapiens, σοφός, γεν. sapientis, έπίρρ. sapienter, σοφώςϊ 
felix, ευτυχής, γεν. felicis—feliciter, εύτυχώς.
color, ταχύς, γεν. celeris—celeriter, ταχέως.

3. Το ούδέτερον επιθέτων τινών έπέχει τόπον έπίρρήματος, οιον' fa­
cile, ευκόλως impune, νηποινεί, ατιμώρητα  multum, πολύ’ paullum, ο­
λίγον. Οί ποιτταί μεταχειρίζονται έκτος τοΰ ένικοΰ καί τον πληθυντικόν 
τοΰ ούδετέρου μετά σημασίας επιρρηματικής. Ανώμαλα είναι τά bene, 
καλώς’ audacter, τολμηρως  diffieulter, δυσκόλως" magis, μάλλον.

*

*
4. Ως συγκριτικός τοΰ έπιρόήματος χρησιμεύει ό ενικός τοΰ ούδετέρουι 

ό δέ υπερθετικός σχηματίζεται όμαλώς είς e, οιον  
liberius; έλευθερώτερον’ liberrime, έλευθερώτατα.

*

fortius, άνδρειότερον’ fortissimo, άνδρειότατα. 
maljus, κάλλιαν" optime, κάλλιστα.

ΚΕΦΑΑ. Μ'.
1. Τών μή έξ έπιθέτων παραγωγών επιρρημάτων τά εύχρηστότερά εϊ*  

ναι’ non, baud, δέν, όχι, psene, fore, σχεδόν' vix, μόλις*  no—quidem,’ 
ούδέ’ nimis, λίαν, παραπολύ*  parum, ολίγον’ satis, άλις, αρκετά, 
sic, ita, ούτως’ tarn, τόσον*  forsan, ίσως.
quando, πότε’ nunc, τώρα*  tunc, turn; τότε’ jam, ήδη’ nondum, μηκέ- 
τι, όχι ακόμη.
unquam. ποτέ' nunquam, μηδέποτε*  scope, Πολλάκις’ semper, αεί; πάντ 
τότε’ 3ια,πολύν χρόνον" rursus πάλιν.
Leri, χθές*  liodie, σήμερον*  eras, αύριον’ nupOr, νεωιτί*  olim, τό πάλαι*  
mox, ευθύς*  tandem, τέλος πάντων.
nusquam, μηδαμού, usquam, που (έγκλ.), πουθενά.

2. Εις τά σχετικά τοπικά έπιρρήματα διακρίνουν οί Λατίνοι, καθώς 
καί οί παλαιοί "Ελληνες, τήν κίνησιν από τήν στάσιν, π. χ. ubi sum us? 
πού (έν τίνι τόπω) είμεθα ; quo currunt? πού (ποϊ, είς ή πρός τινα τό­
πον) τρέχουν ; unde venis? πόθεν έρχεσαι; 'II χρήσις αύτών φαίνεται από 
τον έςής πίνακα.

Στάσις έν τόπφ 
ωτ· ubi? ποΰ;

(πού είσαι’;).

Κίνησις 
quo? ποΐ 

(ποΰ ύ
(γραμμ. οϊλεριχοϊ)

εις τόπ.’

πάγεις ;)

Κίνησις από τόπου 
unde? πόθεν ;

8ί
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?Αόριστ. alicubi, πού(κά- 

πΟυ είναι)
I hie, ενταύθα 

(εδώ είναι) 
Δεικτ.ν

| illjc, έχεις 
Άόρ. Δεικ. ibi, έκει 
"Αναφορ. ubi, οπού 
Καθ. ub’ique, ubivis 

πκνταχοΰ.

aliquo, ποΐ
(κάπου υπάγει) 

hue, αύτόσε, δεύρο
(εδώ έρχεται).

illuc, έζεϊσε 
co, έκεϊσε 
quo, δποι 
quovis,

πανταχόσε

ΚΕΦΛΑ. ΜΑ'.

alicunde πσθέν
(άπό κάποιον τόπ.) 
bine. εντεύθεν

(απ’ εδώ)

illinc, έκεϊθεν 
inde, έκεϊθεν 
unde, όπόθεν 
undique

πανταχόθεν

Ώρόβεσις (prxaepositio)

Αί προθέσεις συντάσσονται άλλαι μέν μετ’ αιτιατικής, άλλαι δέ μετ*  
αναιρετικής, άλλαι δέ κατά τήν διάφορον σημασίαν άλλοτε μετ’αιτιατι­
κής, καί άλλοτε μετ’ αφαιρετικής.

4. Μετ’ αιτιατικής.

ad, πρός, ώς, παρά, είς 
apud, παρά τινι, πλησίον
ante, πρό
adversus ή adversum, κατά τίνος, 

πρός τινα.
cis ή citra έδώθεν, επί τάδε, 
circa ή circum, περί τινα 
juxta, πρός τινι, σιμά
o'b, διά τι, έξ αιτίας
penes, επί τινι, είς τήν εξουσίαν τινός 
per, διά τίνος, διά μέσου
pone, όπίσω
post, μετά τινα
preeter, παρά τινα, έκτο;

2. Μετ’ άΊ
a, ab., abs, άπό (a πρό συμφώνων, ab 

πρό φωνηέντων, abs πρό τού te)
absque, χωρίς
Coram} ένώπιον.'
prae, ώς πρός, διά τι
pro, πρό, άντΐ, υπέρ τίνος.
cum, μετά τίνος, συν

3, Μετ’ αιτιατική

Hi μετ’ αίτ, σημαίνει κίνησιν εί; 
μετ’ άφ. σημαίνει στάσιν είς,

circiter, περί, περίπου.
contra, κατά τίνος, εναντίον 
erga, πρός τινα
extra, έκτος, έξω 
infra, υποκάτω.
inter, μεταξύ
intra, εντός, έσω
prope, πλησίον
propter, διά τι, έξ αιτίας,πλησίον 
secundum, μετά τινα, κατά τινα 
supra, επάνω, υπέρ
trans, έκεϊθεν, πέραν
versus, πρός τινα, ώς είς 
ultra, πέραν, έξω.

ιιρετικής.

de, άπό' ^άπ’ επάνω), περί τινο; 
e, ex, έξ, άπό μέσα (ο πρό συμ­

φώνων, ex πρό συμφώνων καί 
φωνηέντων)

sine, χωρίς 
tenus, έως.

και αφαιρετικής.

τι, κατά τίνος, 
έν τινι.
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tub μετ’ αΐτ; κίνησιν υποκάτω, υπό τι*  χρονικώς’ προς, 
μετ’ άφ. στάσιν υπό, ύποζάτω τινός.

super μετ’ αίτ. ύπέρ, επάνω, επί στάσεως καί κινήσεως.
μετ’ άφ. περί τίνος.

subter μετ’ αΐτ. καί σπανίως μετ’ άφ. σημ. υποκάτω.
Σ η μειώσεις. Τά cum προστίθεται έγκλιτικώς εις μέν τάς προσω­

πικά; αντωνυμίας πάντοτε, οιον’ quocum, nobiscum, κτλ., είς δέ τάς 
αναφορικά; ώς επί τό πλεϊστον, οιον*  quocum, quibuscum, κτλ. Τό versus 
.καί tonus θέτονται μετά τό όνομα, οΓον. Oceanum versus.,ΚΕΦΑΑ. MB'.

Σύνδεσμος (coxjnnctio).
1. Σ υ μ π λ ε κ τ ικο I καί δ ι α ζ ευ κ τικο l(copulative et disjunctive).
et,rzai* —que (έγκλ.)—τε*  atque, ac, καί*  καθώς καί*  etiam, κα’, 

προσέτι*  quoque, καί (προΟετικώς)’ turn—turn ή quum—turn, τόσον—· 
όσον καί’ noque, nec (άντί τοΰ et non), ούτε’ aut, η, επί άντιΟέσεως’ vol, 
η, έπί αδιαφορών’ sive, ή, είτε επί ταύτοσζμάντων.

2. Συγκριτικοί (Comparative).
ut,uti( ώς, καθώς*  velut, καθώς’ tanquam, ώσανεί, ώσάν*  quasi, τρόπον 
τινά’
3. ΟμολογητίκοΙ (concessive).
etsi. etiamsi,a,v καί’ quamquam, quamvis, καίπερ, μολονότι^ηίάβπι,μέν..
4. ’Εν αντιωματικοί (adversative).
$ed, άλλα’ autem, δέ’ verum, vcro, όμως’ at, ώς τόσον’ tamen, μό*  
λοντούτο*  attamen, άλλ’ όμως.
5. 'Υποθετικοί (conditionales).
si, εί, έάν· ni, εί μή, έάν δεν’ quodsi, εάν λοιπόν’ sin, εάν δέ.
6’ Συλλογιστικοί (conclusive).
ergo, ά'ρα, έπομένως itaque, igitur, λοιπόν διά τούτο*  ideo, διά τούτο*  

quapropter, quare, quamobrem, δθεν.
7. Α ι τ ι ο λ ο γ ι κοί (causa les et finales).
nam, enim, γάρ, διότι’ namque. etenim, καί γάρ*  quia, επειδή*  quod, 

ότι, διότι’ quum. επειδή, άφ’ου' quoniam (έκ τού quum jam) επειδή 
δηλαδή, άφ ού μάλιστα’ ut ή uti, ϊνα' όπως, ώστε’ no, μή, όπως μή, 
neve ή ηειι(άντί τού etne),μήτε·μήτε va)*qum,quominus,  μή(τού νά,νάμή).

8. Χρονικοί (temporales).
quum ότε, άφ ου’ turn—quum, τότε τότε — δτε’ ut, καθώς’ postquam, 

ύστερον, άφ’ ού’ priusquam, πρίν*  dum, ένω, έως’ donee, εως δτου*  quoad, 
μεχεις ού, έφ’ όσον.

9. ’Εδώ ανήκουν καί τά ερωτηματικά μόρια, οίον’
ο ..η, μ/;^αρι, μήπως (άρα) ne ^εγκλ.), δέν’ nonne, μήπως δεν ( άοος 

μνι) an, ά·/, ή’ utrum-^-an, πότερον—ή’ annoii, ή δέν*  nec ne, ή ό/ι.
--- ------------------



^0 ΚΕΦΑΑ. ΜΔ'. ΛΕΞΕΩΝ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ.

ΚΕΦΑΛ. ΜΓ’.
’Επιφώνημά (interjectio).

Τά συνηθέστερα επιφωνήματα τής Λατινικής γλώσσης είναι τά έφεσής’ 
ο, ώ*  io, ίώ’ vae, ούαί*  hoi (hei mihi), οι (οίμοι)’ hen, ehcu, φεύ’ pro 
(proh), ώ, φευ’ apage, άπαγε’ euge, εύγε’

ΚΕΦΑΛ’ ΜΔ’*
Πίοϊ λέξεων σχηματισμού.

Ο έκ τής ρίζης σχήματισμός τών παραγωγών λέξεων ύπόζειται είς 
κολλάς ανωμαλίας, καί είναι ύπόθεσις ιδιαιτέρας έρεύνης. ’Εδώ άναφέρον· 
ται μόνον οί εύχρηστότεροι σχηματισμοί, συγκρινόμενοι με τάς άναλό- 
γους κκταλήςεις Ελληνικών παραγωγών.

ονομδτα παραγωγα
Ί. Γινόμενα έξ άλλων ονομάτων.

ά) Τά υποκοριστικά φυλάττουν τά γένος τού πρωτοτύπου καί 
σχηματίζονται κατά τούτον τόν τρόπον.

4) Ια εις U3, a, urn καθαρά τής πρώτης καί δευτέρας μεταβάλλουν 
τας καταλήξεις ταυτας εις olus, ola. olum, τά λοιπά είς ulus, a, um, 
τά δέ λοιπά εις er τής δευτέρας λαμβάνουν ellus, οιον' 
malleus, σφύρα—malleolus, σφυρών.
filia, θυγάτηρ—filiola, θυγάτριον;
praedium, έπαυλις—prrodiolum, έπαύλιον.

hortus, κήπος — hortulus, κηπίον.
ara, βωμός—ar ula, βώμαξ.
hbdcr, βιβλίον libellus, βιβλιαριον.
2) Τά τής τρίτης εώ er καί είς us καί άλλα τινά προσθέτουν εις ταύ- ' 

.τας τάς καταλήξεις cullus, a, um, οιον*
fraler, αδελφός—fraterculus, άδελφίδιον.
mater, μήττ,ρ—matercula, μητράριον.
corpus, σώμα—corpusculum, σωμάτιον.
flos, άνθος—flosculus, άνθύλλ,ιον, 
cor, καρδία—corculum, καοδίον.
3) Τά εις es καί is ισοσύλλαβα προσθέτουν, άποβαλλομένου τού 3, τάς 

καταλήξεις cuius, cula, οιον’
piscis, ιχθύς—pisciculus, ίχθύδιον.
vulpes, άλώπηξ—vulprecula, αλωπέκιον.
4) Ίά εις ο μεταβάλλουν τήν κατάληξιν ταύτην είς unculus, uncula, οιον 
homu, άνθρωπος—homunculus, άνθρωπάριον.
oratio, λόγο;—oratiuncula, λογίδιον.
5) Σημειωτέου όμως, ότι άπαντώνται καί εξαιρέσεις, και τά πλειστα 

ονόματα δεν κατάττονται εις ακριβείς κανόνας’ γίνεται δέ ή παραγωγή 
ώς επί τό πλεΐστον έκ τής γενικής.
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asinus, ονος—asellus, ονάριον.
baculus, ράβδος—bacillus, ραοδίον.
lapis, idis, λίθος—lapilius, λιθαριού.
pons γέφυρα—-ponticulus, γεφυριου. , *
adokscens, νεανία;—sdolescentulus, νεα»«<>ί. ,
P')T0ium (ία, εία) φανερώνει τίν χαταστασιν η σχ=.σιν, <.■·. .,

Βποίαν εύρίσκεται τδ πρωτότυπόν, οιον , ,
consors, σύντροφος—consortium, συντροφιά, κοινωνία.’ 
sacerdos, ίερεΰς—sacerdosium, ιερατεία. *
γ') τδ etum (ών) άναφαίνει τόπον κατάφυτου δένδρων η φυτών ενο» 

ϊΐδους, οίον* _
vinum, οίνος—vinetum, αμπέλων.
oliva, ελαία—olivetum ελαίων.

2* Γινόμ«νχ «I επιθέτων. χ
Άί συνηθέστεραι καταλήξεις είναι itas, ή etas (όπου προηγείται το 

ia, itudo, itia, και είναι ανάλογοι πρδς τάς ’Ελληνικά;’ ο τ η ς, υ τ η ς, 
ία, εια, σύνη. Αί καταλήξεις αύται έπέχουν τδν τόπον της πτωτι­
κής καταλήξεως τού επιθέτου, οϊον’

atrox, atrocis—atrocitas ώμότης.
pius—pietas, ευσέβεια.
demons, dementis —dementia, πρφότης?
magnus—magnitude, μέγεθος.
Justus—justitia, δικαιοσύνη. Λ

’Ωσαύτως*  sapientja, σοφία' beatitudo, ευδαιμονία’ avaritia, φιλαργυρια. 
3, Γινέρνα, sx £ημ,*τ»ν.

ά) Τδ έμψυχον υποκείμενον τού ρήματος έμφαινεται δια τής καταλη- 
ξεως or, ήτις λαμβάνει τδν τόπον um του «ουπίνου, ('Ελλην. της, τη ρ, 
5 ω ρ. ε υ ς), οιον*

* amo, amatum—amator, έραστήςι '
moneo, monitum—monitor, παραινέτης, πιαραινετ^ρί 
scribo, scriptum—scriptor, συγγραφεύς.
audio, auditum—auditor, ακροατής.

’Ωσαύτως victor, νικητής, νικήτωρ' cursor, δρομεύς*  orator, ρήτωρ.
Πολλά έκ τών εις tor σχηματίζουν και θηλυκόν δνομα είς trix (τ ρί α, 

’Τειρα, τρις), οίον’ amatrix, γεν. icis, έράστρια, victrix, νικήτρια.
β’) Ί1 πράξις του ρήματος εκφράζεται άφνιρημένως διά τών καταλή­

ξεων io, γεν. ionis, καί us, γεν. us, (σ ο ς, μ ο ς, μ α). Καί αυται αί κα­
ταλήξεις λαμβάνουν τδν τόπον τοΰ um τοΰ σουπίνου. Τινα ρήματα σχη­
ματίζουν j τά δύο παράγωγα, ενίοτε μέ μικράν διαφοράν τής σημασίας,οιον 

moveo, motum—motio, κίνησις’ motus, κίνημα.
audio, auditum—auditio, άκρόασις’ auditus, ακοή.

'Ομοίως' imitatjo, μίμησις’ lectio, άνάγνωσι;’ fletus, κλχθμδς, κλαϋ- 
α), cursus, δρόμος,
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γ) Ούσιαστίκώς εμφαίνει την πράξιν η κατάστασιν του ρέματος η ζα^ 
τάλημς or, προστεθειμένη είς την ρίζαν τοϋ ρήματος, (καθώς τά τοι- 
αϋτα 'Ελληνικά εις η, α, ο ς), οίον'

arnare—-amor, άγάπη.
horrere—horror, φρίκη.
tinicre—timor, φόβος.
spendere—spendor, φέγγος;

δ') *Αλλα  ρηματικά ονόματα σχηματίζονται είς men, mentumiuα),οϊον*  
ilnere—(lumen, ρεύμα, ποταμός.
ornare—ornamentum, κόσμημα.
frango, fregi—fragmen η fragmentum, κλάσμα, απόσπασμα;

ΚΕΦΑΛ. ΜΕ'.
Επίθετα παράγωγα.
Γινόμενα έξ ένομάτων.

ά) Η ζατάληξις eus (εος, ο υ ς) εμφαίνει την ΰλην, οίονΤ
aurum, χρυσός—aureus, χρυσούς.

lignum, ξύλον—ligneus, ξύλινος.
Άλλα. σχηματίζουν nus καί nous (ινος, ιν εος), οίον’

quercus, <^ρυς—querceus, quernus, quernous, δρύινος.'
Ία έκ τών Ελληνικών είς ιν ος φυλάττουν τό inns, οίον’ 

cedrinus, κέδρινος*  crystallj.nus, κρυστάλλινος.
β') Τό άνηκόν είς τι εμφαίνουν αί γενικαί καταλήξεις icus (ικός3 

Μ κό ς, ιακός), ius (ί ο ς), ill’s, alis, aris, οίον’
civis, πολίτης—civicus, civilis, πολιτικός.
pater·—patrius, πάτριος, πατρικός.
rex, regis—regius, regalis, βασιλικός;
consul, υπατος—considaris, ύπατικός.
fluvjus, ποταμός—fluvialjs, ποτάμιος.

γ’) Τά είς ζώα άνηκοντα έχουν την κατάληξιν inus (ειος), οίον’ 
equinus, ίππειος' asininus. ό'νειος.

δ ) Τό anus αποβλέπει είς τό επάγγελμα. °Ως επί τό πλεΐστον μετα- 
χειμζονται τα τοιαύτα ούσιαστίκώς, οίον’

a?s, jeris, χαλκός—aerarius, χαλκουργός.
carbo, άνθραξ—corbonarius, άνθρακεύς (καρβουνάρης).

έ) Ίο osus (ώδης) έμφαίνει πλησμονήν, ενίοτε καί ομοιότητα. οίον’
arena, άμμος—arenosus, αμμώδης.
dolus, δόλος—dolosus, δολερός, δολόεις;
monstrum, τέρας—monstrosus, τερατώδης.
globus, σφαίρα—globosus, σφαιροειδής.

7 ) Τό lentns (ulentus, olentns), ^'Ελλ. ίεις, η ε ις, όεις, γεν. εντός) 
εμφαίνει πλησμονήν. Ευρισκεται ενίοτε καί ens, γεν. cnfis, αντί τοΰ entus.
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είς amis, inus, crisis,'

*; ευ ς καί τά έξ αύτών 
άληξιν crisis, τά δέ λοι- 

,ς καταλήξεις, otov’

ΚΕΦΑΛ. ΜΕ'. ΛΕΞΕΩΝ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ.

vinum—vinolentus, οίνόεις, φίλοινος.
frails» απάτη—fraudulent^, άπατηλός.
corpus—corpulentus, σωματωδος, , , ,
sanguis, αιμα—sanguinolentus, αίματοεις, αιματηρός, 
vis—violentus η violens, βίαιος, βιαστικός.

ζ') Τά έκ κυρίων ονομάτων παράγωγα λέγουν

icus, οιον*
Roma—Romanus, ΓΡωμαίος.
Capitolium—Cspitollnus, Καπιτωλΐνος, 
Athens— Atheniensis, Αθηναίος.
Gallus—Gallicus, Γαλλικός.

Σημείωσις. Τά f Ελληνικά κύρια ονόματα είς
-παράγωγα επίθετα λαμβάνουν συχνάκις την κάτι
στα" ’φυλάττουν ώς έπί τό πλεϊστον τάς ’Ελληνικά 

Phocensis, e—ό Φωκεύς καί Φωκικός.
Pythagoreus, Πυθαγόρειος’ Losbius, Λεσβιος, Smyrniieus, Σμυρναΐος.

2. Γινόμενα έξ άλλων επιθέτων.
Τά ύπ ο κ ο ρ ι σ τ ι κ ά έπίθετα σχηματίζονται κατά τους κανόνας τών 

υποκοριστικών ουσιαστικών. (βλ. Κεφ. ΜΔ'. 1.) τά μέν έκ τοΰ αρσενικού 
θετικού, τά δέ έκ τοΰ ούδετέρου συγκριτικού.

ά) 'Εκ μέν τοΰ αρσενικού θετικού, οιον*
parvus, μικρός—parvulus, μικρούτζικος (Δωρ. μικκύλλος).
pulcher, ωραίος* —pulchellus, ώραιουτσικος.
pauper, πτωχός—pauperculus, πτωχούλης.
ievis, έλαφρός—leviculus, υπόκουφος, κάτι έλαφρός.

β ) ’Εκ τού ούδετέρου συγκριτικού, οιον’
minor, us—minusculus, ολίγον τι μικρός η ολίγον τι μικρότερος.
melior, us—mcliusculus, καλούτζικος η κάτι καλήτερος.
Jevior, us—leviusculus, κάτι ελαφρότερος.

3. Γινόμενα έκ ρημάτων,

ά) To bundus, (abundus, ebundus, ibundus) έκφράζει την μετοχήν τοΰ 
ένεστώτος μέ έμφασιν η αΰξησιν τη; σημασίας, οιον*

errans — errabundus, πολύ ιπλανώμενος, πολυπλανης.
Ωσαύτως’ lacrimabundus, πολλά δακρύων’ l<et.abundus, περιχαρής*  

fremebundus, περίτρομος’ furibundus, περιμανης.
β') To idus, έχει γενικήν σημασίαν, οίον*

frigeo—frigidus, ψυχρός.
tiimeo—tumidus, ογκώδης, φουσκωμένος.

γ') Τό bibs, (abilis, ibilis), σπανιώτερον ilis (Έλλ. τός, ιμοτ) εκ­
φράζει τό δυνατόν η εΰκολον νά γείνη, η την εις τι έπιτηδειοτητα, οιον

numerabiiis, αριθμητός’ affabilis, ευπροσήγορος’ utilis, χρήσιμος*  
mutabilis, μεταβλητός, εύμετάβολος’ doeilis, εύδίδακτος, ευμαθής.
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δ') To ax εμφαίνει τήν πρός τι κλίσίν ή έξιν, ('Ελλ. λος), οιον*  
teneo, κρατώ — tenax, φειδωλός.

'Ωσαύτως’ fallax, απατηλός*  mendax, ψευδωλός*  edax, πολυφάγος’ 1ο- 
€|uax, φλύαρος’ audax, τολμηρός, θαρραλέος»

έ) Πολλά επίθετα σχηματίζονται διά τής καταλήξεως της μετοχής 
τού παθητικού παρακειμένου είς atus. σπανιώτερον itus, utus, χωρίς νά 
εύρεθώσιν άλλοι χρόνοι τού ρήματος οιον’ dentatus, οδοντωτός’ aeratus, 
χαλκήρης' cornutus, έ'χων κέρατα-’ candidates, (caiididus)? λευκοφόρος, 
ζητών υπούργημα.

ς') Της μετοχής ό ένεστώς καί παρακείμενος επιδέχονται ένίοτε επι­
θετικήν σημασίαν, καί σχηματίζουν τότε καί τ·υς βαθμούς τής συγκρί-, 
ρεως, οιον*

patiens. πάσχων καί υπομονητικός—patientior, patientissimus*
doctus. πεπαιδευμένος καί σοφός—-doctior, doctissirnus. << 

'Ωσαύτως' temperans καί temperatus εγκρατής, και άλλα,
H■*  *-τίΐίϊ-Ι'

ΚΕΦΑΑ. Μ ΣΤ'.
Ρήματα -πκράγ*>γ&.

Τ. Γινόμενα εξ ονομάτων (ουσιαστικών καί έπιθέτων).
Άί καταλήξεις τών τοιούτων παραγωγών, δηλαδή τά are, ere, ari, 

. ,ρ Χ λαμβάνουν τόν τόπον τών πτωτικών καταλήξεων τοΰ πρωτοτύπου.
31 Jp 7 ά) are (αίν ω, ύνω, ό ω, κοινώς ώ ν ω) χρησιμεύει ώς έπί τό πλεΐ- 
t/l J JpTOV είς παραγωγήν μεταβατικών ρημάτων, οιον*  
Ji/ χ. vulnus, vulneris—vulnerare, πληγώ,

. . ..'· ]iber3 liberi—liberare, έλευθιρώ,
?^ΛΌΘΗΚΗ turPis — turparo. αίσχύνω.

ΟΑ^'ίΑΓΓ^ CaVUS—cavarCj κοιλαίνω.
hilaris — exhilararc, ίλαρώ, ιλαρύνω,*

β') Τό ere (έ ω, ε ύ ω), έχει ώ; έπί τό πλεϊστον ούδετε'ραν σημασίαν
St ον*

flos, fioria—florere, ανθώ. /
irons, frondis—frondere, £χω φύλλα.
i)avcs—flaveo, ξανθίζω, είμαι ξανθός.

Σ η μ ε ί ω σ ’ ς. Ούτω διακρίνονται π. χ - τό albare, ασπρίζω, λευκαί­
νω τι, τού albere, ασπρίζω, είμαι λευκός. Εύρίσκονται όμως καί πολλά είς 
are μέ αύδετέραν καί άλλα εις ere μέ μεταβατικήν συμασίαν.

γ') To ari (ε ύ ω) σημαίνει συχνάκις τό αίμαι εκείνος, δστίς έμφαέ- 
νεται διά τού πρωτοτύπου, οίον*

archilectus—arcbitectari, είμαι άρχιτέκτων.
comes, Comitis—comitari, είμαι όπαδος, συνοδεύω.
adversus—adversor, έναντιούμαι

2. Γινόμενα ές άλλων ρημάτων.
ά) Τά θαμιστικά ρήματα ^frecpientativa) σχηματίζονται εί; are
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(άζω; ίζω, ύζω), καί τά μέν τής πρώτης συζυγίας μεταβάλλουν τά 
etum τοΰ σουπίνου είς itare, τά δέ των άλλων συζυγιών τό um του 

σουπίνου είς arc, οίον’
rogo, rogatum* —rogiiare, συχνρζητώ.
clamo, clamatum—clamitare, ανακράζω.
salio, saltum—saltare, συχνοπηδώ, χορεύω.
jack), jactum—-jactare, ριπτάζω.
repo, reptum—reptare, έρπύζω.

Διάφορα ρήματα σχηματίζουν έκ του πρώτου ά δεύτερον θαμίτικόν,οιον’ 
saltitare, χορεύω πολύ' ]3νίΐΙα^,ριπτάζομαι, καυχώμαι πολύ.

Τοΰτο τό δεύτερον θαμιστικόν είναι ενίοτε τό μόνον εΰχρηστον, οίον*  
lego, lectum—(lectare άχρηστον;—lectitare, άναγινώσκω συχνάκις 

«συχνοδιαβάζω,
β') Τά εφετικά (desiderativa) σχηματίζονται είς brio, urire, έκ της 

είς urns μετοχής, τής όποιας τό μακρόν υ συστέλλεται' (καθώς τά τοι- 
αΰτα 'Ελληνικά έκ τοΰ μέλλοντος π. χ. π ο λ s μ ώ, π ο λ s μ η σ ω, έφετ. 
πολ ε μ η σ ε ί ω). Τά εφετικά φυλάττουν τήν σημασίαν τής μετοχής, έκ 
τής οποίας γίνονται, δηλαδή σημαίνουν τό θέλω, επιθυμώ ή μέλλω νά,οίον*  

coeno, coenaturus — c«enaturio, δειπνησείω, επιθυμώ νά δειπνήσω’ 
tdo, esurus—esurio, θέλω νά φάγω, πεινώ.

park) parturus— parturio, μέλλω νά γεννήσω, ωδίνω.
morior, (mortuus), moriturus—moriturio, θανατιώ, ψυχομαχώ.
γ') Τά έναρκτικά (iochoativa) σημαίνουν εναρξιν καταστάσεως και 

σχηματίζονται είς SCO, score κ«τάτό δεύτερον πρόσωπον τοΰ ένεςτύτος,οίον*  
seneo, senes (είμαι γέρων)—senesco, γηράσκω.
vivo, vivis —revivisco, άναζώ.
dormio. dormis — obdormisco, άποκοιμώμαι.

Σ η μ ε ί ω σ ι ς. Παλλά έναρκτικά παράγονται και από όνόμαΐα ου­
σιαστικά ή επίθετα, οιον*

pubes, ήβη—pubesco, ήβάσκω.
dmus—obduresco, γίνομαι σκληρός.
ruber—-rubesco, και erubesco, ερυθριώ, έντρέπομαι.

Περί σχηματισμού τών αρχικών χρόνων τοΰ έναρκτικοΰ βήματος. βλ.' 
Κεφ. ΚΖ'. τελ.

ΚΕΦΑΑ. ΜΖ'.
Επιθήματα παράγωγα.

Περί τής ές επιθέτων παραγωγής τών επιρρημάτων βλ Κεφ. A©'. ’Ε­
δώ άναφέρομεν ακόμη τούς έφεςής σχηματισμούς’

,1. Τά είς im (ό η ν, ά δ η ν, δ ό ν, η δ ό ν) παράγονται'
α) Εκ τοΰ σουπίνου τών ρημάτων, οίον*  
spargo, sparsum — sparsim, σποράδην.
Colo, occulo--c?latim3 oceultim, κρύβδην.

J
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β) Εκ της γενικής τών ονομάτων. Καί τούτων τά πλειοτερα λ’ιΗ 

γουν είς atim κατα τήν αναλογίαν της πρώτης συζυγίας, οίον*
grex, gregis—gregatim, αγεληδόν.
summa—summatin, συλλήβδην, έν κεφαλαίο;
vir—viritim, κατ άνδρα.
fur—furtim, κλεμμαδόν, κλεπτικώς,

2, Τά itus σημαίνει τό ‘Ελληνικόν ό 0 ε ν, οιον’
coelum—coelitus, ούρανόθεν.
divinus, θείος—divinitns, θεόθεν.
fundus, έδαφος—funditus, άρδην, έκ θεμελίων*.

ΚΕΦΑΛ. ΜΗ'.
Πιρί συνθάσίως λίξβων.

1. Η χρίσις της δι’ ονομάτων συνθέσεως είναι πολύ σπανιότερα εις 
πην Λατινικήν παρα εις την Ελληνικήν γλώσσαν. Καθ’ ολου τρέπεται ή 
πτωτική κατάληξις τοΰ πρώτου συνθετικού μέρους είς βραχύ ΐ, οιον’ 

artna καί gero—armiger, οπλοφόρος.
pater, tris, καί caedo—particlda, πατροκτόνος.
brevis καί loquor—breviloquus, βραχυλόγος, 
«des καί facio — sedifico, οικοδομώ.

.Επομένου φωνήεντος έκθλίβεται τό i, οίον*  
magnanimus έκ τοΰ maghianimus, μεγαλόψυχος.

2. Η διά προθέσεων σύνθεσις είναι συχνότατη. Μετά επιθέτων συνθ^- 
Λονται μαλιστα τό μόριον in καί αί προθέσεις per, prae, sub.

ά) in σημαίνει τό στερητικόν α. To η τρέπεται είς m πρό τών \ 
I’ και m εις όε <τ·ό αύτό στοιχείον προ τών 1 καί γ, οιον’.

indoctus, αμαθής’ imprudens, ανόητος.
immemor, άμνημων’ illotus, άνιπτος.

2 η μ ε ί ω σ ι ς. Επειδή τό in εις την μετά ρημάτων σύνθεσιν σημαί­
νει εί ς ·/} έν, συμπίπτει ενίοτε ή μετοχή τοΰ παρακειμένου μέ τό διά τοΰ 
αρνητικού in σύνθετον π. χ. τό inscriptus ώς μετοχή τού inscribe σημαί­
νει εγγεγραμμένος, η έπιγεγραμμένος, αλλά ώς πα­
ραγωγόν έκτού αρνητικού in καί τοΰ επιθέτου scriptus (η της μετοχής 
με επίθετου σημασίαν) σημαίνει άγραφος.

χ β ) Perj σπανιωτερον prae, αύζανει την σημασίαν τού επιθέτου, καθώς 
τα Ελληνικά π α ν-, περί, καί τό της συνηθείας κατ α-, οίον’ 

perbonus, πάγκαλος’ perpulcher, περικαλλής.
perdives, γ) pnedives, παμπλούσιος’ perniger, κατάμαυρος.

γ,) sub σημαίνει ύ π ό-, οίον’ 
subniger, ύπόμέλας, μαυροδερός.
s 11 »ι ■ u s t i c u s, ύ π ά γ ρ ο ι κ ο ς..
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Σόνθεσις βημάτων διά προθέσεων.
Είς την σύνθεσιν τών προθέσεων καί ρημάτων πρέπει νά προσέχωμεν 

έίς τρία’ την σημασίαν της προθέσεως, τήν τροπήν τής προθέσεως καί τήν 
τροπήν τοΰ ρήματος.

1. Έν γένει φυλάττει ή πρόθεσις έν συνθέσει τήν εκτός τής συνθέσεω;
* σημασίαν. Αί εφεξής διαφέρουν περισσότερον’

ά) od σημαίνει το ά ν τ ι-, προ σ-, οιον*  oflero, προσφέρω’ ορροΒΟ 
άντιθέτω;

β') pr<B σημαίνει’προ-, οιον’ praovideo προβλέπω’ praedico, προλέγω.*  
γ') trans σημαίνει δια-, μ ε τ α-, transeo, διαβαίνω’ transporto 

μετακομίζω.
ν Προς τουτοις είναι εύχρηστοι καί αί εφεξής αχώριστοι ποοθέσεις.

δΖ) dis σημαίνει δ ι α-, σπανιώτερον δ υ σ-, οιον*  dissolve), διαλύω*  
displiceo, δυσαρεστώ.

έ) re σημαίνει πάλιν ήόπίσω, ά π ο-, ά ν α-, έ π α ν α-, ή τό 
τής συνήθειας έ ξ α ν α-, οιον’ repello, άποθώ’ remitto, άναπέμπω*  rodeo 
(εκ τοΰ re καί co), επανέρχομαι.

<7) se είναι σπανιώτερον καί σημαίνει χωρισμόν, οιον*  seclude*  άπο·! 
κλείω’ sejungo, διαζευγνύω, χωρίζω.

2. Η τροπή τής προθεσεως γίνεται κατά τό πρώτον γράμμα τής έπο- 
μενης λεςεως, δεν υπάγεται όμως είς ακριβείς κανόνας, καί αυτοί οί πα­
λαιοί Ρωμαίοι ησαν ασυμφωνοι εις πολλά, άλλοι π. χ. γράφοντες adlo- 
' ui, άλλοι allotjui. Προς τόν σκοπόν τής παρούσης γραμματικής, έξαρ- 
κοϋσι τά άκόλουθα’

α) Τά τελευταία σύμφωνα τών ap, od, in, sub μεταβάλλονται συχνά· 
κις είς τα αύτα σύμφωνα τής επομένης λέξεως, οιον’

έκ τοΰ ad' accuro, assequor*
‘ έκ τοΰ od· occido, oflero.

έκ τοΰ in’ illudo, immitto.
έκ τοΰ sub*  suggero’ suppono.

2 η μ ε ι ω σ t ς. Τό cum έν συνθέσει μεταβάλλεται είς con, καί του4 
ίγο κατά τό άκολουθον γράμμα είς col, cor, com, οιον*  
confero, colligo, corrigo, commuto.

Ρ).Τ*θ οη κ<χί in προ τών b καί p τρέπονται είς m. οιον’.
imbibo, compono

γ) Γο con αποβάλλει τό n προ τών φωνηέντων’ τό δέ trans ενίοτε τα 
ns και το is τό s προ τών σομφώνων, οιον’ cohaereo trajicio, diinit to. 
Αλλας τροπάς τών προθέσεων δεικνύουν καί τά είς τό Κεφ. ΛΑ', άναφε·, 

ρομενα σύνθετα τοΰ fero. « Χ , _
3. Η μετχίολή W5 ρψατοί «ονιστα'αίί «5 0tLto

φωνήεντος. " * r ?
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Τά μέν πλειότερα φωνήεντα είναι άτρεπτα είς τήν συνθεσιν, Τοεπτά 

δέ είναι τό βραχύ a καί e καί ή δίφθογγο; an;
aj Τό βραχύ a τρέπεται εις βραχύ ϊ, οιον'

rapio—arripio, arripis.
cado—concido.

Έζαιρούνται ολίγα, οιον’
trabo—contrabo.

Boo-yb i » ·ϊ\ r Μ *ύ οε μενεί ατρι

•ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ
^ΟΛΝΛΠΙ

maneo—rcmaneo, rcmanes.
Σ η μ ε ί ω σ ι ς. Τό θέσει μακράν a τρέπεται ένίοτε είς ο( οιον" 

sbargo—djspergo.
■-'·. scando—descendo.
β. Τό βραχύ θ ποτέ μέν τρέ; 

πτον, οίον’
tenco—abstinco, abstines.
lego—eolligo. 
fcro—-aflero, 
gero—congero.

γ') Τό co τρέπεται είς i, οίον’ 
caedo—concido.
quaero— conquiro.

’Εξαιρείται μόνον τό baerco, π. y. CoLaere^··^** ’ ·®
ο ) Σημειωτέου όμως, οτι ό δισύλλαβος παρακείμενος καί τό δισύλλαή 

βον σουπΐνον, έζαιρουμένων ολίγων τινώυ, εκτείνουν τά βραχέα φωνήε'Ζ 
τα, η μακρύνουν τήυ ριζικήν συλλαβήν διά προσθέσεως συμφώνου, καί δ4> 
τούτον τον λόγον δέν επιδέχονται την τροπήν, οίον',

eolligo, collogi, colkctum, colligere.
corrigo, corrcxi, correctum, sorrigerc.

Οπου τούτο δέν συμβαίνει, τρέπονται καί οί είρημένοι χρόνοι, οιον*  
colnbeo, cohibui, cohibjtum, cohibere.
contineo, continui, cohitum, coatinere.

Σημείωσις. Τό θεσει μακράν a τού σουπίνου τρέπεται ενίοτε είς θ.οίον*  
factum—confectum*  cantura—succentum,

έ) To άπαρεμφατον, φυλάττον πάντοτε τήν ποσότητα τού ένεστώτος, 
λαμόανει καί τήν αυτήν τροπήν, καθώς δεικνύουν τά ανωτέρω άναφερό*  
μένα.

7)0 διπλασιασμός τών πλειοτερων ανωμάλων αποβάλλεται είς τήν 
σύνυετιν, οιον tendo, tetendi—extendo, extendi. Πλειότερα παραδείγματα 
π^ύτων τών κανόνων παρέχουν οί κατάλογοι τών ανωμάλων ρημάτων.

ΤΕΛΟΣ,






